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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973 

CHAPI'ER I - OBJECTIVES 

Article 1 

Obj ectives 

The objectives of this International Sugar Agreement (hereinafter referred to 
as the Agreement) are to further international co- operation in sugar matters and to 
provide a fraroework for the preparation of negotiations of an agreement having 
objectives similar to the objectives of the International Sugar Agreement, 1968, 
which took into account the recommendations contained in the Final Act of the first 
sessi on of .the Uni ted Nations Gonference on Trade and Development (hereinafter 
r eferred to as UNCTAD) and which were as follows: 

(a) to raise the l evel of int ernational trade in sugar, particularly 
in order to increase the export earnings of developing exporting 
countries; 

(b) to maintain a stable price for sugar which will be reasonabl y 
remunerative to producers, but which will not encourage further 
expansion of production in developed countries; 

(e) to provi de adequate supplies of sugar to meet the requirements of 
importing countries at ~air and reasonable prices; 

( d) to increase sugar consumpti on and in particular t o promote measures 
to encourage consumption in co untries where consumption per caput 
is low ; 

(e) to bring world production and consumption of sugar into closer 
balance; 

(f) to facilitate the co- ordination of sugar marketing policies and the 
organization of the market; 

(g) to provide for adequate participation in, and growing access to, the 
markets of the devel oped countries for sugar from the developing 
countries; 

(h) to observe closely developments in the use of any form of substitutes 
for sugar , including cyclamates and other artificial sweeteners; and 

(i) to further international co- operation in sugar questions . 



CHA.Pl'ER II - DEFINITIONS 

Article 2 

Definit ions 

For the purposes of the Agreement: 

l. "Organization" means The International Sugar Organization referred to in 
Article 3; 

2. 11Council II means The Interna tional Sugar Council established by Article 3; 

3. "Member" means 

(a) a Contracting Party to the Agreement , other than a Contracting Party 
with a notificat ion under paragraph 1 (b) of Article 38 currently 
in effect, or 

(b) a territory or group of territories in respect of which a notification 
has been made under paragraph 3 of Article 38; 

4. "exporting Member" means any Member which is l i sted as such in Annex A of the 
Agreement , or which is given the status of an exporting Member upon becoming a 
Contracting Party to the Agreement; 

5. "importing Member" means any Member which is listed as such in Annex B of the 
Agreement, or which is given the status of an importing Member upen becoming a 
Contracting Party to the Agreement; 

6. "special vote" means a vote requiring at least two thirds of t he votes cast by 
exporting Members present and voting and at least two thirds of the votes cast by 
importing Members present and voting; 

7. "distributed simpl e majori ty vote" means a vote cast by at least half of the 
number of exporting Members present and voting and by at least half of the number 
of importing Members present and voting, and consisting of more than half of the 
total votes of Members in each category present and voting ; 

8. "financial yea;r" means the cal endar year; 

9. "sugar" means sugar in any of its recognized commercial forms derived from 
sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, syrups and any 
other form of liquid sugar used for human consumption, but does not include final 
molasses or l ow grade types of nan-centrifu.gal sugar produced by primi tive methods 
or sugar desti ned for uses other than human consumption as food ; 



10 . "entry into force" is to be read as meaning the date on which the Agreement 
enters into force provisionally or definitively, as provided for in Article 36; 

ll. any reference in the Agreement to a "Government invited to the United Nations 
Sugar Conference

7 
1973" shall be construed as including a reference to the 

European Economic Community (hereinafter referred to as the EEC) . Accordingly any 
reference in the Agreement to "signature of the Agreement" orto the "deposit of 
an instrument of ratification, acceptance, approval or accession" by a Government 
shall, in the case of the EEC, be constr•1ed as including signature on behalf of 
the EEC by its competent a~thority and the deposit of the i nstrument r equired by 
the institutional procedures of the EEC t o be deposited for the conclusion of an 
international agreement. 



CHAPI'ER III - THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION, 
ITS MEMBERSHIP AND ADMINISTRATION 

Article 3 

Continuation, headguarters and structure of the 
International Sugar Organization 

l. The International Sugar Organization established under the International Sugar 
Agreement, 1968 , shall continue in being for the purpose of administering the present 
Agreement and supervising ita operation, with the membership, powers and functions set 
out in this Agreement. 

2. The headquarters of the Organization shall be in London unless the Council 
decides otherwise by special vote. 

3. The Organization shall function through the International Sugar Council, ita 
Executive Committee, its Executive Director and its staff. 

Article 4 

Membership of the Organization 

l . Ea.ch Contracting Party shall constitute a single Member of the Organization, 
exceptas otherwise provided in paragraphs 2 or 3 of this Article. 

2 . (a) When a Contracting Party makes a notification under paragraph 1 (a) of 
Article 38 declaring that the Agreement shall extend to a developing 
territory or territories which wish to participate in the Agreement, 
there may be, with the expresa consent and approva1 of those concerned, 
either: 

(i) joint membership for that Contracting Party together with these 
territories , or 

(ii) when that Contracting Party has made a notification under 
paragraph 3 of Article 38, separate membership, singly, all 
together or in groups for the territories that would individually 
constitute an exporting Member and separate membership for the 
territories that would individually constitute an importing Member. 

(b) Wben a Contracting Party makes a notification under paragraph 1 (b) and 
a notification under paragraph 3 of Article 38 there shall be separate 
membership as set out in sub-paragraph (a) (ii) above. 

3. A Contracting Party which has made a notification unaer paragraph 1 (b) of 
Article 38 and has not withdrawn that notification shall not be a Member of the 
Organization. 



Article 5 

Composition of the Jnte~national Sugar Council 

l . The highest authority of the Organization shall be the International Sugar 
Council, which shall consist of al l the Members of the Organization. 

2 . Ea.ch Member shall be represented by a representative and, if it so desires, by 
one or more alternates . A Member may aleo appoint one or more advisers to its 
representative or alternates . 

Powers and functions of the Council 

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arra.rige for the 
performance of all such functions as are necessary to carry out the express 
provisions of t};le Agreement. 

2. The Council shall adopt by special vote suph rules and regulations as are 
necessary to carry out the provisions of the Agreement and are consistent therewith, 
including Rules of Procedure for the Council and its connnittees and the financial 
and staff r egulations of the Organization. The Council may, in its Rules of 
Procedure, provide a procedure whereby it may, without meeting, decide specific 
questions. 

3. The Council shall keep such recorde as are required to perform its func t ions 
under the Agr eement and such other records as it considers appropriate. 

4. The Council shall publish an annual report and such other information as i t 
considera appropriate. 

Article 7 

Chairman and Vice- Chairman of the Council 

l. For each calendar year the Council shall elect from among the delegations a 
Chairman anda Vice- Chairman, who shall not be paid by the Organization. 

2. The Chairman and the Vice- Chairman shall be elected, one from among the 
del egations of the importing Members and the other from among those of t he 
exporting Members . Each of these offices shall, as a general rule , alternate each 
calendar :year between the two categories of MP.mbers; provided, however, that this 
shall not prevent the re- election under exceptional circumstances of the Chairman or 
Vice-Chairman o~ both when the Council so decides by special vote . In the case of 
such re-election of either officer, the rule set out in the first sentence of this 
paragraph shall continue to apply . 



3. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice- Chairman or the 
perma.nent absence of one or both, the Council may elect from among the delegations 
new officers, temporary or permanent as appropriate, taking account of the 
principle of alte:rnating representation set out in paragraph 2 of this Article. 

4 • . Neither the Chairman nor an;y other officer presiding at meetings of the 
Council shall vote. He may, however , appoint another person to exercise the 
voting rights of the Member which he representa. 

Article 8 

Sessions of the Council 

l. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half 
of the calendar year. 

2. In addition to meeting in the other circumstances specifically provided for 
in the Agreement, the Council shall meet in special session whenever it so decides 
or on the request of: 

(a) an;y five Members; or 

(b) Members having at least 250 votes; or 

(e) the Executive Committee. 

3. Notice of sessions shall be given to Members at least thirty days in advance, 
except in case of emergency when such notice shall be given at least ten days in 
advance, and except where the provisions of the Agreement prescribe a different 
period. 

4. Sessions shall be held at the headguarters of the Organization unless the 
Council decides otherwise by special vote. If an;y Member invites the Council to 
meet elsewhere than at its headguarters, that Member áhall pay the additional costs 
involved. 

Article 9 

l. The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing Members 
shall hold 1,000 votes. 

2 . No Member shall hold more than 200 votes or less than 5 votes. 

3. There shall be no fractional vote . 

4. The total 1,000 votes of exporting Members shall be distributed among them 
pro- rata to the weighted average, in each case, of (a) their net free market 
exporte , (b) their total net exports and (c) their total production. The figures 
to be used for that purpose shall be, fer each factor, the highest figure in any 



yea:r in the period 1968 to 1972 inclusive. In calculating the weighted average 
for each exporting Member, a weight of 50 per cent shall be allocated to the first 
factor anda weight of 25 per cent to each of the other two factors. 

5. The total of 1,000 votes of the importing Members shall be distributed a.mong 
them on the following bases (the statistics to be used shall be those of the 
calendar year 1972 ) 

(a) 700 votes on the basis of each Member's share in net importa from the 
free market; and, 

(b) 300 votes on the basis of each Member's share in total special 
arrangement impe-Tts. 

6. The Council shall, taking into account paragraph 3 of this Article, establish 
in the rules and regulations described in Article 6 appropriate procedures to ensure 
that no Member receives more than the maximum number of votes or less than the 
mínimum number of votes permitted under this Article . 

7. At the beginning of each calendar year, the Council shall, on the basis of the 
formulae referred to in paragraphs 4 and 5 of this Article, establish the 
distribution of votes within each category of Members which shall rema.in in for ce 
during that calendar year, except in so far as is provided in paragraph 8 of this 
Article. 

8. Whenever the membership of the Organization changes or when any Member is 
suspended from its voting rights or recovers its voting rights under any provision 
of the Agreement, the Council shall re-distribute the total vot~s within each 
category of Members on the basis of the formulae referred to in paragraphs 4 and 5 
of this Article. 

Article 10 

Voting procedure of the Council 

l. Ea.ch Member shall be entitled to cast the number of votes it holds and cannot 
divide its votes. It may, however, cast differently from such votes any votes which 
it is authorized to cast under paragraph 2 of this Article. 

2. By informing the Chairman in writing, any exporting Member may authorize any 
other exporting Member, and any importing Member may authorize any other importing 
Member, to represent its interests and to cast its votes at any meeting or meetings 
of the Council. A copy of such authorizations shall be examined by any credentials 
committee that may be set up under the Rules of Procedure of the Council. 



Article 11 

Decisions of the Council 

l. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall be 
made by distributed simple majority vote, unless tbe Agreement p:rovides for a 
special vote . 

2. In arriving at the number of votes necessary for any decision of the Council, 
votes of Members abstaining shall not be reckoned. Where a Member avails i tsel f 
of the provisions of paragraph 2 of Article 10 and its votes are cast ata meeting 
of the Council , such Member shall, for the purposes of paragraph 1 of this 
Article, be consi dered as present and voting. 

3. Members underta.ke to accept as bind.ing all decisions of the Council under the 
provisions of the Agreement . 

Art i cle 12 

Co- operation with other organizations 

l . The Council shall make whatever arrangements are appropriate .for consultation 
or co-operation with the United Nations and its organs, in particular UNCTAD, and 
with the Food and Agricultura Organization and such other Specialized Agencies of 
the United Nations and inter- governmental organizations as may be appropriate. 

2 . The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in international 
commodity trade , shall as appropriate keep UNCTAD informed of its activities and 
programmes of work. 

3. The Council may also ma.ke whatever arrangements are appropriate for maintaining 
effective contact with international organizations of sugar producers, traders and 
manufacturera. 

Arti cle 13 

Admission of Observers 

l . The Council may invite any non-Member that is a Member of the United Nations , 
of any of i ts Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency to 
attend any of its meetings asan Observer. 

2. The Council may also invite any of the organizati ons referred to in 
paragraph 1 of Article 12 to attend any of it~ meetings asan Observar. 



Article 14 

Composition of the Executive Committee 

l. The Executive Committee shall consist of eight exporting Members and eight 
importing Members, who shall be elected for each calendar year in accordance wi th 
Article 15 and ma.y be re-elected. 

2. Each member of the Executive Committee shall appoint one representative and 
may appoint 1n addition one or more alternates and advisers. 

3. The Executive Committee shall elect its Chairman for each calendar year. He 
shall not have the right to vote and may be re-elected. 

4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organization, 
unless it decides otherwise. If any Member invites the Executive Committee to 
meet elsewhere than at the headquarters of the Organization, that Member shall pay 
the additional costs involved. 

Article 15 

Election of the Executive Committee 

l. The exporting and importing members of the Executive Committee shall be elected 
in the Council by the e.xporting and the importing Members of the Organization 
respectively. The election within each category shall be held in accordance with 
paragraphs 2 to 7 inclusive of this Arti cle . 

2. Each Member shall cast all _the votes to which it is entitled under Article 9 
for a single candidate. A Member may cast for another candidate any votes which it 
exercises pursuant to paragraph 2 of Article 10. 

3. The eight candidates receiving the largest number of votes shall be elected; 
however, no candidate sball be elected on the first ballot unless it .receives at 
least 70 votes. 

4. If l ess than eight candidates are elected on the first ballot, further ballots 
shall be held in which only Members which did not vote for ar,:y of the candidates 
elected shall have the right to vote. In each further ballet, the mínimum number of 
votes required for election shall be successively diminished by five until the 
eight candidates are elected. 

5. Any Member which did not vote for any of the members elected may subsequently 
assign its votes to one of them subject to paragraphs 6 and 7 of this Article. 

6. A member shall be deemed to have received the number of votes originally cast 
for it when it was elected and, in addition, the number of votes assigned to it, 
provided that the total number of votes shall not exceed 299 for any member elected. 



7. If the votes deemed received by an elected member would otherwise exceed 299 
Members which voted for or assigned their votes to such elected member shall arrange 
among themselves for one or more of them to withdraw their votes from that member 
a.nd assign or re-assign them to another elected member so tha.t the votes received by 
each elected member shall not exceed the limit of 299. 

8 . If a member of the Executive Committee is suspended from the exercise of its 
voting rights under any of the relevant provisions of the Agreement , each Member 
which has voted for it or assigned its votes to it in accordance with the provisions 
of this Article may, during such time as that suspension is in force, assign its 
votes to any other member of the Committee in its category, subject to the 
provisions of paragraph 6 of this Article. 

9. In special circumstances , and after consultation with the member of the 
Executive Committee for which it voted orto which it assigned ita votes in 
accordance with the provisions of this Article, a Member may withdraw its votes 
from tha.t member for the remainder of the calendar year. That Member may then assign 
these votes to another member of the Executive Committee in its category but may not 
wi thdraw these votes from tbat other member for the remainder of that year . The 
member of the Executive Commi ttee from which the votes have been wi thdrawn shall 
retain ita seat on the Executive Committee for the remainder of that year. Any 
action taken pursuant to tr.e provisions of this paragraph shall become effective 
after tbe Chairman of the Executive Committee has been informed in writing thereof. 

Article 16 

Delegation of powers by the Council to the 
Executive Committee 

l . The Council , by special vote, may delegate to the Executive Committee the 
exercise of any or all ofita powers , other than the following: 

(a) location of the headquarters of the 0rganization under paragraph 2 
of Article 3; 

(b) approval of the administrative budget and assessment of contributions 
under Article 22; 

(e) decision of disputes under Article 29 ; 

(d) suspension of voting and other rights of a Member under paragraph 3 
of Article 30; 

(e) request to tbe Secretary-General of UNCTAD under Article 31; 

(f) exclusion of a Member from the 0rganization under Article 40; 

(g) extension of the Agreement under Article 42 ; 

(h) recommendation of amendments under Article 43. 

2. The Council may at an:y time revoke an:y delegation of powers to the 
Executive Committee . 



Article 17 

Voting procedure and decisions of the Executive Committee 

l. Each member of the Executive Committee shall be enti tled to cast the nurober 
of votes received by it under the provisions of Article 15, and cannot divide these 
votes. 

2. Any decisions taken by the Executive Committee shall require the same majority 
as t hat decision would require if taken by the Council . 

3. Any Member shall ha.ve the r i ght of appeal to the Council, under such conditions 
as the Council shall prescribe in its Rules of Procedure, against any decision of the 
Executive Cormnittee . 

Article 18 

Quorum for the Council and the Executive Committee 

l. The quorum for any meeting of the Council shall be the pr·esence of more than 
half of all exporting Members of the Organization and more than hal"f of all iroporting 
Members of the Organization, the Members thus present holding at least two thirds of 
the total votes of all Members i n their r espective ca tegories . I f there is no 
quor um on the day appointed for the opening of any Council session, or if in the 
course of any Council session the.re is no quorum at three successive meetings , the 
Council shall be convened seven days later; at that time , and throughout the 
r emainder of that session, the quorum shall be the presence of more than half of all 
exporting Members of the Organization and more than half of all iroporting Members 
of the Organization, the Members thus present representing more than half of t he 
total votes of all Members in their r especti ve categories . Representation in 
accordance with paragraph 2 of Article 10 sha.11 be considered as presence. 

2. The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be the presence 
of more than half of all exporting members of the Committee and more than half of 
all iroporting members of the Committee, t he members thus present representing at 
l east two thirds of the total votes of all members of the Committee in their 
respective categories. 

Article 19 

The Executi ve Director and the staff 

l . The Council, after having consulted the Executive Committee , shall appoint 
the Executi ve Director by special vote . The terms of appointment of the 
Executive Director shall be fixed by the Council in the light of those applying 
to corresponding officials of similar intergoverrunental organizations. 

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the 
Organization and shall be responsible for the performance of any duties devolvi ng 
upon him in the administration of the Agreement . 



3.- The Executive Director shall appoint the staff in accordanc~ with regulations 
established by the Council . In framing such regulations the Council shall have 
regard to those applying to officials of similar intergovernmental organizations. 

4. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any 
financial interest in the sugar industry or sugar trade . 

5. The Executive Director and the staff shall not seek or receive instructions 
regarding their duties under the .Agreement from any Member or from any authority 
external to the Organization. They shall refrain from any action which might 
reflect on their position as international officials responsible only to the 
Organization. Each Member shall respect the exclusively international character 
of the responsibilities of the Execut ive Di rector and the staff and shal l not seek 
to infl uence them in the discharge of their responsibilities . 

.. . " 



CHAPI'ER IV - PRIVILEGES ANI> IMMUNITIES 

Article 20 

Privileges and immunities 

l . The Organization shall have legal personality. It shall in particular have 
the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property 
and to institute legal proceedings . 

2. The status , privileges and immunities of the Organization in the territory 
of the United Kingdom shall continue to be governed by the Headquarters Agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the International Sugar Organization signed at London on 29 May 1969. 

3. If the seat of the Organization is moved to a country which is a Member of the 
Organization, that Member shall, as soon as possible, conclude with the Organization 
an agreement to be approved by the Council relating to the status, privileges and 
immunities of the Organization, of its Executive Director, its staff and experts 
and of representatives of Members while in that country for the purpose of exercising 
their functions . 

4. Unless any other ta:xation arrangements are implemented under the agreement 
envisaged in paragraph 3 of this Article and pending the conclusion of that 
agreement, the new host Member shall: 

(a) grant exemption from taxation on the renruneration paid by the 
Organization to its employees, except that such exemption need not 
apply to its own nationals; and 

(b) grant exemption f r om taxation on the assets, income and other 
property of the Organization. 

5. If the seat of thé Organization is to be moved to a country which is nota 
Member of the Organization, the Council shall, befare that move, obtain a written 
assurance from the Government of that country 

(a) that it shall, as soon as possible , conclude with the Organization 
an agreement as described in paragraph 3 of this Article; and 

(b) that, pending the conclusion of such an agreement, it shall grant 
the exemptions provided for in paragraph 4 of this Article . 

6. The Council shall endeavour to conc~ude the agreement described in paragraph 3 
of this Articl e with the Government of the country to which the seat of the 
Organization is to be moved befare transferring the seat. 



CHAPI'ER V - FINANCE 

Article 21 

Finance 

l. The expenses of delegations to t he Council, representatives on the Executive 
Committee and representatives on any of the committees of the Council or of the 
Executive Committee shall be met by the Members concerned. 

2 . The expenses necessary for the administration of the .Agreement shall be met 
by annual contributions from Members, assessed in accordance with Article 22 . If; 
however, a Member requests special services, the Council may require that Member 
to pay f or them. 

3. Appropriate accounts shall be kept for the administration of the Ag:reement. 

Article 22 

Determinat1on of the administrative budget 
and assessment of contributions 

l. During the second half of each financial year, the Council shall approve the 
administrative budget of the Organization for the following financial year and shall 
assess the contribution of each Member to that budget. 

2 . The contribution of each Member to the administrative budget for each financial 
year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the 
administrative budget for that financial yea:r is approved bears to the total votes of 
all the Members. In assessing contributions, the votes of each Member shall be 
calculated without regard to the suspension of any Member's voting rights or. any 
.redistribution of votes resulting therefrom. 

3. The ini tial con tri bu tion of any Member joining the Organiza ti on after the en try 
into force of the Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the 
number of votes to be held by it and the period remaining in the current financial 
year as well as for the following financial year if that Member joins the 
Organization between the adoption of the budget for, and the beginning of , that year, 
but assessments ll\ade upon other Memters shall not be a l tered. 

4, If the Agreement comes into force more than eight months before the beginning of 
the first full financi al year of the Organization, the Council shall at i ts first 
session approve an administrative budget covering the period up to t he commencement 
of the first full financial year. Otherwise, the first administrative budget shall 
cover both the initial period and the first full financial year. 



A:rticle 23 

Payment of contributions 

l. Members undertake, in accordance with their respective constitutional 
procedures , t o pay their contribution.s t o the administr ative budget for each 
financial year . Contribut ions to the administrative budge t for each financial 
year shall be payable in freely c onver tible currency and shall become due on the 
first day of that financial year; contributions of Members in r espect of the 
cal endar year in which they j oin the Organization shall be due on the date on which 
they became Members . 

2. If, at the end of four months following the date on which its contribution is 
due in accordance wi th paragraph 1 of t hi s A:rtic le, a Member has not paid i ts full 
contribution to the administrative budget, t he Executive Direc tor shall reques t the 
Member to · make payment as quickly as possible . If, at the expi ration of two months 
after the r equest of the Executive Director, the Member has still not ¡,a.id its 
contribution, its voting rights in the Council- and in the Executive Committee shall 
be suspended until such time as it has made full payment of the contributi on. 

3. A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 2 of this 
A:rticle shall not be deprived of any of its other rights or relieved of an:y of its 
obligations under the .Agreement, unless the Council so decides by special vote . I t 
shall remain liable to pay its contribution and to mee t any other of its financial 
obligations under the .Agreement . 

Article 24 

Audit and publication of accounts 

As soon as possible after the c l ose of each financial year , the financial 
statements of the Organization for that financial year, certified by an independent 
auditor, shall be presented to the Council for approval and publication. 



CHAPI!ER VI - GENERAL UNDERTA.KINGS .BY MEMBERS 

Article 25 

Undertakings by Members 

l. Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them to 
fulfil their obligations under the Agreement and fully to co-operate with one another 
in securing the attainment of the objectives of the Agreement. 

2. Members undertake to make available and supply all such statistics and 
information as the Rules of Procedure may prescribe as necessary to enable the 
Organization to discharge its functions under the Agreement . 

Article 26 

Iabour standards 

Members shall ensure that fair labour standards are maintained in their 
respective sugar industries and, as far as possible, shall endeavour to improve the 
standard of living of agricultural and industrial workers in the various branches 
of sugar production, and of growers of sugar cane and of sugar beet . 



CHAPI'ER VII - ANmJAL REVIEW .AND MEA.SURES 
TO ENCOURAGE CONSUMPTION 

Article 27 

.Annual review 

1. The Council shall each calendar year review developments in the sugar market 
and their effects on the economies of individual countries. 

2 . The report of each annual review shall be published in such form and ma.nn.er 
as the Council may decide. 

Article 28 

Measures to encourage consumption 

l. Bearing in mind the relevani objectives of the Final Act of the first session of 
UNCTAD, each Member shall take such action as it deems appropriate to encourage the 
consumption of sugar a:nd to remove any obstacles which restrict the growth of sugar 
consumption. In so doing, each Member shall have regard to the effects on sugar 
consumption of customs duties, internal taxes and fiscal charges and quantitative or 
other controls , and to ·all other important factors relevant toan assessment of the 
situation. 

2 . Each Member shall periodically inform the Council of the measures it has 
adopted under paragraph 1 of this Article, and of their effects . 

3. The Council shall establish a Sugar Consumption Commi ttee composed of both 
exporting and importing Members . 

4. The Committee shal l study such matters as: 

(a) the effects on sugar consumption of the use of any form of substitutes 
for sugar, including other sweeteners; 

(b) the relative ta.x treatment of sugar and other sweeteners; 

(c) the effects of (i) taxation and restrictive measures, (ii) economic 
conditions and in particular balance of payments difficulties 
and· (iii) climatic and other conditions, on the consumption of sugar 
in different countries; 

(d) means of promoting consumption, particularly in countries where 
consumption per caput is low ; 

(e) co-operation wi th agencies concerned with the expansion of consumption 
of sugar and other related foodstuffs; 

(f) research into new uses of sugar, i ts by-produc ts and the plants from 
which it is derived, 

and shall submit to the Council such recommendations as it deems desirable for 
appropriate action by Members or by the Council. 



CHAPTER VIII - DISPUTES AN1) C CMPLA.INTS 

Article 29 

Disputes 

l . Any dispute concerning the interpretation or application of the Agreement which 
is not settled among the Members involved shall, at the request of any Member party 
to the dispute, be referred to the Council for decision. 

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under paragraph 1 
of this Article, a majority of Members holding not less than one third of the total 
votes may require the Council, after discussion to seek the opinion of an adviso:cy 
panel constituted under paragrapb 3 of tbis Axticle on the issue in dispute before 
giving its decision. 

3. (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall consist 
of five persons as follows : 

(i) 

(ii) 

(iii) 

two persons, one baving wide experience in matters of the kind 
in dispute and the other having legal standing and experience, 
nominated by the exporting Members; 

two sucb persons nominated by the importing Members; and 

a Chairman selected unanimously by the four persona nominated 
under (i) and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman 
of the Council. 

(b) Nationals of Members and of non-Members shall be eligible to serve on the 
advisory panel. 

(e) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal 
capacities and without instructions from any Government . 

(d) The expenses of tbe advisory panel shall be paid by the Orga.nization. 

4. The opinion of tbe advisory panel and the reasons therefor shall be submitted 
to the Council., and the Council , after considering all the relevant info:rmation, 
shall decide the dispute by special vote. 

Axticle 30 

Action by the Council on complaints and on 
non-fulfilment of obligations by Members 

l . Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under tbe 
Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to 
the Council which, subject to prior consultation with tbe Members conce:rned, shall 
make a decision on the matter. 



2. .A:ny finding by the Council tha t a Member is in breach of i ts obliga tions under 
the Agreement shall be made by a distributed simple majority vote and shall specify 
the nature of the breach. 

3. Whenever the Council, whether as the resul t of a complaint or otherwise, finds 
that a Member has committed a breach of the Agreement it may, without prejudice to 
such other measures as are specifically provided for in other Articles of the 
Agreement, by special vote: 

(a) suspend that Member's voting rights in the Council and in the 
Elxecutive Committee; and, if it deems it necessary, 

(b) suspend further rignts of such Member, including that of being 
eligible for, or of holding office in the Council or in any of 
its Committees until it has fulfilled its obligations; or, if 
such breach significantly impairs the operation of the Agreement, 

(e) take action under Article 40. 



CHAPTER IX - PREPARATIONS FOR A N.EW AGREEMENT 

Article 31 

Prepa.rations for a new agreement 

l. The Council shall initiate an ea.rly study of tbe bases and framework of a new 
international suga.r agreement and sball make a report to tbe Members not later tban 
31 December 1974. The report shall contain sucb recommendations as the Council 
deems appropriate . 

2. 0n the basis of the repor t referred to in paragraph 1 of this Arti cle, or of 
any subsequent report based on a similar study by the Council , the Council shall , 
as soon as it considera appropriate, request the Secreta.ry- General of UNCTAD to 
convene a negotiating conference • 

., 



CHAP11ER X - FINAL PROVISIONS 

Article 32 

Siwiature 

The Agredment shall be open for signature at United Nations Headquarters until 
a:nd including 24 December 1973 by any Government invited to the United Nations 
Sugar Confere~ce, 1973. 

Article 33 

Ratification 

The Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the 
signatory Governments in accordance with their respective constitutional procedures. 
Exceptas provided in Article 34, instruments of ratification, acceptance or 
approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations not 
later than 31 December 1973. 

Article 34_ 

Notification by Governments 

1. If a signatory Government is una ble to comply wi th the requirements of Article 33 
within the time-limit specified in that Lrticle, it may notify the Secretary-.General 
of the United Nations, not later than 31 December 1973, that it is undertaking to 
seek ratification, acceptance or approval in accordance with the constitutional 
procedures required, as rapidly as possible and in any case not later than 
15 October 1974. Any Goverrunent for which conditions of accession have been 
established by the Council in agreement with that Government may also notify the 
Secretary-General of the United Nations that it is undertaking to satisfy the 
constitutional procedures required to accede to the Agreement as rapidly as possible 
and at least within a six-month period of such conditions being established. 

2. Any Goverrunent which has given a notification in accordance wi th paragraph 1 
of this Article may, if the Council is satisfied that it cannot deposit its instrument 
of ratification, acceptance, approval or accession within the time-limit referred to 
in that paragraph which is relevant to that Goverrunent, be permitted to deposit such 
instrument by a later specified date, provided that in the case of a signatory 
Government such date shall not be later than 15 April 1975. 

3. Any Government which has given a notification in accordance with paragraph 1 
shall have the status of an Observer until either: 

(a) it deposita an instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession; 

(b) the time-limit for its deposit of such an instrument has elapsed; or 

(e) it indicates that it will apply the Agreement provisionally, whichever 
occurs earliest. 



Article 35 

Indication to apply the Agreement provisionally 

l. Any Government which gives a notification p-.lrsuant to Article 34 may also 
indicate in its notification, or at any time thereafter, that it will apply the 
Agreement provisionally. 

~. During any period the Agreement is in force, either provisionally or 
definitively, a Government indicating that it will appl y the Agreement provisionally 
shall be a provisional Member of the Organization until it deposita its instrument 
of ratification, acceptance, approval or accession, and thus becomes a Contracting 
Party to the Agreement, or the time lim.i t for the deposi t of i ts inst:rvment in 
accordance with Article 34 has elapsed, whichever is earlier. 

Article 36 

Entry foto force 

l. The Agreement shall enter definitively into force on 1 January 1974, or on 
any date witbin the following six months , if by that date Governments, representing 
at least 50 per cent of the total net exports set out in Annex A, and Governments, 
representing at least 40 per cent of the total net importa set out in Annex B, 
bave deposited their instrumenta of ratification, acceptance or approval with the 
Secretary-General of the United Nations . It shall also enter definitively into 
force at any time thereafter if it is provisionally in force and these percentage 
requirements are satisfied by the deposit of instruments of ratification, acceptance , 
approval or accession. 

2. The Agreement shall enter provisionally into force on 1 January 1974, or on any 
date within the following six months, if by that date Governments satisfying the 
percentage requirements of paragraph 1 of this Article have deposited their 
instruments of ratification, acceptance or approval , or have indicated that they 
wili apply the Agreement provisionally. 

3. 0n 1 January 1974, or on any date within the following twelve months and at 
the end of each subsequent six- month period during which the Agreement is 
provisionally in force , the Governments of any of those countries which have 
deposited instrumenta of rati fication, acceptance , approval or accession may decide 
to put the Agreement definitively into force among themselves in whole or i n part . 
These Goverrunents ,may also decide that the Agreement shall enter provisionally 
into force, or continue provisionally in force , or lapse. 



Article 37 

Accession 

Any Government invited to the United Nations Sugar Conference, 1973, and any 
other Government that is a Member of the United Nations, of any of its Specialized 
Agencies or of the 'International Atomic Energy Agency may accede to the Agreement 
upon conditions that shall be established by the Council in agreement with the 
Government seeking accession. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Secr etary-General of the United Nations. 

Article 38 

Territorial application 

l. Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession or at any time thereafter, by 
notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that the 
Agreement 

(a) shall also erlend to any of the developing territories for whose 
international relations it is for the time being ultimately responsible 
and which has notified the Government concerned that it wishes to 
participate in the Agreement; or 

(h) shall extend only to any of the developing territories for whose 
international rel~tions it is for the time being ultimately responsible 
and which has notified the Government concerned that it wishes to 
participa~e in the Agreement , 

and the Agre~ment shall extend to the territories named therein from the dat e of su.ch 
notification if the Agreement has already entered into force for that Government or, 
if the notification has been made prior thereto, on the date on which the Agreement 
enters into force for that Goverrunent. Any Government which has made a notification 
under paragraph 1 (b) may subsequently withdraw that notification and may Illáke a 
notification or notifications to the Secretary-General of the United Nations under 
paragraph 1 (a) . 

2. When a terri tory to which the Agreement has been extended under paragraph 1 of 
this Article subsequentl y assumes responsibility for its international relations the 
Government of that territory may, within ninety days after the assumption of 
responsibility for its international relations, declare by notification to the 
Secretary- General of the United Nations that it has assumed the rights and obligations 
of a Contracting Party to the Agreement~ It shall, as from the date of such 
notification, become ·a Party to the Agreement. 

3. Any Contracting Party which desires to exercise its rights under Article 4 in 
respect of any of the territories for whose international relations it is for the 
time being ultimately responsible may do so by making a notification to that effect to 
the Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit of its 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time. 



4. Any Contracting Partywhich has made a notification under paragraph 1 (a) or 
1 (b) of this Article may at any time thereafter, by notification to the 
Secretary-General of the United Nations, declare in accordance with the wishes of the 
territory that the Agreement shall ceél.se to extend to the territory named in the 
notification, and the Agreement shall ceªse to extend to such territory from the date 
of such notification. 

5. A Contracting Party whicb has made a notification under paragraph 1 (a) or 1 (b) 
of this Article shall rema.in ultimately responsible for the perfomance of obligations 
under the Agreement by territories which in accordance with the provisions of this 
Article and of Article 4 are separate Members of the Organization, unless and until 
such territories make a notification under paragraph 2 of this Article. 

Article 39 

Withdrawal 

L Any Member may withdraw from the Agreement at any time after the first year it 
is in force by giving written notice of withdrawal to the Secretary-General of 
the United Nations . 

2 . Withdrawal under this Article shall be effective ninety days .after the receipt~ 
of the notice by the Secretary- General of the United Nations . 

Article 40 

Exclusion 

If the Council finds that any Member is in breach of its obligations under the 
Agreement and decides f'urther that such failure significantly impairs the operation 
of the Agreement, it may, by special vote, exclude such Member from the Orga.nization . 
The Council shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations of 
a:ny such decision . Ninety days after the date of the Council ' s decision, that Member 
shall cease to be a Member of the Organization a:nd, if such Member is a Contracting 
Party, a Party to the Agreement . 

Article 41 

Settlement of accounts with withdrawing or excluded Members 

l . The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing or 
excluded Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a 
wi thdrawing or excluded Member, and such Member shall rema.in b.ound to pay any am.ounts 
due from it to the Organization at the time the withdrawal or exclusion becomes 
effective ; provided, however , that in the case of a Contracting Party which is 
unable to accept a:n amendment and consequently ceases to part_icipate in the Agreement 
under the provisions 0f paragraph 2 of Article 43 , the Council may determine any 
settlement of accounts which it finds equitable, 



2. ~\ Member which has ·.rithdrawn or been excluded from, or has otherwise ceased 
to participate in , the Agreement sha:11 not be entitled to any share of the proceeds 
of liquidation or the other assets of the Organization ; nor shall it be burdened 
with any part of the deficit, if any, of the 9rganization upon termination of the 
Agreement . 

Article 42 

Duration and extension 

L The present Agreement shall remain in force until and including 31 December 1975. 

2 . However, if a new international sugar agreement is negotiated as envisaged by 
Article 31 and enter s into force before that date, the present Agreement shall 
terminate upen entry into force of the new agreement . 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the Council may, 
after 31 December 1974, extend the present Agreement until a.nd including 
31 December 1976 by special vote. The Council may subsequently fu.rther extend the 
Agreement on ayear to year basis . Notwithstanding the provisions of Article 11 , 
extensions by the Council under this Article will be dealt with by each Member in 
accordance with its constitutional procedures . 

4. If a new international suga.r agreement is negotiated a s envisaged by Article 31 
and entera into force du.ring any period of extension, the present Agreement, as 
extended, shall terminate upon the entry into force of the new agreement . 

Article 43 

Amendment 

l. The Council may , by special vote, recommend an amendment of the Agreement to the 
Contracting Parties , The Council may fix a time after which each Contracting Party 
shall notify the Secretary-General of the United Natioos of its acceptance of the 
amendment . The amendment shall become effective one hundred days after the 
Secretary-General of the United Nations has received notifications of acceptance 
from Contracting Parties holding at least 850 of the total votes of exporting Members 
and representing at least three- quarters of those Members and from Contracting Parties 
holding at least 800 of the total votes of importing Members and representing at 
l east three-quarters of those Members or on such later date as the Council by special 
vote may have determined. The Council may fix a time within which each Contracting 
Party shall notify the Secretary-General of the United Nations ofita acceptance of 
the amendment and, if the amendment has not become effective by such time , it shall 
be considered withdrawn. The Council shall provide the Secretary-General with the 
information necessary to determine whether the notifications of acceptance received 
are sufficient to malee the amendment effective . 



2 . Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amendment has not 
been made by the date on which such amendment becomes effective shall as of tbat date 
cease to participate in the Organization. If , however, notilication is ma.de to the 
Secretary-General of the United Nations on behalf of such Member before the effective 
date of the am.endment that its acceptance cannot be secured in time because of 
difficulties in completing the required constitutional procedures , but tbat the Member 
undertakes to apply the amendment provisionally, that Member shall continue to 
participate in the Organization. Until the Secretary-General of the United Nations 
has been notified that such Member accepts the amendment, it shall be provisionally 
bound by that amendment. 

Article 44 

Notification by the Secretary-General of the 
Uní ted Nations 

The Secretary-General of the Unit.ed Nations shall notify all States Members 
of the United Nations , of any of its Specialized Agencies or of the International 
Atomic Energy Agency of each signature, of each deposit of an instrument of 
ratification, acceptance , approval or accession, of each notification under 
Article 34, and of each indication under Article 35, and of the dates on which the 
Agreement comes provisionally or definitively into force. The Secretary-General 
shall notify all Contracting Parties of each notification under Article 38, of 
each notice of withdrawal under Article 39, of each exclusion under Article 40, of 
the date on which an amendment becomes effective or is considered withdrawn under 
paragraph 1 of Article 43, and of any cessation of participation in the Organization 
under paragraph 2 of Article 43. 

JN WITNESS WHE!REOF the undersigned, having been duly authorized to this 
effect bytheir respective Governments , have signed this Agreement on the dates 
appearing opposite their signatures. 

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish languages shall all be equally authentic. The originals shall be 
deposited in tbe archives of the United Nations, and the Secretary-General shall 
transmit certified copies thereof to each signatory or acceding Government . 



ANNEX A 

Classification for the purposes of Article 36 

Ex:porters 

Argentina 
Austr alia 
Bolivi a 
Brazil 
Colombia 
Congo 
Costa Rica 
Cuba 
Czechoslovakia 
Domini can Republic 
Ecuador 
El Salvador 
Fij i 
Guatemala 
Honduras 
Hungary 
India 
Indonesia 
Madagascar 
Malawi 
Ma.u.ritius 
Mexico 
Nicaragua 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Philippines 
Pola.nd 
Roma.ní a 
South Africa 
Swaziland 
Thailand 
Uganda 
Venezuela 
West Indies 

Barbados 
Guyana 
Jamaica 
Trinidad and Tobago 

(101) 
(320) 
(279) 
(183) 

TOTAL 

Net Exporta 

(1 , 000 M. T. ) 

167 
2,298 

42 
2, 638 

203 
40 

105 
5, 500 

123 
1,141 

96 
134 
290 
103 
12 
35 

266 
31 
39 
1 

650 
598 
120 

38 
13 

481 
1, 262 

310 
11 

1, 045 
189 
439 
25 

160 
883 

19,504 



ANNEX B 

Classification for the purposes of Article 36 

Importers 

Bangladesh 
Bulgaria 
Canada 
Chile 
Finland 
German Democratic Republic 
Ghana 
Iraq 
Ivocy Coast 
Japan 
Kenya 
Korea, Rep. of 
Lebanon 
Mala¡ysia 
Malta 
Morocco 
New Zealand 
Nigeria 
Norwa¡y 
Portugal 
Singapore 
Sweden 
Swi tzerland 
Syria 
United States of America 
USSR 
Yugoslavia 
European Economic CommunityY 

TOTAL 

Net Importa 

(1,000 M. T. ) 

85 
160 
939 
230 
136 
145 

60 
245 
72 

2,744 
89 

221 
54 

347 
16 

185 
155 
ne 
168 

34 
108 
112 
247 
134 

4,960 
1,860 

295 
380 

14,299 

1/ Without prejudice to status under the Agreement in the 
event of participation in it. 
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ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE, 1973 

CHA.PITRE PRfflIER - OBJECTIFS 

Article 1 

Ob,jectifs 

Les objectifs du présent Accord international sur le sucre (ci-apres dénommé 
"l'Accord") sont de favoriser la coopération internationale touchant les problemes 
r elatifs au sucre et de fournir un cadre pour la préparation de négociations en vue 
d' un accord ayant des objectifs analogues aux objectifs de l ' Accord international sur 
le sucre, 1968 , qui tenaient compte des recommandations énoncées dans l 'Acte final de 
la premiere session de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le déve­
loppement (ci-apres dénommée "la CNUCED" ) et qui étaient les suivants : 

a) Elever le niveau du commer ce int ernational du sucre, notamment en vue 
d ' accroitre les recettes J ' exportation des pays en voie de développement 
exporta teurs; 

b) Maintenir pour le sucre un prix stable qui assure des revenus raisonnables 
aux producteurs mais n 'encourage pas une expansion plus poussée de la 
produc tion dans les pays développés ; 

e) Assurer des approvisionnements en sucre adéquats pour répondre, a des pr ix 
équitables et raisonnables , aux besoins des pays impor tateurs; 

d) Accroitre la consommation de sucre et , en parti culier, favoriser des mesures 
propres a encourager cette consommation dans les pays ou son niveau par 
habitant est bas; 

e) Mieu.x équilibrer la production et la consommation mondiales; 

f) Faciliter la coordination des politiques de commercialisation du sucre et 
l'organisation du marché ; 

g) Assurer au sucre provenant des pays en voie de développement une parti­
cipation adéquate aux marchés des pays développés et un acces croissant 
a ces marchés ; 

h) Suivre de pres l ' évolution de l ' emploi de toutes formes de produits de 
remplacement du sucre, y compris les cyclamates et autres édulcorants 
artificiels ; et 

i) Favoriser la coopération internationale dans le domaine du sucre. 



CHAPITRE II - DEFINITIONS 

Article 2 

Définitions 

Aux fins de 1 1Accord, 

l. Le terme "Organisation" désigne l ' Organisation internatíonale du sucre visée a 
l ' article 3; 

2. Le teruie "Conseil" désigne le Conseil interna tional du sucre insti tué en vertu 
de l ' article 3; 

3. Le terme "Membre" désigne : 

a) 

b) 

une Pa.rtie contractante a l 'Accord, autre qu ' une Partie contractante auteur 
d 'une notification faite conformément a l 'alinéa b) du pa.ragraphe 1 de 
l ' article 38 et non retirée, ou 

un territoire ou groupe de territoires a.u sujet duquel une notification a 
été fai te conformément au paragraphe 3 de l ' article 38; 

4 , L'expression "Membre exportateur" désigne tout Membre qui figure a ce titre dans 
l ' Annexe A a l ' Accord, ou a qui le sta~t de Membre exportateur est conféré lorsqu ' il 
devient Pa.rtie contractante a l 'Accord; 

5. L'expression "Membre importateur" désigne tout Membre qui figure a ce titre dans 
l ' Annexe B a l 'Accord , ou a qui le statut de Membre importateur est conféré lorsqu ' il 
devient Pa.rtie contractante a l ' Accord; 

6. Par "vote spécial" , i l convient d ' entendre un vote ou sont requis les dewc tiers 
au moins des suffrages exprimés par les Membres exportateurs présents et votants et 
les deux tiers au moins des suffrages exprimés par les Membres importateurs présents 
et votants; 

7. Par "vote a la majorité simple répartie", il convient d ' entendre les suffrages 
exprimés par la moitié au moins des Membres exportateurs présents et votants et par 
la moitié au moins des Membres importateurs présents et votants, et représentant plus 
de la moitié du total des voix des Membres présents et votants, dans cha.que catégorie ; 

8. Par "exercice" , il faut entendre l ' année civile ; 

9. Le terme "r.ucre" désigne le sucre sous toutes ses formes commerciales reconnues, 
extrait de la canne a sucre ou de la betterave a sucre, y compris les mélasses 
comestibles et mélasses fantaisie , les sirops et toutes autres formes de sucre liquide 
destinées a la consommation humaine , mais non les mélasses d ' arriere-produit ni les 
sucres non centrifugés de qualité inférieure produits par des méthodes primitives , ni 
le sucre destiné a des usa.ges autres que la consommation humaine , en tant qu ' aliment ; 



10. L'expression "entrée en vigueur" est considérée comme désignant la date a laquelle 
l 'Accord entre en vigueur a titre provisoire ou définitif , conformément aux dispo­
sitions de l ' article 36; 

11. Toute mention, dans l ' Accord, d ' un "gouvernement invité a la Conférence des 
Nations Unies sur le sucre , 1973" est réputée valoir aussi pour la Communauté 
économique européenne , ci-apres dénommée "la Communauté". En conséquence, toute 
mention, dans l 'Accord, de "la signature de l'Accord" ou du "dépot d'un instrument 
de ratification, d ' acceptation, d ' approbation ou d'adhésion" par un gouvernement est , 
dans le cas de la Communauté, réputée valoir aussi pour l a signature au nom de la 
Communauté par son autori té compétente ainsi que pour le dépot de l ' instrwnent requis 
par la procédure institutionnelle de la Communauté pour la conclusion d'un accord 
i nter national . 



CHAPITRE III - L' ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE, 
SES MEMBRES Er SON ADMINISTRATION 

Article 3 

Maintien en existence 1 siege et structu.re 
de 1 10rganisation internationale du sucre 

1 . L' Organisation internationale du sucre créée par l ' Accord international sur le 
sucre de 1968 reste en existence pour assurer la mise en oeuvre du présent Accord et 
en controlar l ' application, et elle a la composition, les pouvoirs et les fonctions 
définis dan.a le présent Accord . 

2 . A moins que le Conseil n ' en décide autrement par un vote spécial, l ' Organisation 
a son siege a Londres. 

3. L' Organisation exerce ses fonctions par l ' intennédiaire du Conseil intern,~~ional 
du sucre, de son Comité exécutif , de son Directeur exécutif et de son personpe! . 

Article 4 

Membres de 1 10rganisation 

l . Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 ou 3 du présent article, chaque 
Partie contractante constitue un Membre de 1 10rganisation. 

2 . a) Lorsqu ' une Partie contractante déclare, par notification faite en vertu de 
l ' alinéa a) du paragraphe 1 de l ' article 38, que 1 1Accord est rendu 
applicable a un ou plusieurs territoires en voie de développement désireux 
de participer a l ' Accord, la qualité de Membre peut , avec le consentement 
et l ' approbation expresse des intéressés : 

i) ou bien etre conférée en commun a la Partie contractante et auxdits 
territoires, 

ii) ou bien, lorsque la Partie contractante a fait une notification en 
vertu du paragraphe 3 de l ' article 38, etre conférée séparément , les 
territoires qui, pris individuellement, constitueraient un Membre 
exportateur devenant alors Membres séparément - soit individuellement, 
soit tous ensemble, soit par groupes - et les territoires qui, pris 
individuellement, constitueraient un Membre importateur devenant eux 
aussi Membres séparément. 

b) Lorsqu 1une Partie contractante fait une notification en vertu de l ' alinéa b) 
du paragraphe l et une notification en vertu du paragraphe 3 de 
1 1article 38, la qualité de Membre est conférée séparément confonnément aux 
dispositions du sous-alinéa a) ii) ci-dessus . 

3. Une Partie contractante qui a fait une notification confonnément a l ' alinéa b) 
du paragraphe 1 de l ' article 38 et qui n ' a pas retiré cette notification n ' est pas 
Membre de l ' Organisation. 



Article 5 

Composition du Conseil international du sucre 

1 . L1autorité supreme de l'Organisation est le ConseiJ. i nternational du sucre, qui 
se compose de tous les Membres de l ' Organisation. 

2. Chaque Membre est représenté par un représentant et , s 1il le désire, par un ou 
plusieurs suppléants. Tout Membre peut en outre adjoindre a son représentant ou a 
ses suppléants un ou plusieurs conseillers . 

Article 6 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

l . Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille a l ' accomplissement , 
de toutes les fonctions qui sont nécessaires a l' exécuti on des dispositions expresses 
de l'Accord. 

2. Le Conseil adopte par un vote spécial les reglements , compatibles avec l ' Accord, 
qui sont nécessaires a l ' exécution de l ' Accord, notamment le reglement intérieur du 
Conseil et de ses comités et les reglements applicables a la gestion financiere de 
l ' Organisation et a son personnel . Le Conseil peut prévoir, dans son reglement 
i ntérieur, une procédure luí permettant de prendre, sans se réunir, des décisions sur 
des questions déterminées . 

3. Le Conseil recueille et tient la documentation dont il a besoin pour remplir les 
fonctions que l ui confere l ' Accord et toute autre documentation qu'il juge appropriée . 

4, Le Ccnseil publie un rapport annuel et tous autres renseignements qu ' il juge 
appropriés . 

Article 7 

Présjdent et Vice-Président du Conseil 

l. Pour chaque année civile, le Conseil élit parmi les délégations un Président et 
un Vice-Président qui ne sont pas rémunérés par l ' Organisation. 

2, Le Président et le Vice- Président sont élus, l'un parmi les délégations des 
Membres importateurs, l ' autre parmi celles des Membres exportateurs . La présidence et 
la vice-présidence sont en regle générale attribuées a tour de role a 1 1tme et l ' autre 
catégories de Membres pour une année civile, étant entendu que cett e clause n 1 empeche 
pas la réélection, dans des circonstances exceptionnelles, du Président ou du 
Vice-Président, ou de 1 1un et de l ' autre , si le Conseil en décide ainsi par un vote 
spécial. Lorsque le Président ou le Vice- Président est réélu de la sorte, la r egle 
énoncée dans la premi ere phrase du présent paragraphe demeure applicable. 



3. En cas d 1absence temporair~ simultanée du Président et du Vice-Président , ou en 
cae d 1absence permanente de l ' un ou de l ' autre ou des deux, le Conseil peut élire 
pa.nni les délégations de nouveaux titulaires de ces fonctions , temporaires ou 
pe:ma.nents selon le cas, en observant le principe de la représentation alternative 
énoncé au para.g.raphe 2 du présent article. 

4. Ni le Président , ni aucun autre membre du :Bureau qui préside a une réunion n ' a 
le droit de vote. Il peut toutefois charger une autr e per sonne d 1 exercer les droits 
de vote du Me.mbre qu 1il représente. 

Article 8 

Sessions du Conseil 

l. En regle générale , le Conseil se réunit en session ordinaire une f ois par 
semestre de l'année civile. 

2. Outre les réunions qu 1il tient dans les autres circonstances expressément prévues 
par 1 1Accord, le Conseil se réunit en session extraordinaire s'il en décide ainsi ou 
s ' il en est requis 

a) soit par cinq Membres , 

b) soit par des Membres détenant ensemble au moins 250 voix, 

c) soit par le Comité exécutif . 

3. Les sessions du Conseil sont annoncées aux Membres au moins trente jours d 1avance 
sauf en cas d1urgence , ou cette annonce est faite au .moins dix jours d ' avance, ou 
lorsque 1 1Accord fixe un autre délai. 

4. A moins que le Conseil n 1 en décide autrement par un vote spécial, les sessions 
se tiennent au siege de 1 10rganisation. Si un Membre invite le Conseil a se réunir 
ailleurs qu 1au siege, ce Membre prenda sa charge les frais supplémentaires. 

Article 9 
Votes 

1 , Les Membres exportateurs détiennent ensemble 1 000 voix et les Membres impor­
tateurs détiennent 1 000 voix . 

2, Aucun Membre ne détient plus de 200 voix ni .moins de 5 voix. 

3. Aucune voix n ' est fractionnée . 

4. Les l 000 voix détenues ensemble par les Membres exportateurs sont réparties 
entre eux au prorata de lamoyenne pondérée, dans chaque cas , de a) leurs exportations 
nettes sur le marché libre , b) leurs exportations nettes totales, et e) leur production 
totale . Les chiffres a utiliser l cet égard sont, pour chaque facteur , le chiffre 



annuel le plus élevé de la période 1968 a 1972 inclus. Pour chaque Membre exportateur, 
le calcul de'la moyenne pondérée s 1effectue en allouant un coefficient de pondération 
de 50 "/o au premier facteur et un coefficient de pondération de 25 "/o a chacun des deux 
autres facte:ITs . 

5. Les 1 000 voix détehues ensemble par les Membres importateurs sont réparties 
entre eux sur les bases suivantes (les données stati stiques a utiliser sont celles 
correspondant a l ' année civile 1972) 

a) 700 voix en fonction de la par t de chaque Membre dans le~ importations 
nettes en provenance du marché libre, et 

b) 300 voix en fonction de la part de chaque Membre dans le total des impor-
tations effectuées en vertu d ' arrangements spéciau:x . 

6. Le Consei l , tenant compte du paragraphe 3 du présent article, fixe dans les 
reglements visés a 1 1article 6 les procédures appropriées a appliquer pour qu ' aucun 
Membre ne re9oive plus que le nombre maximum de voix ou moins que le nombre mínimum 
de voix autorisé en vertu du présent art·icle. 

7. Au début de chaque année civile, le Conseil fixe , a partir des formules données 
aux paragraphes 4 et 5 du présent article, la r épartition des voix a 1 1intérieur de 
chaque catégorie de Membres ; cette répartition reste en vigueur pendant ladite année 
civile, sous réserve des dispositions du paragraphe 8 du présent article . 

8 . Lorsque la composition des Membres de l 'Organisation change ou que les droits de 
vote d ' un Membre sont suspendus ou rétablis en application de 1 1Accord, le Conseil 
proc~de a une nouvelle répartition des voix a l ' intérieur de chaque catégorie de 
Membres en appliquant les fonnules données aux paragraphes 4 et 5 du présent ar ticle . 

Ar ticle 10 

Procédure de vote du Conseil 

l . Chaque Membre di spose pour l e vote du nombre de voix qu 1il détient ; il ne peut 
diviser ses voix . Il n ' est toutefois pas tenu d ' exprimer dans le meme sens que ses 
propres voix celles qu ' il est autorisé a utiliser en vertu du paragraphe 2 du présent 
art icle. 

2. Par notification écrite adressée au Président , tout Membre exportateur peut 
autoriser tout autre Membre exportateur, et tout Membre importateur peut autoriser 
tout autre Membre importateur, a représenter ses intérets et a utiliser ses voix a 
toute réunion du Conseil . Copie de ces autorisations est soumise a l'examen de toute 
commission de vérification des pouvoirs créée en application du reglement intérieur 
du Conseil. 



Article 11 

Décisions du Conseil 

l . A moins que l 'Accord ne prévoie un vote spécial , le Conseil prend toutes ses 
décisions et fait toutes ses recommandations par un vote a la majorité simple répartie. 

2. Dans le décompte des voix exprimées lors de tout vote du Conseil , l es voix des 
Membres qui s ' abstiennent ne sont pas comptées . Iorsqu'un Membre se prévaut des 
dispositions du paragraphe 2 de l ' article 10 et que ses voix sont utilisées a une 
réunion du Conseil, ce Membre est considéré, aux fins du paragraphe 1 du présent 
article, comme présent et votant. 

3. Les Membres s ' engagent a se considérer comme liés par toutes les décisions que 
le Conseil prenden application de 1 1Accord . 

Article 12 

Coopération avec d ' autres organisations 

l. Le Conseil prend toutes dispositions appropriées pour procéder a des consultations 
ou collaborer avec l ' Organisation des Nations Unies et ses organes , en particulier 
la CNUCED, et avec l ' Organisation pour l ' alimentation et l'agriculture et d'autres 
institutions spécialisées des Nations Unies et organisations intergouvernementales 
en tant que de besoin. 

2 . Le Conseil, eu égard au role particul ier qui est dévolu a la CNUCED dans le 
domaine du commerce international des produits de base, la tient , en tant que de 
besoin, au courant de ses actiyités et de ses programmes de travail . 

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropriées pour entretenir des 
contacts effectifs avec les organisations internationales de producteurs, de négociants 
et de fabricants de sucre . 

Article 13 

Admission d ' Observateurs 

l . Le Conseil peut inviter a assister a l ' une quelconque de ses réunions , en 
qual ité d ' Observateur, tout non-Membre qui est Membre de l ' Organisation des 
Nati ons Unies ou de l ' une de ses i nst itutions spécialisées ou de l 'Agence inter­
nationale de l'~nergie atomique. 

2. Le Conseil peut aussi invitar a assister a l ' une quelconque de ses réunions, 
en qualité d 'Observateur, toute organisation mentionnée a l ' article 12, paragraphe l. 



Article 14 

Composition du Comi té exécutif 

1. Le Comité exécutif se compose de huit Membres exportateurs et de huit Membres 
importateurs, qui sont élus pour chaque année civile conformément a l'article 15 
et sont rééligibles . 

2. Chaque membre du Comité exécutif nomme un représentant et peut nommer en outre 
un ou plusieurs suppléants et conseillers . 

3. Le Comité exécutif élit son Président pour chaque année civile. Le Président 
n'a pas le droit de vote; i l est rééligible. 

4. Le Comité exécutif se réunit au siege de l ' Organisation, a mo ins qu'il n ' en 
décide autrement . Si un Membre invite l e Comité a se réunir ailleurs qu ' au si ege de 
l'Organisation, ce Membre prenda sa charge les frais supplémentaires . 

Article 15 

Election du Comité exécutif 

1 , Les Membres exportateurs et les Memqres importateurs de l'Organisation élisent 
respectivement, au sein du Conseil, les membres exportateurs et les membres impor­
tateurs du Comité exécutif. L'élection dans chaque catégorie a lieu selon les 
dispositions des paragraphes 2 a 7 inclus du présent article . 

2. Chaque Membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il dispose en vertu 
de l ' article 9, Tout Membre peut porter sur un autre candidat les voix dont il dispose 
en vertu du paragraphe 2 de l ' article 10. 

3, Les huit candidats qui obti ennent le plus grand nombre de voix sont él us; 
toutefoi s, pour ~tre élu au premier tour de scrutin, tout candidat doit avoir obtenu 
au moins 70 voix. 

4, Si moins de huit candidats sont élus au premier tour de scrutin, il ~st procédé 
a de nouveaux tours de scrutin auxquels ont· seul s le droit de participer les Membres 
qui n'ont voté pour aucun des candidats élus . Achaque nouveau tour de scrutin, le 
nombre minimum de voix requis pour l ' élection e s t réduit de cinq jusqu' a ce que les 
huit candidats soient élus . 

5, Tout Membre qui n 'a voté pour aucun des membres élus peut attribuer par la suite 
ses voix a l ' un d ' eux sóus r éserve des disposi t ions des paragraphes 6 et 7 du présent 
article . 

6 . Un membre est réputé avoir regule nombre des voix qu'il a initialement obtenues 
quand il a été élu, plus l e nombre des voix qui lui ont été attribuées, sous réserve 
que l e nombre total de voix ne dépasse pas 299 pour aucun des membres élus , 



7. Si le nombre des voix qu'un membre élu est réputé avoir obtenues devait etre 
supérieur a 299, les Membres qui ont voté pour ce membre ou qui lui ont attribué 
leurs voix s'entendent pour qu ' un ou plusieurs d ' entre eux lui retirent leurs voix et 
les attribuent ou les réattribuent L un autre membre élu, de maniere que les voix 
obtenues par chaque membre élu ne dépassent pas la l i mite de 299 . 

8 . Si un membre du Comité exécutif voit l ' exercice de son droit de vote suspendu en 
vertu de l 'une quelconque des dispositions pertinentes de l ·'Accord, chacun des Membres 
qui ont voté en sa faveur ou qui lui ont attribué leurs voix conformément aux dispo­
sitions du présent article peut, pendant la période de suspension, attribuer ses voix 
a tout autre membre du Comité appartenant asa catégorie, sous réserve des dispositions 
du paragraphe 6 du présent article . 

9. Dans des circonstances spéciales et apres consultation avec le membre du Comité 
exécutif pour lequel il a voté ou auquel il a attribué ses voix conformément aux 
dispositions du présent article, un Membre peut retirer ses voix a ce membre pour 
le reste de l ' année civile . Il peut alors attribuer ces voix a un autre membre du 
Comité exécutif appartenant asa catégori e, mais ne peut les retirer a cet autre 
membre pendant le reste de l' année . Le membre du Comité exécutif auquel les voix ont 
été retirées conserve son siege au Comité exécutif pendant le reste de l ' année . 
Toute mesure prise en application des dispositions du présent paragraphe devient 
effective apres que le Président du Comité exécutif en a été informé par écrit. 

Article 16 

Délégation de pouvoirs du Conseil au Comité exécutif 

l. Le Conseil peut, par un vote spécial, déléguer au Comí té exécutif tout ou partie 
de ses pouvoirs , a l ' exception de ceu.x qui portent sur les points suivants : 

a) choix du siege de l ' Organisation au titre de l ' artic.le 3, paragraphe 2; 

b) approbation du budget administratif et fixation des contributions au titre 
de l'article 22; 

e) reglement des différends en vertu de l'article 29 ; 

d) suspension des droits de vote et autres droits d ' un Membre en vertu du 
paragraphe 3 de l ' article 30; 

e) demande adressée au Secrétaire général de la CNUCED en vertu de l ' article 31; 

f) exclusion d ' un Membre de l ' Organisation en vertu de l ' article 40; 

g) prorogation de l ' Accord en vertu de l ' article 42; 

h) recommandations en vue d ' amendements, faites en vertu de l ' article 43 . 

2 . Le Conseil peut en tout temps révoquer toute délégation de pouvoirs au Comité 
exécutif. 



Article 17 

Procédure de vote et décisions du Comité exécutif 

1. Chaque membre du Comité exécutif dispose, pour le vote , du nombre de voix qu'il 
a re9ues en application de 1 1article 15; il ne peut diviser ces voix . 

2. Toute décision prise par le Comité exécutif exige la meme majorité que si elle 
étai t prise par le Conseil. 

3. Tout Membre a le droit d'en appeler au Conseil , dans les conditions que le 
Conseil définit dans son reglement íntéríeur, de toute décisíon du Comité exécutif. 

Article 18 

Qµorum aux réwrions du Conseil et du Comité exécutif 

l. Le quorum exigé pour toute réwrion du Conseil est constitué par la présence de 
pl us le la moitié de tous les Membres · exportateurs de l ' Organisation et de plus de 
la moitié de taus les Membres importateurs de l ' Organisation, les Membres ainsi 
présents détenant les deux tiers au moins du total des voix de tous les Membres dans 
chacu.ne des catégories . Si, le jour fixé pour l ' ouverture d ' une session du Conseil , 
le quorum n ' est pas att~int, ou si, au cours d ' une session au Conseil, le quorum n ' est 
pas atteint lors de trois séances consécutives, le Conseil est convoqué sept jours 
plus tard; le quorum est alors, et pou.r le reste de la session, constitué par la 
présence de plus de la moitié de tous les Membres exportateurs de l ' Organisation et 
de plus de la moitié de taus les Membres importateu.rs de l ' Organisation, les Membres 
ainsi présents représentant plus de la moitié du total des voix de tous les Membres 
dans chacune des catégoríes . Tout Membre représenté conformément au paragraphe 2 de 
l ' article 10 est consídéré comme présent . 

2. Pour toute réunion du Comité exécutif, le quorum est constitué par la présence 
de plus de la moitié ~e tous les membres exportateurs du Comité et de plus de la 
moitié de tous les membres importateurs du Comité, les membres ainsi présents 
représentant les deux tiers au moíns du total des voix de taus les membres du Comité 
dans chacune des catégories . 

Article 19 

Directeur exécutif ¡ personnel 

l . Le Conseil, apres avoir consulté le Comité exécutif, nomme le Directeur exécutif 
par un vote spécial . Il fixe les conditions d'engagement du Directeur exécutif en 
tenant compte de celles de ses homologues d ' organisations intergouvernementales 
semblables. 

2 . Le Directeur exécutif est le plus haut fonctionnaire de l ' Organisation; il est 
responsable de l ' exécutíon des ta.ches qui luí incombent dans l ' application de l'Accord. 



3. Le Directeur exécutif nomme le personnel conformément au reglement arreté par 
le Conseil . En établissant ce reglement , l e Conseil tient compte de ceux qui sont 
applicables au personnel d ' organisations intergouvernementales semblables . 

4. Le Directeur exécutif et les autres membres du personnel doivent n'avoir aucun 
intéret financier dans l ' industrie ou le commerce du sucre . 

5. Dans l ' accomplissement de leurs devoirs aux termes de l'Accord, le Directeur 
exécutif et le personnel ne sollicitent ni n'acceptent d 'instructions d ' aucun Membre 
ni d ' aucune autorité extérieure a l ' Organisation. lis s ' abstiennent de tout acte 
incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux responsables 
seulement envers l 'Organisation. Chaque Membre doit r especter le caractere exclusi­
vement international des fonctions du Directeur exécutif et du personnel et ne pas 
chercher a les influencer dans l 'exécution de leur tache. 



CHAPITRE IV - PRIVILEGES ET IMMONITES 

Article 20 

Privileges et immunités 

1. L1 0rganisation a la personnalité jurid.ique. Elle peut en particulier conclure 
des contrata, acquérir et céder des biens meubles et immeubles et ester en justi.ce . 

2. Le statut, l es privileges et les immunités de 1 1 0rga.nisation sur le territoire 
du Royaume-Uni continuent d'etre régis par l'Accord relatif au siege conclu entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation 
internationale du sucre, et signé a Londres l e 29 mai 1969 . 

3. Si le siege de 1 1 0rganisation est transféré dans un pays qui est Membre de 
l ' Organisation, ce Membre oonclut aussitot que possible avec 1 10rganisation un 
accord, qui doit etre approuvé par le Conseil, touchant le statut , les privileges 
et les immunités de l 1 0rga.nisation, de son Directeur exécutif , de son personnel et 
de ses experts, ainsi que des représentants des Membres qui se trouvent dans ce 
pays pour l'exercice de leurs fonctions . 

4. A moins que d'autres dispositions d'ordre fiscaJ ne soient prises en vertu de 
l'accord envisagé au paragraphe 3 du présent article et en attendant la conclusion 
de cet accord, le nouveau Membre hote: 

a) exonere de tous impots les émol uments versés par l ' Orga.nisation a son 
personnel , cette exonération ne s'appliquant pas nécessairement a ses 
propres ressortissants; et 

b) exonere de tous impots les avoirs, revenus et autres biens de 
1 1 Organisation. 

5. Si le siege de l'Organisation est transféré dans un pays qui n'est pas Membre 
de l'Organisation, l e Conseil doit , avant ce transfert, obtenir du gouvernement de 
ce pays une assurance écrite attestant : 

a) qu ' il conclura aussitot que possible avec 1 1 0rganisation un accord comme 
celui qui est visé au paragraphe 3 du présent article; et 

b) qu ' en attendanl la conclusion d'un tel accord, il accordera les exoné-
rations prévues au paragraphe 4 du présent article. 

6. Le Conseil s'efforce de conclure avant 1~ transfert du siege l ' accord visé au 
paragraphe 3 du présent article avec le gouvernement du pays dans l equel le siege de 
l'Organisation doit etre transféré . 



CHAPITRE V - FINANCES 

Article 21 

Finances 

l . Les dépenses des délégations au Conseil, ainsi que des représentants au Comité 
exécutif et a tout autre comité du Conseil ou du Comité exécutif, sont a la charge 
des Membres intéressés. 

2. Pour couvrir les dépenses qu 1 entra.ine 1 1 application de 1 1 Aceord, les Membres 
versent une contribution annuelle fixée comme il est indiqué a 1 1article 22. 
Toutefois, si un Membre demande des services spéciau.x, le Conseil peut lui en 
réclamer le paiement. 

3. L' Organisation tient les comptes nécessaires a l' application de l 'Accord. 

Article 22 

Etablissement du budget administratif 
et .fixation des contributions 

l. Au cours du second semestre de chaque exercice, le Conseil vote le budget 
administratif de 1 1 0rganisation pour 1 1 exercice suivant et fixe la contribution de 
chaque Membre a ce budget . 

2 . Pour chaque exercice, la quote-part de chaque Membre au budget administratif 
correspond au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget administratif de 
cet exercice, entre le nombre des voix dont ce Membre dispose et le nombre de voix 
de tous lés Membres réunis . Pour fixer les contributions, le Conseil compte les voix 
de chaque Membre sans tenir compte de la suspension éventuelle du droit de vote d ' un 
Membre ni de la redistribution des voix qui pourrait en résulter. 

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui adhere a 
l ' Organisation apres l'entrée en vigueur de l'Accord en fonction du nombre de voix 
que ce Membre doit détenir et de la fraction non écoulée de 1 1exercice en cours , 
ainsi que de l'exercice suiva.nt si ce Membre adhere a l'Organisation entre le moment 
de 1 1adoption du budget pour ledit exercice et le commencement de celui-ci; 
toutefois, les contributions assignées au.x autres Membres restent inchangées. 

4. Si l'Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le début du premier exercice 
complet de l ' Organisation, le Conseil , asa premiere session, adopte un budget 
administratif pour la période s'étendant jusqu' au début de ce premier exercice 
complet . Da.ns les autres cas , le premier budget administratif couvre a la fois cette 
période initiale et le premier exercice compl et. 



Article 23 

Versement des contributi ons 

1. Les Membres s'engagent a verser, conformément a leurs procédures constitu­
tionnelles respectives , leurs contributions au budget administratif de chaque exercice. 
Les contributions au budget administratix de chaque exercice sont payables en monnaie 
librement convertible et sont exigibles le premier joux de l'exercice; les contri­
butions des Membres pour l'année civile au cours de laquelle ils adherent a 
l'Organisation sont exigibles a la date a laquelle ils deviennent Membres . 

2. Si un Membre ne verse pas intégralement sa contribution au budget administratif 
dans un délai de quatre mois a compter de la date a laquelle sa contribution est 
exigible en vertu du paragraphe 1 du présent article, le Directeur exécutif l'invite 
a en effectuer le paiement le plus tot possible . Si le Membre en questi on ne paie 
pas sa contribution dans les deUJC mois de l a date de cette demande du Directeur 
exécutif , ses droits de vote au Conseil et au Comi'té exécutif sont suspendus jusqu' au 
versement intégral de la contribution. 

3. A moins que le Conseil n 1en décide ainsi par un vote spécial , un Membre dont les 
droits de vote ont été suspendus conformément au paragraphe 2 du présent article ne 
peut etre pr ivé d 1aucun de ses autres droits ni déchargé d 1aucune de ses obligati ons 
découlant de 1 1Accord. I l reste tenu de verser sa contribution et de faire face a 
toutes ses autres obligations financieres découlant de l 'Accord. 

Article 24 

Vérification et publication des comptes 

Aussitot que possible apres la cloture de cha.que exercice, les comptes financiers 
de 1 1 0rganisation pour ledit exercice, certifiés par un vérificateur indépendant , sont 
présentés a1t Conseil pour approbation et publication. 



CHAPITRE VI - ENGAGEMENTS GENERA.UX DES MEMBRES 

Articl e 25 

Engagements des Membres 

l . Les Membres s'engagent a prendre les mesures nécessaires pour pouvoir remplir 
les obligations que leur impose l 'Accord et a coopérer pleinement en vue d ' atteindre 
les objectifs de l'Accord. 

2. Les Memores s I engagent a fournir a 1 1 Organisation taus les renseignements statis­
tiques et autres qui, au.:ic termes du reglement intérieur, lui sont nécessaires pour 
s I a.cqui tter des taches que lui confere 1 1 Accord.. 

Article 26 

Cond.i tions de travail 

Les Membres veillent a ce que des conditions de travail équitables soient 
maintenues dans leur secteur sucrier et ils s ' efforcent, dans la mesure du possible , 
d ' aroéliorer le niveau de vie des ouvriers d'usine et ües travailleurs agricoles dans 
les d.ifférentes branches ·de la production sucriere, ainsi que des cultivateurs de 
canne a sucre et de betterave a sucre . 



CHAPITRE VII - EXAMEN ANNUEL ET MESURES D1ENCOURAGEMENT 
DE LA. CONSOMMA.~ION 

Article 27 

Examen annuel 

l. Le Conseil examine au cours de chaque année civile la maniere dont le marché du 
sucre a évolué et les effets de cette évolution sur 1 1 économie des différents pays . 

2. Le rapport sur chaque examen annuel est publié sous la forme et de la .maniere 
dont le Conseil peut décider. 

Article 28 

Mesures d'encourage.ment de la consommation 

l. Eu égard aux objectifs pertinents de 1 1 Acte final de la pre.miere' session de la 
CNUCED, chaque Membre prend les mesures qu I il juge appropriées pour encourager la 
conso.mm.ation du sucre et écarter les obstacles qui en entraveraient 1 1 accroi ssement . 
Ce faisant, chaque Membre prenden considération les effets que les droits de douane , 
les taxes intérieures , les charges fiscales et les réglementations quantitatives ou 
autres ont sur la conso.mmation du sucre, ainsi que tous les autres facteurs importants 
nécessaires pour apprQ.cier la si tuation. · 

2. Chaque Membre signale périodiquement au Conseil les .mesures qu 1il a adoptées en 
application du paragraphe 1 du présent article et les effets de ces mesures. 

3. Le Conseil institue un Comité de la consommation du sucre, composé de Membres 
eXl)ortateurs et de Me.mbres importateurs. 

4. Le Comité étudie des questions telles que: 

a) Les effets, sur la conso.mmation du sucre, de 1 1emploi des succédanés du 
sucre sous toutes leurs formes, y co.mpris les autres édul,corants; 

b) Le régime fiscal du sucre par rapport a celui des autres édulcorants ; 

c) Les effets i) de la fiscalité et des .mesures restrictives, ii) de la 
situation économique et notamment des difficultés de balance des paiements 
et iii) des conditions climatiques et autres, sur la consommation du sucre 
dans les différents pays; 

d) Les moyens d'encourager la consommation, notannnent dans les pays a faible 
consommation par habitant; 

e) La coopération avec les organismes qui s ' intéressent a l ' expansion de la 
consommation du sucre et des denrées apparentées; 

f) Les travaux de recherche consacrés aux nouvelles utilisations du sucre , 
de ses sous- produits et des plantes dont il est extrait; 

et il soumet au Conseil les recommandations qu'il juge souhaitables en vue d 1une 
action appropriée des Membres ou du Conseil. 



CHAPITRE VIII - DIFFEBENDS ET PLAINTES 

Article 29 

Différends 

l. Tout différend relatif a 1 1 interprétation ou a 1 1application de 1 1Accord qui n'est 
pas réglé entre les Membres en cause est , a la demande de tout Membre partie au 
différend, déféré au Conseil pour décision. 

2 . Quand un différend est aéféré au Conseil en vertu du paragraphe 1 du présent 
article, une majorité des Membres détenant au moins le tiers du total des voix peut 
requérir le Conseil de prendre , apres discussion de 1 1affaire et avant de rendre sa 
décision, 1 1opinion d' une commission consultative, constituée confonnément au 
paragraphe 3 du présent article , sur la question en litige . 

a) A moins que le Conseil n 1 en décide autrement a 1 1unanimité , cette co.mmission 
est composée de cinq personnes se répartissant comme suit: 

i) deux personnes désignées par les Membres exportateurs, dont 1 1une 
possede une grande expérience des questions du genre de celle qui 
est en litige et 1 1 autre est un jurista qualifié et expérimenté ; 

ii) 

iii) 

deu.x personnes de qualifications analogues, désignées par les 
Membres importat eurs; 

un Président choisi a l 1unanimité par les quatre personnes désignées 
conformément aux alinéas i) et ii) ou, en cas de désaccord, par le 
Président du Conseil . 

b) Des ressortissants de Membres et de non-Membres peuvent siéger a la 
Cotlllllission consul tative . 

e) Les membres de la Cotlllllission consultative siegent a titre personnel et saos 
recevoir d 1instructions d 1aucun gouvernement . 

d) Les dépenses de la Cotlllllission consultative sont a la charge de l 'Organisation. 

4. L1 opinion motivée de la Co:mmission consultative est soumise au Conseil , qui 
regle le différend par un vote spécial apres avoir pris en considération tous les 
éléments d 1 information utiles. 

Article 30 

Action du Conseil en cas de plainte et de manguement, 
par les Membres , a leurs obligations 

l . Toute plainte pour manquement , par un Membre, aux obligations que lui impose 
l'Accord est , sur demande du Membre auteur de la plainte, déférée au Conseil, qui 
statue 'apres consultatici'l des Membres intér essés. 



2. Les décisions par lesquelles le Conseil conclut qu'un Membre a manqué aux 
obligations que lui impose l'Accord sont prises par un vote a la majorité simple 
répartie; elles doivent préclser la natur.e de 1 1infraction. 

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non a la suite d 1une plainte, 
qu'un Membre a contrevenu a l'Accord, le Conseil, sans préjudice des autres mesures 
e:xpressément prévues dans d'autres articles de 1 1Accord, peut, par un vote spécial 

a) suspendre les droits de vote de ce Membre au Conseil et au Comité 
exécutif et, s 1il le juge nécessaire, 

b) suspendre d'autres droits du Membre en question, notamment son éligibilité 
a une fonction officielle au Conseil ou a ses comités ou son droit 
d 1 exercer une telle fonction, jusqu.'a ce qu'il se soit acquitté de ses 
obligations; ou, si l'infraction entrave sérieusement le fonctionnement 
de 1 1 Accord, 

e) prendre la mesure prévue a l'article 40. 



OHAPITRE IX - PREPARA.TIFS EN VUE D1 UN NOUVEL ACCORl> 

Article 31 

Préparatifs en vue d 1un nouvel accord 

l. Le Conseil entreprend a bref délai une étude des bases et du cadre d ' un 
nouvel accord international su:r le su.ere et adresse un rapport au.x Membres pour 
le 31 décembre 1974 au plus tard. Ce rapport contient les recommandations que le 
Conseil juge appropriées . 

2 . Sur la base du rapport visé au paragraphe 1 du présent article, ou de tout 
rapport ultérieur fondé sur une étude analogue du Conseil, le Conseil, aussitot 
qu 1il le juge approprié , prie le Secrétaire général de la CNUCED de réunir une 
conférence de négociation. 



CHAPITRE X - DISPOSITIONS FINALES 

Article 32 

Signatlll'e 

L'Accord sera ouvert , au Siege de l'Organisation des Nations Unies , jusqu' au 
24 décembre 1973 inclus, a l a signatlll'e de tout gouvernement invité a la Conférence 
des Nations Unies slll' le sucre, 1973 , 

Article 33 

Ratification 

L'Accord est sujeta ratification, acceptation ou approbation par les gouver­
nements signataires conformément a leur procédure constitutionnel le . Sous réserve 
des dispositions de l 'article 34, les instruments de ratification, d ' acceptation ou 
d 'approbation seront déposés aupres du Secrétaire général de l 'Organisation des 
Nations Unies le 31 décembre 1973 au plus tard . 

Article 34 

Notification par les gouvernements 

l . Si un gouvernement signataire ne peut satisfaire aux dispositions de l ' article 33 
dans le délai prescrit par ledit articl e , il peut notifier au Secrétaire général de 
l ' Organisation des Nations Unies , polll' le 31 décembre 1973 au plus tard , qu' i l s ' engage 
a faire le nécessaire pour obtenir la ratification, l 'acceptation ou l'approbation de 
l 'Accord, conformément a la procédure constitutionnelle requise, le plus rapidement 
possible et au pl us tard le 15 octobre 1974. Tout gouvernement dont les conditions 
d'adhésion ont été défínies par le Consei l en accord avec lui peut aussi notifier au 
Secrétaire général de l ' Organisation des Nations Unies qu ' il s ' engage a satisfaire ·a 
l a procédure constitutionnelle requise pour adhérer a l ' Accord aussi rapidement que 
possible et au pl us tard six mois apres que ces conditions auront été définies . 

2. Tout gouver nement qui a envoyé une notif ication en application du paragraphe 1 du 
présent article peut , si le Conseil constate que ce gouver nement n ' est pasen mesure 
de déposer son instrument de ratification, d 'acceptati on , d'approbation ou d ' adhésion 
dans l e délai prescrit par ledit paragraphe en ce qui le concerne, etre autorisé a 
déposer cet i nstrumenta une date ult érieure spécifiée, a condition que dans le cas 
d'un gouvernement signatai re cette date ne soit pas postérielll'e au 15 avril 1975 . 

3, Tout gouvernement qui a envoyé une notificati on en application du paragraphe 1 a 
le statut d'Observateur jusqu' a ce que l'une ou l 'autre des condit ions suivantes soit 
remplie 

a) l edi t gouvernement dépose un instrument de rat ificat ion, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion; 

b) le délai prévu pour le dépot d'un tel instrument expire; 

e) ledit gouvernement indique qu ' i l appliquera l 'Accord a tit re provisoire . 



Articl e 35 

Intention d'appliguer l 'Accord a titre provi soire 

l. Tout gouvernement qui fait une notification en application de l ' articl e 34 peut 
aussi indiquer dans sa notification, ou par la suit e, qu ' i l appliquera l'Accord a 
titre provisoire . 

2. Durant tout e période ou l ' Accord est en vi gueur , a titre soi t pr ovisoire, soit 
définit if, un gouvernement qui indique qu ' il appl iquera l ' Accord a titre provi soi re 
est Membre provisoire de l ' Organisation jusqu' a ce qu ' il dépose son instrument de 
ratificat ion, d ' acceptation, d ' approbat ion ou d ' adhésion, devenant ainsi Partie 
cont ractante'au présent Accord, ou jusqu'a expir ation du délai fixé pour l e dépot 
dudi t instrument aux termes de l ' article 34, sel on celle des deux dates qui est l a 
plus rapprochée . 

Art icle 36 

Entrée en vigueur 

l . L•Accord entr era en vigueur a t i tré défini tif l e l er janvier 1974 ou a la date, 
comprise dans l es six mois qui suivront, a l aquelle des gouvernement s ~yanta l eur 
actif au moins 50 pour cent des exportations t ot al es net t es indiquées a l ' Annexe A 
et des gouvernements a;yant a leur actif au moi ns 40 pour cent des import ations t ot ales 
nettes indi quées ~ l'Annexe B auront déposé leurs i nst rumenta de rat ifi cat ion, 
d ' acceptation ou d' appr obation aupr~s du Secrét aire général de l ' 0rganisat ion des 
Nations Unies. Il entrer a aussi en vigueur a titre définit if a toute date - post érieure 
a son entréé en vi gueur a titre provisoire - a laquelle lesdits pourcentages seront 
atteints grace au dépot d ' instruments de ratifi cat ion, d ' acceptat ion, d ' approbat ion 
ou ci' adhési on , 

2. L'Accord entrera en vigueur a titre provisoire le ler janvi er 1974 ou·a la datE;i , 
comprise dans les s i x mois qui suivront , a laquell e des gouvernements répondant aux 
conditions fixées en matiere de pourcent ages du paragraphe 1 du présent a.rt icle auront 
déposé leurs instru.IIÍents de rati ficat i on, d ' acceptat ion ou d ' approbation, ou auront 
fait savoir qu ' ils appliqueront l ' Accord a t itre provisoire. 

3. Le ler janvier 1974 ou a un moment quelconque des douze moi s qui sui vront , et par 
la suit e a la f i n de chaque péri ode de s i x moi s pendant laquelle l 'Accord aura été en 
vi gueur a titre provi soire, les gouvernements de tous pays qui auront déposé des 
inst ruments de ratification, d ' accept ati on , d ' approbation ou d ' adhésion pourront 
convenir de mettre l ' Accord en vigueur a tit re définitif entr e eux, en t otalit é ou 
en partie . Ces gouvernements pourront aussi décider que l ' Accor d ent rera en vigueur a 
,titre pr ovisoire, ou restera en vigueur a titr e provisoire, ou cessera d ' etre 
en vi gueur . 



Article 37 

Adhésion 

Tout gouvernement invité a la Conférence des Nations Unies sur le sucre de 1973 
ou tout autre gouvernement qui est Membre de l ' Organisation des Nations Unies , de 
l 'une de ses institutions spécialisées ou de l ' Agence internationale de l ' énergie 
atomique peut adhérer a l ' Accord aux conditions que le Conseil établit avec lui, 
L'adhésion se fait par le dépot d ' un instrument d'adhésion aupres du Secrétaire général 
de l ' Orga.nisation des Nations Unies . 

Article 38 

Application territoriale 

l . Tout gouvernement peut , au moment de la signature ou du dépot . de son instrument 
de ratification, d ' acceptation, d ' approbation ou d ' adhésion , ou a tout moment par la 
suite, déclarer par notification adressée au Secrétaire général de l ' Orga.nisation des 
Nations Unies que l ' Accord 

a) est applicable aussi a tel ou tel des territoires en voie de développement 
dont il assure actuell ement en dernier ressort l es rel ations internationales 
et qui a notifié audit gouvernement son désir de pa.rticiper a l ' Accord , ou 

b) n ' est applicable qu ' a. tel ou tel des ter ritoires en voie de développement 
dont il assure actuellement en derni er ressort les relations internationales 
et qui a notifié audit gouvernement son désir de participer a l'Accord; 

l ' Accord s ' applique aux tArritoires mentionnés dans cette notification a compter de la 
date de celle-ci si l ' Accord est déja. entré en vigueur pour ledit gouvernement , ou de 
la date a laquelle l ' Accord entre en vi gueur pour ce gouvernement si la notification 
a été faite antérieurement a cette date . Tout gouvernement qui a fait une notification 
conformément a l'alinéa b) du paragraphe 1 peut par la suite retirer cette notification 
et adresser une ou plusieurs notifications au Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies conformément a l ' alinéa a) du paragraphe l. 

2 . Lorsqu ' un territoire auquel l ' Accord a été rendu applicable en vertu du 
paragraphe 1 du présent article assume par la suite la responsabilit é de ses relations 
internationales , le gouvernement de ce territoire peut, dans les quatre-vingt- dix jours 
qui suivent la date a laquelle il a~sume la responsabilité de ses relations inter­
nationales , déclarer par notification au Secrétaire général de l ' Organisation des 
Nations Unies qu 1il a assumé les droits et obligations d'une Partie contractante a 
l'Accord . Il devient alors Partie a l ' Accord a compter de la date de cette notification. 

3, Toute Partie contractante qui souhaite exercer, a l ' égard de tel ou tel des 
territoires dont elle assure actuellement en dernier ressort les relations inter­
nationales , les droits que lui donne l ' article 4, peut le faire en adressant une 
notification en ce sens au Secrét aire général de l ' Organisation des Nations Unies, soit 
au moment du dépot de son instrument de ratificati on, d ' acceptation, d ' approbation ou 
d'adhésion , soit a tout moment par la suite. 



4. Toute Partie contractante qui a fait une notification en application de 
l'alinéa a) ou de l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article peut a t out moment 
par la suite , par notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies, décla.rer conformément aux voeux exprimés par le territ oire que l ' Accord 
cesse de s'appliquer au territoire indiqué dans l a notification; l ' Accord cesse de 
s'appliquer audit territ oire a compter de la date de cette notifi cation . 

5. Une Partie contractante qui a fait une notification en application de l'alinéa a) 
ou de l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article reste en dernier ressort 
responsable du respect des obligations découlant de l ' Accord par les t errit oires qui, 
conformément aux dispositions du présent a.rticle et de l'article 4, sont des Membres 
de l'Organisation a titre índividuel , sau.f si et jusqu'au moment ou lesdits t erritoixes 
font une notification conformément au pa.ragraphe 2 du présent art i cle. 

Article 39 

Retrait 

l. Tout Membre peut se retirer de l'Accord a tout moment apres la premiere ?Jlllée 
pendant laquelle il a été en vigueur en notifiant son retrait par écrit au Secrét aire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 

2. Le retrait effectué en vertu du présent art icle prend effet quat re-vingt-dix jours 
apres réception de la notification par le Secrét aire général de l'Organisat i on des 
Nations Unies. 

Article 40 

Exclusion 

Si le Conseil conclut qu'un Membre a manqué aux obligations que lui impose 
l'Accord et décide en out re que ce manquement entrave sérieusement le f onct ionnement 
de l'Accord, il peut , par un vote spécial, exclure ce Membre de l ' Organisa tion . 
Le Conseil notifie irmnédiatement cett e décision au Secrét aire général de l ' Organisat i on 

· des Nations Unies. Q,u.at re-vingt-dix jou.rs apres la décision du Consei l , ledit Membre 
perd sa qualité de Membre de l'Organisation et, s 1il est Part ie contracta.nte , cesse 
d'etre Partie a l'Accord. 

Article 41 

Liguidation des comptes en cas de ret rait ou d'exclusion de Membr es 

l. En cas de retrait ou d'exclusion d 'un Membre le Conseil procede a l a liquidation 
des comptes de ce Membre. L' Organisation conserve les sommes déja versées par ce 
Membr~, qui est, de plus , tenu de régler toute soll.Ulle qu'il lui doit a l a dat e a 
laquelle son retrait ou son exclusion prend effet; toutefois, s'il s'agit d ' une Partie 
contractante qui ne peut accepte~ un amendement et qui de ce fai t c esse de part icipar 
a l'Accord en vertu du ~aragraphe 2 de l'article 43, le Conseil peut l i quider l es 
comptes de la maniere qui lui semble équitable . 



2. Un Membre qui s ' est retiré de l ' Accord , qui a été exclu ou qui a de toute autre 
maniere cessé de participer a l ' Accord , n ' a droit , lors de l ' expiration de l ' Accord, 
a. aucune part du produit de la liquidation ni des autres avoirs de l ' Organisation; 
il ne peut se voir imputer non plus aucune partie du déficit éventuel de l'Organisation 
lors de l ' expiration de l ' Accord. 

Article 42 

Durée et prorogation 

1 . Le présent Accord reste en vigueur jusqu'au 31 décembre 1975 inclus . 

2. Toutefois, si un nouvel accord international sur le sucre est négocié ainsi qu ' il 
est envisagé a l ' article 31 et entre en vigueur avant cette date, le présent Accord 
expirera a la date d ' entrée en vigueur du nouvel accord. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, le Conseil peut, 
apres le 31 décembre 1974, proroger le présent Accord par un vote spécial jusqu' au 
31 décembre 1976 inclus. Le Conseil peut, par la suite, proroger a nouveau l'Accord 
d'année en année. Nonobstant les dispositions de l ' article 11, les prorogations 
décidées par le Conseil en vertu du présent article sont subordonnées, dans le cas de 
chaque Membre , a l'application de sa propre procédure constitutionnelle . 

4. Si un nouvel accord international sur le sucre est négocié ainsi qu ' il est 
envisagé a l ' article 31 et entre en vigueur au cours d ' une période quelconque de 
prorogation, le présent Accord , tel que prorogé, expirera a l'entrée en vigueur du 
nouvel accord . 

Article 43 

Amendement 

l. Le Conseil peut, par un vote spécial , reco.mmander aillC Parties contractantes 
d'apporter un amendement a l ' Accord . Le Conseil peut fixer la date a partir de 
laquelle chaque Partie contractante notifiera au Secrétaire général de l 'Organisation 
des Nations Unies qu ' elle accepte l'amendement . L'amendement prendra effet cent jours 
apres que le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies aura regu notifi­
cation de son acceptation par les Parties contractantes détenant au moins 850 voix 
sur le total des voix des Membres exportateurs et représentant au moins les t r ois 
quarts desdits Membres, ains.i que par des Part ies contractantes dé tenant au moins 
800 voix sur le total des voix des Membres importateurs et représentant au moins les 
t rois quarts desdit s Membres , ou a une date ultérieure que le Conseil aura pu fixer 
par un vote spécial . Le Conseil peut impartir aillC Parties contractantes un délai pour 
faire savoir au Secrétaire général de l ' Organisation des Nations ünies qu ' elles 
acceptent l ' amendement; si l'amendement n ' est pas entré en vigueur a l'expiration de 
ce délai, il es t considéré comme retiré. 1€' Conseil fou.rni t au Sec:t·é l.aire général l es 
renseignements nécessaires pour déterminer si le nombre des notifications d'acceptat ion 
regues est suffisant pour que l'amendement prenne effet. 



2 , Tout Membre au nom duquel il n'a pas été fait de notification d ' acceptat ion d ' un 
amendement a la date ou celui- ci prend effet cesse, a compter de cette date , de 
partici per a l ' Organi sation . Si toutefois il est notifié au Secrétaire général de 
l ' Organisation des Nations Unies , au nom de ce Membre , avant la date d'entrée en 
vigueur de l ' amendement , que son acceptation n ' a pu etre acquise a t emps en raison 
de difficultés liées a l'accomplissement de la procédure constitut ionnelle requise, 
mait3 qu ' il s ' engage a appliquer l' amendement a titre provisoire, ce Membre continue 
de participer a l ' Organisation. Jusqu ' a ce qu ' il ait été notifié au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies que ce Membre accepte l ' amendement, il est provi­
soirement lié par cet amendement . 

Article 44 

Notification par le Secrétaire général 
de l ' Organisation des Nations Unies 

Le Secrétaire général de l ' Organisation des Nations Unies not ifie a tous les 
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies , de l ' une de ses institutions spé­
cialisées ou de l'Agence internationale de l ' énergie atomique chaque signature, chaque 
dépot d'un instrument de ratification, d ' acceptation, d ' approbation ou d'adhésion, · 
chaque notification faite en vertu de l ' article 34 et chaque indication donnée en 
vertu de l'article 35, ainsi que les dates auxquelles l ' Accord entre en vigueur a 
titre provisoire ou définitif. Le Secrétaire général infonne de meme toutes les Pa.:r;t ies 
contractantes de toute notification faite en vertu de l'article 38, de t oute not ifi­
cation de retrait fai t e en vertu de l ' article 39, de toute exclusion prononcée en 
vertu de l ' article 40, de la date a laquelle un amendement prend effet ou est considéré 
comme retiré en vertu du paragraphe 1 de l'art icle 43 et de t out e cessat i on de parti­
cipation a l ' Organisation en vertu du paragraphe 2 de l ' article 43 . 

EN-FOI DE QUOI les soussignés, dfunent autorisés a cet effet par leur gouvernement , 
ont signé le présent Accord a la date qui figure en rega.rd de leur signature. 

Les textes du présent Accord en langues anglaise, chinoise , espagnol e , frangaise 
et russe font tous également foi. Les originaux seront déposés dans les archi ves de 
l ' Organisation des Nat ions Unies et le Secr~t aire général de l ' Organisat ion des 
Nations Uniesen adressera copie certifiée conforme achaque gouvernement qui s i gnera 
l ' Accord ou y adhérera . 



Afrique du sud 
Argentine 
Australi e 
Bolivie 
Brésil 
Colombie 
Congo 
Costa Rica 
Cuba 
El Salvador 
Equateur 
Fidji 
Guatemala 
Honduras 
Hongrie 
Inde 
Indes occidentales 

Barbade 
Guyane 
Jamaique 
Trinité- et-Tobago 

Indonésie 
Madagascar 
Malawi 
Maurice 
Mexique 
Nicaragua 
Ouganda 
Panama 
Paraguay 
Pérou 
Philippines 
Pologne 
République Dominicaine 
Roumanie 
Swaziland 
Tchécoslovaquie 
Thailande 
Venezuela 

ANNEXE A 

Classification ame fins de 1 1article 36 

Exportateurs 

Exportations nettes 

(en milliers de tonnes métriques) 

(101) 

(32ol (279 
(183 

TOTAL 

1 045 
167 

2 298 
42 

2 638 
203 

40 
105 

5 500 
134 

96 
290 
103 
12 
35 

266 
883 

31 
39 

1 
650 
598 
120 

25 
38 
13 

481 
1 262 

310 
1 141 

11 
189 
123 
439 
160 

19 504 



ANNEXE B 

Classification aux Sins de 1 1article 36 

Importateurs 

'.Bangladesh 
Bulgarie 
Canada 
Chili 
Corée, Rép . de 
Cote d 1Ivoire 
Etats-Unis d ' .Amérique 
Finlande 
Ghana 
Irak 
Japon 
Kenya 
Liban 
Malaisie 
Malte 
Maroc 
Nigéria 
Norvege 
Nouvelle- Zélande 
Portugal 
République démocratique allemande 
Singapour 
Suede 
Suisse 
Syrie 
URSS 
Yougoslavie 1 ¡ 
Cornmunauté économique européennJ,., 

Importations nettes 

(en milliers de tonnes métriques) 

TOTAL 

85 
160 
939 
230 
221 
72 

4 960 
136 

60 
245 

2 744 
89 
54 

347 
16 

185 
118 
168 
155 

34 
145 
108 
112 
247 
134 

1 860 
295 
380 

14 299 

1/ Sans préjudice de son statut en vertu de 1 1Accord aucas ou elle y 
participerait . 
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tffiK,UYHAPO,UHOE COfJlA.IIIEHHE no CAXAPY, 1973 

r JIABA. I - UEJHi 

Ue.nH aacT011Jqero MeJtAYHaPOAHOro cor.nameHHJl no caxapy (HMeHyeMoe AaJiee Cor.nameHHeM) 
38.KJID1.18.DTCR B COAencTBHH M~yHapOAHOMY COTpy~HHqecTBY B BOnpocax, CBR3aHHblX e caxapoM, 
H B o6ecneqeHHH paMOK no~rOTOBKH K saKJIDqeHHIO cor.nameHHR, npec.ne~y¡omero ue.nH, aaa.norHq­
H~e U8JIRM Mex~y-HapO~HOro cor.nameHHR no caxapy, 1968, KOTOpNe yqHTNBaDT peKOMeH~~HH,co­
'A8PlltamHeCR B 3aKJil)lffTe.nbHOM aKTe nepson ceCCHH Komf)epeHD;HH OpraHH3~HH 06'be~HH8HHNX Ha­
~Htt uo TOprOBJie H pa3BHTHI> (HMeHyeMOff ~a.nee IDHKTA,IIJ,H COCTORT B CJI8AYJOmeM: 

a) IlO~KR:Tb yp0B8Hb M8X~JH8.p0~Hoff TOprOB.nH caxapoM, B tiaCTHOCTH AAR yBeJIHqeHHR 
3KCil0pTHlilX IlOCTytIJI8HHn 3KCnOpTHpytomHX pa3BHBS.DIIIKXCR CTpaH; 

b) Il0AA8pZaTb CTa6HJibHJD ueHy Ha caxap, KOTOpaa o6ecneqHT npHeM.neMNtt ypOB8Hb 
npH6bl.lIH ~JIR np0H3BOAKT8JI8Ü, HO He 6y~eT CIIOC06CTBOB8Tl:, ~aJibHenméMY pac11ürpe­
HHIO ITpOH3BOACTBa B pa3BHThIX CTpaHax; 

e) o6ecneqHTb Il0CT8BKH caxapa, ~0CTaTOqHN8 ~JIR YAOBJieTBOpeHHJI Il0Tpe6HOCTeff 
CTpaH-HMIIOpTepoB no cnpaBe~.nHBNM H npHeMJieMNM U8HaM; 

d) yBeJIH~Tb IIOTpe6JI8HHe caxapa H, B 1.laCTHOCTH, co~effCTBOBa.Tb MepaM no IIOOll{pe­
HHIO ero Il0Tpe6.neHHR B CTpaaax C HH3KHM yp0BH8M Il0Tpe6JI8HHJI Ha ~ymy Hace.ne­
HHRj 

e) IIpHBeCTH MHpOBOe np0H3BOACTBO H IIOTpe6JieHH8 caxapa B 60.nee llOJIHOe COOTBeT­
CTBHe; 

f) CO'A8ÜCTBOBaTh KOOP'AHH8UHH IlOJIHTHKH B 06JiaCTH C6NTa caxapa H opraHH38UHH 
phlHKa caxapa; 

g) o6ecneqHTb AAR caxapa H3 pa3BHBaD~HXCR CTpaH COOTB8TCTByto!ItYJO AOJID pNHKa 
pa3BHTblX CTpaH H BCe 60.nee mapOKHÜ 'AOCTyn Ha 3TH pNHKHj 

h) BHHMa.T8JlbHO c.ne~HTb 3a HCilO»b30BaHH8M JID6hIX B~OB 38.M8HHTe.nen caxapa, BKJil)-
1.laR UHKJI8MaTN H APYrHe HCKYCCTB8HHNe Il0ACJiamHB8~He B8~8CTBa; H 

i) co~effCTBOBS.Tb M8ltAYHaP0AHOMy COTPYAHHqecTBY B BOnpocax, CBR3aHHHX C caxapoM. 



fJIA BA II - OIIP E;UEJIEH.IDI 

CTaTbJl 2 

OnpeJ10J1eHHJ1 

)J.Jla QeJiett CorJiameHHa: 

1. " 0praHH3aQHJl" 03Ha'IW.8T Mez.11,yHapO.IJ.HYD opraHH3aQKD no caxapy, ynoMRHYTYD B 

CTaTb8 3; 

2. "CoBeT" OSHaqaeT Mes.11,yaap0.11,Hbd1 COB8T no caxapy, COS,l!;aBa8Ml,dt B COOTBeTCTBHH co 

CTaTbett 3; 

3 . 11 yt{aCTHHR11 03HaQa8T: 

a) noroBapHBa.lOlltYK)CJl CTOpOHY CorAameHHJl, KpOMe .n.orosapHBaDDt8ftCJl CTOpOHJ,Y C 
yae.11,oMJieHHeM B C00TB8TCTBHH e nyaKTOM 1 "b" ,n,eltcTBYJ)lll8ii B HaCTOJIDtee 
Bp8MJI CTaTbH 38, HJJK 

b) TeppHTOpHD HJJH rpynny TeppHTOpeit, B OTHomeHHH KOTOpbOC 6bIJIO c.11,eJiaHO 
yae,n,oMJieHHe B COOTB8TCTBHH e IlYffKTOM 3 CTaTbH 38; 

4 . 11 3I(Cil0pTHpYDIJIHi1 yqa.CTHHR11 03Ha'IW.8T Jll)(50ro yqacTHm<a., BKJillQ8HHOrO B ClIHCOK 
3KClIOpTepOB B 1IpHJ10JC8HHH A CorJiameHHJl HJIH KOTOpOMY .11,aH CTaTyc 3KClIOpTHpyt0Dtero 
yqa.CTHHKa, KOr.11,a OH CTaHOBHTCll· .n.oroaapHBa.DDt8i1Cll CTOpOHOA CorJiamemut·; 

5. "BMnOpTHpYJ)lllHA yt{a.CTHHK" 03HaqaeT Jil)(50ro yqacTHHKa., BKJil)'l8HHOro B CilHCOK 
HM1I0pTepoB B 1IpHJIOJCeHH.H B CorJiameHHJl HJIH KOTOpOMY .11,aH CTaTyc HMilOpTHpYl)Dtero 
Y'{a,CTHHRa, KOr,n,a OH CTaHOBHTCJl norOBapHBal)Dtei1CJl CTOpOHOff CorJiameHHJl; 

6. 11 ClleQHaJibHOe (50JibmHHCTBO rOJIOCOB 11 03HaQa8T 60JibMHHCTBO , Tpe6ynmee no MeHbmen 
Mepe ,n,Be Tp8TH rOJIOCOB, no.11,aHHNX 1IpHCyTCTBYJ)DtHM1! H rOJIOCYl)lllHMH 3KCTIOpTHp)'10DtHMH 
yt{a.CTH.HKaHH, H 110 MeHbmett Mepe ,ll,B8 TpeTH roJIOCOB, no.11,aHHbOC 1Ip.HCyTCTBytODtHMH H ro­
JIOCYJODtffMH BMilOpTHpYDIJIHMH yqaCTHHKaMH; 

7 . "pas,n,eJibHOe 1IpOCT08 60JibmHHCTBO rOJIOCOB11 03Ha'IW.8T ronoca, no.11,aHHli18 110 MeHbmett 
Mepe IlOJIOBHHOit H3 'll.HCJia 1IpHCyTCTByD!lt.HX H roJIOCyQIIHX 3KCll0pTHpYJ)lllHX yqacTHHKOB H no 
M8Hbmei1 Mepe llOJIOBHHOft H3 QHCJia npHCyTCTBYJ)IJIKX .H rOJIOCYJ)IJIHX .HMilOpTHpYJ)lllHX yqacTH.HROB 
H COCTaBJIJIDIIIHX (5onea llOJIOJ3HBl,I BCex roJIOCOB 1IpHCyTCTJ3YJ)IJIHX .H rOJIOCYJ)IJIHX yt{a.CTHHKOB B 
KaJC,l(Oft KaTeropHH; 

8. "CZ>HHaacoBbdt ro.11, 11 o3HalUleT Ka.11eH.11,apm.rl! ro.11,; 

9. "caxap" 03HaqaeT B JID60M H3 ero 1IpHHJITblX B TOprOBJie B.H,ll,OB, KOTOpbdt 1IpOH3BO,ll,HTCJl 
as caxapaoro TpocTHHI<a HJJH caxapaott CBeKJW, BKJIJO'laJl Ilfflll8BytO Me.naccy H Menaccy Bblcmero 
COpTa, CHpOIIhl H JIJ06ble ,n,pyrse B.H,ll,bl ZH,ll,KOro caxapa, HCllOJib3YeMOro ,ll,Jlll J1HllleBblX QeJieA, HO 
He BKJ11>'188T KOHeqayt> MeJiaccy HJIH HH3KOCOpTm.re BH,ll,li He~eHTpH~yrOBaHHOro caxapa , H3rO­
TOBJJ8HHOro npHMHTHBHNMH M8TO,ll,aM.H, HJlH caxap, He npe,n,Ha.3Ha~8ffHlili K HCTIOJib 30BaHHD .11,JI.R 
mm¡eBl>IX QeJieA H .H,ll,y¡qHft ua HHlile ~en0; 



1 º· "BcTymieHHe B CHJIY" CJie¡zyeT IlOHHMaTb KaK JI.STy BpeMeHHOrO HJIH OKOHQT8JlbHOro 
BCTynJI8HHR B cHJiy CorJiameHHJI, KaK npe.zycMOTpeHO CTSTbett 36; 

11. "Jirooe ynOMHHSHH8 B CorJiameHHH o "npaBHT8JlbCTB8 CTp&Hl,I, nplffJiameHHOn npHHJITb 
;ntacTHe B KoH<i>epeai:um Opraae3anHH 06~eJI.HHeHai,a HanHI no caxapy 1973 roJI,a", cJie¡zyeT 
nOHHMaTh KaK BKJIIOtf.aIDn¡ee CChTJIKy Ha EsponelcKoe 3KOHOMHtf.8CKOe coo6n¡ecTBO (HMeeyeMOe 
)I,B..llee E3C). B COOTB8TCTBHH e 3THM Jlll6Oe YJIOM}JHaHHe B CorJiameHHH o "no,11,trncamrn 
Cor.11ameHHJ111 H O 11C)I,atf.e npaBHT8JlbCTBOM Ha xpaBeHH8 paTH<t>H~pOBaHHJil rpaMOT HJIH aKTOB 
o npH.WiTHH, O)I,O6peHHH HJIH npHCO8)1,HH8HHH11 c.ne¡zyeT, npHMeHHT8JibHO K E3C, llOHHMaTb KaK 
BKJIIO"tlaJ0n¡ee IIO)I,nHC8.HHe Cor.nameHHJI OT HM8HH E3C ero KOMII8T8HTHWM opraHOM H C)I,S"tly Ha 
xpaH8HH8 JI.OKyMeHTa, KOTOp~ corJiacao ycTaBHOff npone¡zype Coo6n¡ecTBa, )I,OJI:SSH 6NTb C)I,aH 
Ha xpaHeHHe JI.JlR 3aKJ110t1.eHHR Mes,¡zyHapoJI,Horo corJiameHHH. 



fJIABA III - MEllOJYHAPO,IOWI OPfAHiCAIUIH IIO CAXAPY, Yl{ACTHHKH 
OPfAHH3AIUilf H A,IOOOIHCTPAQWI 

CT&TbJI 3 

IlpoAOJmeHHe A8J1Te.111,aocTH 1 qeHTpa.111,HHe ¡t!P8ll,ll;8HHR e 
cTPYRTyP8, MezApapo)U{off opraHHS&Ip!H no caxa~y 

1.. MeQyaapO)U{&JI opraHH3anHJI no caxapy, C03,lt&HH&JI B COOTB8TCTBHH O MeQyaapo~HM 
cor.11ameHHeM no caxapy 1968 ro,Jta, 6yJJ,eT npO)J,OJIDTb Cytll8CTBOB8Tb B neJUIX npOB8)1,8HHJI B 
llffl3Hb llOJIOZ8HHA H8CTOJID18ro Cor.11ameHHJI H Ha6Jil),Jt8HHJI 38 ero )1,81CTBH8M H 6yJJ,eT HM8Tb co­
CTaB, UOJ1HOM01:WJI H it>YHI<llHH, H3J10Z8HHI,l8 B 3TOM Cor.nameHBH. 

2. UeHTpa.111,m.ie yqpez.iteHHJI sToA OpraHHs~HH Haxo~Tca B ~OHJJ,OHe, ecJIH CoseT onenea.111,­
HliM rOJIOCOBaHHeM He npHM8T HHOrO pemeHHJI. 

3. OpraHHsaqHJI BHIIOJIHJl8T CBOH ipyaxqHH qepe3 M8XAYH8PO~ C0B8T no caxapy, HcnoJIHH­
T8JlbHNfl ICOMHTeT, HcnoJIHHT8JlbHOro JJ,HpexTopa H ee nepcosa.11. 

CT&TbJI 4 

YqacTBe B OpraHH8agHH 

1. Ka.z,ir,aa lorosapHBaJ>tQaJICJI CTOpOHa JIBJIJl8TCJI OT)1,8JlbHIDf yqacTBHKOM OprasesanHM, 38 
HOKJW'l{8HH8M OJryqaeB, npeJJ,ycMOTp8HHliCI: B nyaKT8X 2 HJIH 3 HaCTOJIDl8A CT8TbH. 

2. a) Kor,Jta loroBapHBaJ>tQaJICJI OTOpoaa )1,8Jia8T ¡B8)1,0MJI8HH8 B C00TB8TOTBHH O nyHR-
TOM 1 "a" CT&TbH 38 CornameHHH, B KOTOpOM 3aJIBJIJleT, ltTO Cor.11ameHHe paonpo­
CTp&HJ18TCJI Ha pa3BHB8.D~JDCR TeppHTOpHD HJIH TeppHTOpHH, KOTOpHe X8J18DT yt{8CT­
BOB8Tb B ,lt&HHOM Cor.11ameHHH, TO npH HX '1{8TKO Bi,q>U8HHOM corJiaCHH H 0)1,06peHHH 
B03MOZHO: 

i) JIH60 KOJIJ18KTHBBOe yt{80TH8 B Cor.11ameBHH 3TOA loroBapHB8.DD18Ac.11 CTOpOHH 
BM8CT8 O 3THMK TeppHTOpHRMH; 

ii) JI.H6o, B c.11yqae npe)1,CT8BJI8BHH 3TOA lorosapHB&DD18itCH OTOPOHOA yBe,D;OM.118-
HHJI, cor.11acHO nyRKTY 3 CT&TbH 38, OT)1,8JlbH08 yqacTHe: HHAHBH,JtyaJibHOe, 
OOBM8CTH08 BJJH rpynnosoe )1,JIJI TeppHTOpHA, KOTOpHe C8MOCTOHT8.nbHO MOrJIH 
6H BHCTyn&Tb B mqeoTBe 3KCnopTHPYJlD18ro yqacTHHI<a, H OT)1,8JlbH08 yqacTH8 
TeppHTOpHA, KOTOpHe C8MOCTOHT8JlbHO MOrJIH 6H BHCTyn&Tb B R8'1{8CTBe HM­
nopTHPYJlD18rO yqacTHHKa. 

b) Kor,Jta lorosapHBaD1118JICJI CTOp0Ha )1,8J188T ¡B8)1,0MJ18HH8 B COOTB8TCTBHH C nyaKTOM 1 
nbn H YB8)1,0MJ18HH8 B COOTBeTCTBHH e nyaKTOM 3 CT&TbH 38 CorJiame1m.11, HM88T Mee­
TO OT)1,8JlbH08 yqacTHe, KaK 3TO llp8AYCMOTpeHO Bl,lll[8 B ll0)1,IlYHKT8 "a" "ii". 

3. lorOB8.pHB8.J>D18HCH CTOpOHa, KOTOp&JI C)1,8Jl&Jia YB8AOMJI8HHe B COOTB8TCTBHM e nyaKTOM 
11b" CT8TbB 38 H He B3JIJ18 ol'.5paT~O 3TO YJ38AOMJI8HHe, He JIBJUl8TCJI yq&CTHHKOM 3Ton OpraHH-
38~HH. 



CTaTbJI 5 

CocTa» M8!,JtYH8p08Horo coBeTa no caxapy 

1. BHCllll{M opraHOM OpraHH3aUHH JIDJtJleTCJI Meuyaapo.n.Hlill CODeT no caxapy, D COCTaD 
KOTOporo BXO)r.JIT BC8 yqacTHBKH Opramt3~HH . 

2. Ka.QHit yqaCTHHK npe,11.cTaBJteH D ConeTe 0,11.RHM npe.n.cTaBHTe~eM H, 8CJ1H OH coqTeT 
nenecoo6pa3BlilM, 0,11.RHM HJIH H8CKOJ1bKHMR aaM8CTHT8J1JIMH npe,11.cTaBHT8JIR. YqacTHHK MO:SeT 
T8D8 HaaaaqHTb O)r.HOro HnH HeCKOJlbKHX COD8THHKOB npH CB08M npe,Jr.CT8BHT8Jte HJIH 38Me­
CTHTeJIJIX npe,Jr.CT8DHT8JIJI . 

CTaTbR 6 

1. CoBeT 06J1&A88T DC8MB TaKHMH llOJIROMOQJIMB H BWIIOJIRJ!8T HJIH o6ecnetraBaeT B!lIIOJI­
ReHHe Bcex T8X <f>YHKI(HI, ROTOpHe Heo6XO)r.HMH ,11.JIJI npose.n.eHHR D JCH3Bb qeTKHX noJto:seimn 
CornameHHJI. 

2. CoBeT cne~&JlbHHM 60JlbmHBCTBOM rOJIOCOB YCT8HaBJIHD88T TaKHe np8BHJ18 H HOP>W, KO­
TÓpHe aeo6XO,Jr.HMW ,11.JIJI npOD8,ll.8HHJI D JCH3Hb nono:seiml CornameHHJI H COBM8CTHMl,l e HHMH, 
BKJil)q&JI npaDHJia npone,11.yp1,1 COJ38T8 H ero KOMHT8TOD, 8 Taae cf>HHaHCOBH8 npaDHJta H Ilp8BH-
J18 nepcoaana 0praHH3~ . ConeT n cnon npassnax npone,11.yp1,1 Mo:seT npe,11.ycMoTpeTb 
apone,11.yp1,1 pemeHHJI aeKOTOPHX nonpocos 6ea coawa sace~aHHI. 

3 . ConeT COCT8BJIJ18T H xpaHHT T8KYJ) AOKYMeBT~, KOTOPSJI H806XO,II.HMa )r.J1JI BH1IOJIH8-
HHJI HM CBOHX ~YHKI¡HI D COOTBeTCTDHH C CornameHHeM, H TSKYJ) ,11.pyrYJ) ,11.0KyM8HT8~D, 
KaI<yl) OH cqHTaeT H806X0,11.HMOI. 

4. CoseT ny6.naKyeT e:sero.11,BHe ,11.oua.J0,1 H ,11.pyrYJ) HH~pMatum, t<aKYJ> OH cqaTaeT H.eo6xo­
AHMol. 

CTaThJI 7 

Ilpe,Z(ce,n,l ·.:enb H aaxecTHTenb npe,;ce.u,aTeJ1J1 CoseTa 

1. Ha ,<a:s:,11.Hit Ka.neB,11.apHHit ro,JI', ConeT HS6Hpae'1' as qHcna ,11.ener~I npe,1,ce,11.aTeJ1J1 H 
3aM8CTBT8.JLR npe,11.ce,11.aTeJIJI, KOTOpHe DlilIIOJIBJmT CDOH 06Jl38HHOCTH 6e3 ~HHaHCOBOrO B03-
Ha.rpa.x.n.eHHJI co CTOpOHbI OpraHHaanHH. 

2. ílpe,11.ce.n.aTeJlb H 38M8CTHT8Jlb npe,11.ce,11.aT8JIR B36Hp8DTCJI no CJl8,11.YJ>~8MY llPHHUHny: 
O,Jr.HB - H3 qHc.na ,11.eneranHI HMIIOPTHPYJ>DtHX yqacTHHKOB H ,11.pyrol - ua qHcna ,11.ener~I 
axcnopTHpYJl~HX yqacTHHKOB, KaK npasHno, xa:sn1,1I KaJleHAapHHI ro,11. ,11.ne KB.TeropHH 
yqacTHHKOD qepe,11.y1>TCJI Mell,11.y co6ol D H36paHHH CBOHX npe,11.cTaDHTeJ1el Ha~ H3 3THX 
nocTon, npH ycXODHH, 0,11.HaKO, qTo 3TO He JIHmaeT ConeT apana npu HCKJll)qHTeJlbHHX o6CTOJI­
T8JlbCTBax DTOpHqHo H36paTb npe,11.ce,11.aTe~JI HJIH 38.M0CTHT8JIJI npe'AC0'AaTena HJIHH Toro H 
'APyroro, 8CJIH ConeT npHHRMaeT TaKoe pemeHHe cne~HaJtbHHM 60XbllIHHCTBOM rOJIOCOB. B 
cnyqae TaKoro DTOpHqHoro H36paHH8 KaKoro-u6o H3 ,Jl',OJIZHOCTHHX JtHn H8H3M8HHO npHM8HJl-
8TCJI npaBBno, H3JIO:S:8HB08 B nepDOM npe'AXOZ8HBH HaCTOJ111tero DyHltTa . 



3. B CJiyqae BpeMeHHOrO OTCyTCTBHJI l'CaK npe.n:ce.n;aTeJI.a:, TaK H 3aMeCTHT8J!Jl npe.n;ce.n;aTe­
JIJl HJIH nOCTOJIHHOrO OTCyrCTBWl o.n;xoro 83 HHX WIH o6omc, CoseT M0%8T H36paTb H 3 qffC.118. 
.n:en.er~HI HOBNX )l;OJIXHOCTH!,D[ ~ ,D.,1111 BpeMeHHoro HJIH nOCTOJiHHOrO HCll0JlH8HHJl o6a3aH­
HOCTeff, B 38.BHCl:i.MOCTH OT o6CTOJIT8J!bCTB, e yqeTOM IIpHHI\Hlla qepe.n;OBaHHJi , ycTaHOBJI8RHOro 

B nyBKT8 2 H8.CTO,uqeff CT&TbH • 

4. HH npe.n;ce,na.T8Jib, H.H KaKOe- JUI60 .n;pyroe )l;OJIJtHOCTH08 JI~O, npe.n;ce,na.TeJibCTByx>~ee Ha 
aace.n;aruuoc CoBeTa , He Y'{B.CTByeT B rOJIOCOBSHBH . 0.n;HaKO OHH MOryT HB. 39aqHTb .n:pyroe 
JiliilO .n;JIJI 0C~8CTBJI8HHJI npaBa ronoca yqacTHHKa, KOTOporo OHH npe.n;cTaBJIJmT. 

CTaThJI 8 

CecCHH CoBeTa 

1. CoBeT, l<aK npaBHJIO, npOBO)l;HT O.Jl:HY oqepe.n;Hyx> C8CCHI> B KallC,JI.OM noJiyro.n;HH KaJI8H.n;apuo­
ro ro.n;a. 

2. IlOMHMO npose.n;eHHJl 3ace.n;aHHff B CM3H e .n;pyrHMH 06CTOJIT8J!hCTBaMH, cnenHaJibHO 
npe.n;ycMoTpeRHhlMH B CornameHHH, CoseT co6HpaeTCJl Ha cn~HaJihHble ceccHH BO scex cny­
qa,¡x, Kor.n;a OH npHHKMa8T pemeHHe 06 3TOM, HJIH no Tpe6osaHHD: 

a) JIJ)C,l,O( MTH yqacTHKKOB; BJIH 

b) yqacTHHKOB, paCIIOJiaraD~HX He MeHee 250 rOJIOcaMH; HJIH 

e) HcnOJIHHT8JI~HOro KOMHTeTa . 

3. Yse.n;oMJieHHe O C03YB8 ceCCHH paCCbt.JI88TCJl yqacTHHRaM no Kpaitaeff Mepe· 3a Tp~naTb 
.n:aen .n:o HX OTKpblTM, aa HcI<Jll)qeHHeM qpe3sYqaibn,ix cnyqaes, Kor,na. TaKoe yse.n;oM.neHHe 
paccwaeTCR no Kpalhiel Mepe 3a .n:ec.11Tb .n:ael .n;o OTKphlTHJI ceccHH, H Tex cnyqaes, KOr.n;a 
CornameHHe npe.n;ycMaTpHBaeT HHOff cpoK. 

4. CeccHH nposo.n;aTca s UeHTpanhm.oc Yqpac.n;eHH..BX OpraaHaanHH, ecJIH CoseT cnenHaJib­
HhlM 60JibmHHCTBOM rOJIOCOB He IIpHHHM8.8T HHOro pemeHHJI. ECJIH KaKOff- JIH60 yqaCTHHK 
npe.n;naraeT CoseTy IIp0B8CTH ceCCHIO He B ll.eeTp8..llbHIDC YqpeJC)l;8HHRX OpraHHaanHH, a B 
HHOM M8CTe, TO TaKoff yqacTHHK on.naqs_saeT CBJl38.HHYe C 3THM )l;OllOJIHHT8Jibm.t8 pacxo.n;~. 

CTSTbJl 9 

Pacnpe¡eJI8HH8 rOJIOCOB 

1. Bce 3KCOOpTHpYJ)~He yqacTHHl<H pacnoJiaraDT 1 000 rOJI00aMH H sce HMllOpTHpYJ)~He 
YllaCT8HKH P,&COOJIB.ra.IOT 1 000 ronocaMH. 

2 . HH o.n;HH Y1'{8.CTHBK He pacnonaraeT 6onee qeM 200 ronocaMH MH Meaee qeM 5 ronocaMH . 

3. IlpH •rOJIOCOBa.HKH He ~0.JmHO 6WTb ,.¡q:>06JI8HHJI rOJIOCOB. 

4 . 06~ee qffCJIO B 1 000 rOJIOCOB pacnpe,11,eJIJ18TCJ1 MelK,Ity 3KCnOpTHpYJ)~RMH YllaCTHHKaMH 
nponop~HOH8.JibHO B3BemeHBOff cpe,11,aett CJie.n;YJ)lltHX B8JIR'QKH, B3JITYX :pa3)1,8JibHO: a) me H8TT0-
3KCOOpTa Ha CB060.n;lil,ln pbIHOK; b) HX o6~ero BeTT0-3KCDOpTa; He) HX o6~ero o6~eM8. 



IIpOH3BO,l(CTBa . qHCJIOBH8 Il0Ka.3aT8JlH, npKM8HJ18Mlil8 ,l(JIR 3TOti nenH , ,l(OJIJtH!,1 npe,l(CTaBJIJITb 
co6on, no Kallt,l(OMy <l>aKTopy, HaHBHCmen nom3aT8Jib: 3a m:>6oft roA nepH0)1.a 1968-1972 rr. 
BKJll)qHT8JlbHO . ílpH HCqHCJI8HHH B3BemeHHOÜ cpe,l(Helt ,l(JIJI Kalt,l(Or O H3 3KCll0pTHpyxllllHJC y-q:a.cT­
HHKOB nepBOMy <IJa.KTOpy npH,JtaeTCJI B8C B 50%, a ~oMy H3 ,l(Byx ,l(pyrHX (fe.KTOpOB - B8C B 
25%. 

5. 1 000 I'OJIOCOB mmopTHpyJ:llllHX yl{S.CTHHKOB pacnpe,l(8JIJWTCR Ha CJI8,l(yJ)l!lelt OCHOBe (Hc-
IIOJib3Y8Mlil8 CTaTHCTHqecKHe ,l(QHHJ.?e ,l(OJIJtHl,I 6HT& )1,aHBHMH 3a 1972 K8.Jl8JfAapm.dt I'O,l() : 

a) 700 I'OJIOCOB - Ha OCHOBaHHH ,l(OJIH Ka.Z.D;Oro Y'{S.CTHHKa e HeTTO-IDmOpTe caxapa 
CO CB060,l(HOrO phtHKa; 

b) 300 rOJIOCOB - Ha OCHOBaBHH ,l(OJlll J<aa,D;Oro Y'{S.CTUKa B 06!1l8M BMIIOpTe caxapa 
no cnenHan&HhlM cornameHHJJM. 

6. CoeeT, e yqeTOM llOJIOZ8HHff llyHKTa 3 ,l(aHHOA CTaTbH, ycTaHaBJIHBa8T B npaBHJiax H 
HOpMaX, OUHCaHHHX B CTaTb8 6 , HaJVI~YD nponeAypy, 06ecneqeea1>111yxi, l{T06H H.B 0,D;HH 
~CTHHK He nonyqan 6onee MaKCKMaJibHoro HJIH MeHee MHHHMaJibHOro qzcna ronocoe, pa3-
pemeHHhlX B COOTB8TCTBHH e H8.CTOK!ll81 CTaTbelt. 

7. B HB.qane KB.Jt,11;oro JCS.JieH,11;apHoro ro,l(a CoeeT Ha OCHOBe ~ºPMYJI, ynOMJmYTm B llYHKTax 
4 H 5 Ha.CTOJU118ti CTaTbH, ycTaHB.BJIHBa8T pacnpe,11;eJI8HHe rOJIOCOB B KaZ,l(Oit KaTeropHH Yl{S.CT­
HHKOB, KOTOpoe OCTQ8TCJI B CHJI8 B TeqeaHe ,D;aHHOrO KaJ19HAapHoro ro,l(a, 3a HCKJIDqeHHJ'O(H, 
npe,l(yCM0Tp8HHbIMH B llyHKT8 8 HaCTOK!ll8ff CTaTbH. 

a. B T8X CJIY'{S.JtX, KOI')1,a COCTaB yqacTIDUCOB OpraHH3anHH H3H8HJl8TCJI HJIH KOr,l(a KaKOl­
JlH60 yqe.CTHHK epeMeHHO JIHIDa.8TCJI npaea ronoca HJIH BHOBb IlOJIY'{aeT npaeo ronoca B COOT­
B8TCTBHH e JIBl6!ilM llOJIOlleHHeM Cor.nameHM, CoeeT llp0H3BO,l(HT nepepacnpe,l(8J18HHe 06111ero 
qffcJia rOJIOCOB e Kall,l(Ol KaTeropHH Y'{S.CTHHKOB Ha OCHOBe ~PMYJI, ynOMJIHYTHX e nyHKTax 4 
H 5 Ha.CTOJl!ll8Ü CTaTbH o 

CTaTbJI 10 

ílpoue&ypa ronocoeaHHJI e CoeeTe 

1. KaaAJ:idt yqacTHHK RMeeT npaeo IIO,l(aBaTb TO qecno ronocoe, KOTOpl:ilM OH pacnonaraeT, 
H He M0ll8T ,l(8JIHTb CBOH ronoca. 0,l(HaKO OH M0ll8T HHaqe HCllOJib30BaTb Jl.1)6He ronoca, Ha 
llO,l(aqy KOTOpliX OH ynOJIHOMOqeH CÓI'JiaCHO nyHKTY 2 HaCTOK!ll8ff CTQTbHo 

2. ílyTeM IIHCbH8HHOI'O Y88AOMJl8HH8 npeAC8,l(aTeJIJI mo6ol 3KCll0pTHpytO~H.lt yqe.CTHKK M<X8T 

ynonHOMOqHTb JIB)60ro Apyroro 3KCllOpTHpyDlllero yqacTHHKa H JIB)60i HMnOpTHpyx>IIIHff yq8CTHHK 
MOlteT ynoJIHOMOqHTb JID6oro Apyroro HMD0pTKpYJ:)1118I'O Y'{S.CTHHl<a npe,l(CTaBJIJlTb ero KHTepeCH 
H HCilOJib30B8.Tb BlU8JI8HHOe eMy tUICXO rOJIOCOB Ha x~60M 3S.C8,l(QHHH HJlH 3aC8AaHHRX CoeeTa . 
KonHa TaKRX llOJIHOMO'Ull paCCMa.TpHBa8TCJI JID6HM KOMHTeTOM DO npoeepKe IlOXBOMOqHff , KO­
TOp~n M<X8T 6h1Tb C03,l(aB B C00TB8TCTBHH C IIpa.BHXaMH nponeAypN CoBeTa. 



CTaTbR 11 

PemeHHJI CoBeTa 

1. Bce pemeHM CoBeTa npHHBMallTCJI H BC8 peKOM8H,11,9.IUJH yTBep~DTCJI trpOCThlM pa3,11;eJibHl,lM 
6OJibMHHCTBOM roJIOCOB, ecJIH TóJlbKO B Cor.nameHBH H.8 npe,11;ycMaTpHBa8TCJl cnerµ{aJibHOe 60Jib­

mBHCTBO rOJIOCOB. 

2. ITpH IlO,IJ;Ct{8T8 qecJJa ro.nocoB, He06XO,IJ;HMOro ~JI IlpHHJITHJl COB8TOM JIDÓoro pemeHHJI , ro-
JIOca yttaCTHHKOB, B03,D;epzaBmHXCJI OT ro.nocOBaHHJJ, He yttHTNBaDTCJI. Kor,11;a yttaCTHHK HC-
IlO~b3Y8T IlOJIOll8HHJI llYffKTa 2 CT8TbH 10 H ero roJioca IlO,11,9.~TCS Ha 3aC8,ll,9.HHH COBeTa, TaKOÜ 
yqacTHHK ,IJ;OJ1Z8H B ne.nn Ily;tK'l'a 1 H8CTOJllll8tt CTSTbH pacCMB.TpHBaTbCJI npHCyTCTBj'D~HM H 

IIpHHHMal)~M yqacTHe B ro.nocoaamm. 

3 . YqacTHHKH o6R3j'DTCJI npH3H8BaTb o6Jl3aT8JibH!,IMH BC8 pemeHHJI CoBeTa, npHHJITNe B COOT­

B8TCTBHH C IlOJIOll8HHJIMH HaCTOJllll8rO Cor.nameHBs. 

CTaTbR 12 

CoTpy~HqecTBO C ,D;pyrHMH opraHH3&nHJIMH 

1. CoBeT npHHHM8.8T JID6ue Heo6xO,IJ;HMhl8 Mepu ,IJ;JIJI opraHH3anHH KOHCYJlbTanett HJIH COTPY,D;HH­
qecTBa e OpraHH3anaeff O61,e,11;HHeHHNX HanHtt H ee opraHaMH, B qacTHOCTH e ICHKTA.D:, a TaK:l'.e 
C IlpO,D;OBOJlbCTB8HHOff H C8JlbCKOXO3JdtcTB8HHOÜ opraHH3&nHett O61,8,D;HH8HHblX Hanett, H C TaKHMH 
,D;pyrHMH cnenHaJIH3HpOBaH1WMH yqpex,D;eHHJIMH OpraHH3anHH O6D8,IJ;HH8HHYX HanHtt H M8llllp8BHT8Jib­
CTB8HlWMH opraHH3anHRMH, e KaKHMH 6y,11;eT 3TO COt{T8HO neJiecoo6pa3Hl>IM. 

2. YqHTHBS.R oco6YD po.n& ICHKTA,ll ~ MeJt,D;Yffapo.IJ.Hott ToprOBJie cupbeBhIMH TOBapaMH, C0aeT 
,IJ;OJLllHl,IM o6pa30M HH~OpMHpyeT KIIKTAJ o CBOett ,IJ;8JIT8JlbHOCTH H nporpaMMaX pa60TN. 

3. CoBeT MOll8T T8Kll8 npmmMaTb mo6ue Heo6xO,IJ;HMbr8 Mepu ,IJ;JIJl IlO,lU8p,iuiHHJI 34K1>8KTHBHOro 
KOHT8KT8 C M8llt,IJ;Yffapo,JUU,1MH opraHH3anHRMH npOH3BO,IJ;HTeJiett caxapa, no TOprOBJIS caxapoM H 
ero nepepa6oTKe. 

CT8TbJI 13 

IlpernameHHe Ha6nD,ll,9.TeJiett 

1. CoBeT MOE8T npHrJiaCHTb JI.D6yx> CTpaHy, KOTOpa.11 He JIBJlJl8TCJl yqacTHHKOM CornameHH.11 , HO 
JlBJIJl8TCJI t{J18HOM OpraHH3aqHH O6D8,IJ;HH8HHYX HanHtt, .1Ill6Oro H3 ee cnenHaJIH3HpOBaHHNX yqpex­
~8HHÜ HJIH Me~YHªPOJJ;Horo areHTCTBa no aTOMHOÜ 3HeprHH, Il'pHHHTb yqacTHe B Jllo6OM H3 CBOHX 
3aC8,IJ;8.HHÜ B JtaqecTB8 Ha6JID,JtS.T8JIH . 

2. COB8T MOZ8T Taae npHr.nacHTb JID6yx> H3 opratra3anHi!:, YllOMJOiyTl,OC B IIYffltT8 1 CTaT&H 12, 
I!pHHHTb yqacTHe B Jll06OM H3 CBOHX 38C8,D;aHHÜ B 1(8.'{8CTB8 Ha6JID,D;aT8JIJI. 



CTaTbH 14 

CocTaB HcnonHHT8AbHOro KOMHT8Ta 

1. HcnoAHHT8AbHblÜ KOMHT8T COCTOHT H3 BOCbMH 3KCnopTHpyi>~HX Y'-{aCTHHKOB H BOCbMH HM­
nopTHpYl)DµIX Y'-{aCTHHKOB, KOTOp~e H36HpaDTCH Ha~ KaneH.n,apmm rOA B COOTBeTCTBHH 

co cTaTb8Ü 15 H MOryT H36HpaTbCH BTOpHqHo. 

2. Kalt.zo,dt qneH HcnonHHT8AbHOrO KOMHT8Ta 'AOJDl:8H 6HTb npe'ACTaBneH O~HM npeACTQBHTeneM 
H,KPOM8 TOrO,MOZ8T HQ3HaqaTb o,n;Horo HAH óonee 3aM8CTHTeneü np8ACTQBHT8AH HnH COB8THHKOB. 

3. HcnOAHHTenbHbdt KOMHT8T H36HpaeT npeACeAaTenH Ha~ KaneH.n.apHbdt rOA, IlpeAce.n.a­
T8Ab He HM88T npasa ronoca; OH MOZ8T ÓHTb nepeH36paH, 

4, HcnonHHTeAhHhrli KOMHTeT co6HpaeTcH B UeHTpanbHblX Y'-{pez'AeHHJ'CC OpraHHaa~HH, ecnH He 
npHHHMB.eT HHOrO pemeHHH. EcAH KaKOÜ-nHÓO Y'-{aCTHHK npe,JVIaraeT npoBeCTH 3aC9)W.HH8 Hc­
nonHHTenbHOrO KOMHT8Ta He B UeHTpaAbHblX Y'-IP~8HHHX OpraHHSa~HH , a B HHOM M8CTe, TaKOÜ 

yqacTBHK onnaqHaaeT CBHSaHHJ,18 C 3THM AOllOAHHT8AbHlil8 pacxoAJ,I. 

CT&TbH 15 

Bw6opw HcnonHHT8AbHOrO KOMHTeTa 

1. 3KcnopTHPYD~He H HMIIOpTHpy¡>~e ~CTHHKH-qnem,¡ HcnOJlHHT8AbHOrO KOMHT8T8 H3ÓHpa­
~TCH B CoBeTe COOTB8TCTB8HHO 3KCnopTHpYJOJitHMH H HMIIOpTHpy¡>~HMH Y'-{&CTHHKaMH OpraHH3QI(HH, 
Bw6opw B I<B.ZAOÜ KS.TeropHH ~CTHHKOB IIpOBOAHTCH B COOTBeTCTBHH e nonoxeRHHMH nytrKTOB 2-7 
HQCTO.IDll8Ü CTaTbH BMDqHTenbHO. 

2. ~ yqacTHHK no.n.aeT Bce ronoca, KOTOphDm OH pacnonaraeT cornacHo cTaTbe 9, 
TOAbKO sa O,n;HOro I<aHAR,lW.Ta. JID6oü yqacTHHK MOZ8T ll0'A8Tb 3a Apyroro Ka~Ta ADÓH8 
ronoca, KOTOpwe OH HM88T npaBO HCD0Ab30B8Tb B COOTBeTCTBHH e nyHKTOM 2 CT&TbH 10. 

3. Hs6paH1Il,IMH cqHTQDTCH BOC8Mb KaH,n;H,Jr.aTOB, nonyqHBDIHX HaHÓOAbmee '!UiCnO ronOCOBJ OA­
HaKO HHKaKOI l'CB.ff'AR'AªT He cqHTa8TCH H36paH1WM B nepBOM Type ronOCOBaHHJi, ecne OH He no­

nyqHn no M8Hbmett Mepe 70 ronocoa. 

4. EcxH B nepBOM Type ronocosaHHK H36HpaeTCR MeHee BOCbMH KaH'AH,Jr.8.TOB, IIpOBOAHTCH 
cne~yi>~He TypH roxocOBaHHR, B KOTOpm: npaBOM roxoca D0Ab3Yl)TCH TOAbKO yqaCTHHKH, He 
roxocosaBmHe HH sa O,IJ,HOrO H3 H36paBHl>IX 1<8.H,n;H,Jr.B.TOB. IlpH K&Z,ZtOM C~8Ayr)~8M Type roxo­
COBaHHR MHHHMB.XbHOe qHCAO rOXOCOB, H80ÓXO,n;HM08 ,IT,JIH H36paRHH, IlOCA8AOB8.TeXbHO YM8Hb­

maeTCR Ha llHTb, llOI<a H8 6yA8T H3ÓpaHO BOC8Mb KaH,n;H.n,aTOB. 

5. Jw6ott yqaCTHHK, KOTOpt,Üt He ronocoBan HH 3a o~oro H3 H3ÓpaHHHX B KOMHT8T yqacTHH­
KOB, MOZ8T BDOCA8ACTBHH, npH YCAOBHH COÓJIDA8HHH IJytrKTOB 6 H 7 H8CTOJD118Ü CTaTbH, OT,Jr.B.Tb 

CBOH ronoca O,n;HOMY H3 HHX. 

6. YqacTHHK cqHTaeTCH nonyqHBmHM qHCAO ronocoB,KOTOpoe 6WIO nepBoHS.qaAbHO DO)W.HO sa 
Hero npH roxOCOB8HHH,DnDC qHcno ronocoB,KOTOpoe ÓWIO 3&T8M IIpHC08,n;HH8HO K 3THM ronocaM, 
npu ycxoBHH,qTo o6~ee qecno ronocoB,nonyqeHHLtX KaZ,IU,IM HsópaHBorM yqacTHHKOM, ee npeB~­

maeT 299. 



7. EcJIH QHCJlO rOJlOCOB, KOTOpYe CQT81>TC.R UOJ1yt{8HmlMH KS.KHM-JIH60 H36paHHlilM y,.ulCTHH­
KOM, D])8Bl,lllla8T 299, TO yqacTHHI<H, KOTOpH8 roJIOCOBaJlll 3a 3TOro H36paHHoro B KoMHT8T 
y,.taCTHRKa HJIH OTA&JlB 8MY CBOB ronoca, .itoroBapBBal>TCR MezAY co6olt o TOM, qTo6N 0,Jl;HH HJIH 
HeCKOJlbltO B3 BKX CHJIJ1H CBOH roJJoca, OTAS,HHlile 3TOMY y,.taCTHHKY, H IIepeAS,JIH HX ~yroMy 
H36paBHOMY B KoMHT8T yqaCTHHKY e T&KHM pacqeTOM, qTo6H QHC.110 rOJIOCOB, IIOJly,.t8BH!il I<a:t:­
Amt H36palililiM yqacTHHKOM, B8 D])8BWlllaJIO 299 ro.nocoB. 

8 . EcJIH j"ULC'l'HHK HcnOJ1HHT8Jl.bHOro KOMHTeTa Bp8M8HHO J1Hll!8.8TCJI npar,a rOJlOCOB&Th B co­
OTBeTCTBHH C JID6HM COOTB8'l'CTBYJ)IIIHM IIOJ10Z8HH8M CornameHH.11, ~ yqacTHHK, KOTOp!IIA ro­
JlOCO·BaJJ ªª Hero HJIH OTAS,Jl CBOH ronoca IIPH roJIOCOBaHHH 3a Hero B OOOTB8TCTBHB C IIOJIO:S:8-

HHJIMR 3TOii CT8TbH,, MO:S:8T Ha BP8MR .1teiiOTBHJI JIHlll8HHJI npaBa rOJIOca OTAS,Tb CBOH ro.11oca Jll)-

6oMY ~yrOMY yqacTHHJCY KoMHT8Ta B CBOelt KS.TeropHH, npH YCJ10BHH co6Jll>Jl8HHJI IIOJIO:S:8HHlt 
IIyBXTa 6 HaCTOHll¡elt CT&TbH. 

9. B oco6YX o6cTOJIT8JlbCTBaX B nocne KOHCYJlbT~HH e qJI8HOM HcnoJIHHTe.llbHOro ROMHT8Ta, 
3a I<OToporo OH rOJIOCOBaJl BJIH KOTOPOMY OH OTAS,Jl CBOH ronoca B COOTBeTCTBHB C IIOJl0:t:8HHJl­
NH HaCTOH1!18lt CT&TbH, yq&CTHHK MO:t:8T B3HTh y Hero Ha3a,lt CBOB roJJoca Ha OCTaBmdCJl nepHO.JI; 
KaJieB,Itapaoro ro.zr;a. 3TOT y,.mcTHHK MO:t:eT nepeAS,Th CBOH ronoca ~yroMY qneHy Hcno.11-
HRTen1>Horo KOMH'1'8Ta B 3TOlt se J<aTeropBH, HO He KO:t:8'1' B3R'l'b Ha3a,lt 3TH ronoca OT 3TOro 
B'l'Oporo qJ18Ha Ha OCT&Bll!yl)CJI qac'l'h )t&HHoro K8Jl8HAS,pHOro ro,lla. ttueH HcIIOJlHHT8JlbHOro :KO­
MH'l'eTa, Y KO'l'Oporo 6WIH B3JITH ronoca, '1'8M Re MeH88 OCTa8TCR qJieHOM HcIIOJIHHT8JlhHOro RO­
MHTeTa B TeqeSHe OCT&BmeltcJI l{S.0TH ,JJ.aRHOro K8.Jl8BA8,pHOro roAS,. JID6aa Mepa, D])HHJIT&JI co­
rJJaCBO IIOJJO:t:emUIM H&CTOJllllero IIYJIKTa, o6peTaeT oHJiy noone IIOJ!YQ8RHJI npe,1tC8A8,'1'8J18M Hcnon­
HHT8JlbHOro KOMHTeTa lIHCbM8HHOro y-B8.Jl;OMJI8HRJI O HeA. 

CT&Tb.11 16 

IlepeAAqa CoBeToM CBORX noJtRoMoquft Hcno.11Hnen1>HOMY KOMHTeTy 

1 • CoBeT CII8IU18JibHHM 6on&mHHCTBOM .rOJlOCOB MOZ8T nepeAS,Tb HcnOJ1HHT8JibHOMY KOMHT8TY 
OCYlll8CTBJ18HHe JID6m HJlH Bcex CBOHX UOJlHOMOqHi, 3a HcI<JmqeRHeM CJ18)1,yl)~: 

a) Onp8,I1;8JI8HHJI M8CTa npeCS!ilBaHHR Opr&HH38I{HH B COOTB8TCTBHH e IIyRKTOM 2 CTaTbH 3; 

b) yTB8pz,lt8HllR a.itMHHHCTp&THBHOro 6i)AJC8Ta H ycTaHOBJ18HHJI pasMepoB B3HOCOB B co­
OTB8TCTBRH co cTaTbelt 22, 

e) pa3pemeHHR cnopoB B COOTB8TCTBHH co CT8Tb8Ü 291 

d) ape MeHHoro J1Hm8HBR y,.t&CTHBKa npaBa roJioca H ,ltpyrHX IIpaB B COOTB8TCTBHH e 
nyHKTOM 3 CTaTbH 30J 

e) npocb6~ K feHepa.JibHOMY ceicpeTapD I<HKTA,ll B COOTB8TCTBHH co CT8Tb8Ü 31; 

t) HCI<Jil)q8HHJI H3 qHcna yq&CTRHROB OpraHH3axum B COOTB8TCTBHH co C'l'aTb8lt 40 ; 
g) D])O.Jl;Jl8HHJI Cor.nameHHJI B COOTB8TCTBHJ! co CT&Tb8Ü 42; 

h) peKOM8H.Jl;ax¡Htt OTHOCHT8JlbHO H3M8H8HHJI CorJl8.1118HHJI B COOTB8TCTBHH co CT&T:&ett 43. 

2. COB8T MO:t:8'1' B JIJ>6oe BpeM.11 aHHY.UHpOBa.Tb nepe.zr;aqy Hcno.UHHT8JlbHOMy KOMHTeTy JIJ)(5HX 
CBOHX OOJIBOMOtUrlt. 



CTaTbJI 17 

Ilpoge8ypa ro.nOCOB8.HHQ H npHHJITHJI pemeHHA 
B HcnOJIHHTeJlbHOM KOMHT8T8 

1. KaxA!rlt ttlleH Hcno.nHHTeJibHOro KOMHTeTa HMeeT npaBO llOAaBaTb TO qffCJIO rOJIOCOB, KOTO­
poe 6bUIO HM ll0J1Y'{8HO B C00TB0TCTBHH e llOJIOZ8HH.IIMH CTaTbH 15, H He MO:CeT A8JIHTb 3TH 

ro.noca. 

20 JIJl6oe pemeHHe, npHHHMaeMoe HcnoJIHHTeJihH1'1M ROMHTeTOM, rpe6yeT Taxoro ze 60;11,mHH­

cTBa rOJIOCOB, Ka.KOe ueo6xOAHM0 AJJ.11 npHH.IITH.11 3TOro pemeHRR B CoseTe. 

s. ~D6oA yq8.CTHKK HM88T npaBO o6zaJIOB8.Tb B CoBeTe JID60e pemeHH8 HcnOJIHHT8JlbHOro KO­
MHTeTa npH co6JIDA8HHH TSKHX yc.nOBHA, KOTOphle CoseT ycTaHaBJIHBaeT B CBOHX npaBHJlax npo­

qeAypH. 

KsopVM Ha 3ace,naHHJtX CoBera H HcnoJIHHTe.noaoro KOMHTeTa 

1. KsopyM Ha mo60M 3aC8AaHHH CoseTa COCTaBJI.118T npHCYTCTBH8 60.nee llOJIOBHHH BC8X 3KC­

nopTHpj'l)lqHX yqacTHHKOB OpraHM3aqHH H 60.nee llOJIOBHHI,1 BC8X HMllOpTHpyx>~HX yqacTHHKOB Op­
ra.HH3a~Wl, npHqeM llpHCYTCTB;'D~He TaKHM o6pa30M yq8.CTHHKH A0JmHJ:,J pacno.naraTb no M8Hb­

meA Mepe ABYMJI Tp8TJIMH rOJIOCOB BCex yqacTHHKOB B HX COOTB8TCTByD~HX I<a.TeropaKX . EC.llH B 
HaMeqeHm.tA A8Hb OTKpblTHI. C8CCHH CoBeTa KBOpyM He o6ecneqHBa8TC.II HJIH 8C.JlH B XOA8 pa60TN 

ceccu CoBeTa KBOPYM se o6ecneqHsaeTCJI Ha Tpex 38.CeAaHHJDC noApJ1,11,, TO CoseT C03hlBaeTc.11 
~epe3 CeMb AHeA; C 3TOTO MOMeHTa HAO KOH~a ASHHOA cecCHH KBOpyM COCTaBJIJl8T npHCYTCTBH8 

ÓOJiee no.nOBHHhl ecex 3KCnOpTHpYJ)IIIKX yq8.CTHHKOB OpraHH3a~HH H 60.nee nOJIOBHH!,J BCex HMilOp­
TRpyx>~HX yqacTHHKOB OpraHH~H.H, npHGeM .IJ)HCj'TCTByx>n:¡He TaKHM o6pa30M yq8.CTHHKH AOUHJ,l 
npeACTaBJlJITb 60.nee IlOJIOBHHhl rOJIOCOB BCex Y'IUlCTHHKOB B HX COOTB8TCTB~HX J<aTerop HHX. 
IlpeACTaBHTeJibCTBO y'IUlCTHHJ<a B COOTB8TCTBHH e nyHKTOM 2 CTaTbH 1 o paCCMaTpHB8.8TC.II KaK 

ero llpHCYTCTBKe. 

2. KBOPYM Ha .Jll060M 3aC8AaHHH HcnOJIHHT8JibHOro KOMHTeTa COCTaBJI.118T npHCYTCTBH8 60.nee 
DOJIOBmn.t acex 3KCll0pTHpy!)IIIHX yq8.CTHHKOB KOMHTeTa H 60.nee llOJIOBílHhl BC8X HMllOpTKPyI)IIIHX 
Y'48.CTHHKOB KOMHTeTa, npHqeM npHCYTCTByD¡¡¡Be TaKHM o6pa30M yqa_CTHHI<H AOJIZHhl I!p8ACTSBJI.11Tb 

no M8Hbme1% Mepe AB8 Tp8TH rOJIOCOB BC8X yq8.CTHHKOB KoMHT8Ta B KX C00TB8TCTBYIOlllHX KaTe­
roprua: . 

CTaTb.11 19 

HcnoJIHHTe.noHhlA 8'fP8KTOp H nepcoHa.n 

1. CoaeT IlOCJie KOHCyJibTaqHtt e HcnOJIHHT8JlbHWH KOMHT8TOM Ha3eaqaeT cn~HaJibHhlM 60.nomHH­
CTBOM ro.nocoa HcnOJIHHTeJibHOro AHp8KTOpa . YcnOBH.11 H8.3HaG8HIDI HcnO.llHHT8JibHOrO AHp8KT0pa 

ycTaHB.BJIHBaDTCH CoeeTOM B CB8T8 ycJIOBHA, KOT0pht8 I!pHM8HSIIOTC.II I!pH Ha3HaqeHRH COOTBeT­
CTBYJOIIIHX 8MY no AOJIZHOCTH COTPY~HHKOB MeKnpaBKT8JihCTB8HHhlX opraHK3aQHA, CXOAHHX C ,.IUlH­
HOtt opraaa~Hett. 

2. HcnOJIBHT8JlbHbdt AHp8KTOp .IIBJIJl8TC.II rnaBHl,IM ~OJIZHOCTHJ,IM JI~OM OpraHH3aQHH K HeceT 
0TB8TCTB8HHOCTb 3a BJ,IIlOJIH8HHe Jll)6HX B03JIOieHHhlX Ha Hero a~HHHCTpaTHBHhlX 06.1138.HHOCTeA 

no npeTBOpeHHll B ZH3Hb Cor.nameHH.11. 



rJIABA IY - IIPHBHJIErnH H HMMYRM'rm'bl 

CTaTbJ! 20 

IlpH11HJJ9rBH B HMMYH.HT8TH 

1. OpraHHS~HJI JlBJIR8TCR DpH){Jlq8CKBM DQOM. 0Ha Il0Jlb3Y8TCR, B qacTHOCTH, npaBOM sa­
R.111)"8.Tb )S,OrOBOPH, upHo6peT&Tb B pacnop.,maTbOR ABHJi:HMHM H 88)1,BKIIHMYM HMYJll8CTBOM H 6HTb 

BCT~OM BJIB OTBeTqHKOM B cy)S.e. 

2. CT&Tyc, JipHBHJl8rHB H HMMylfHT8TH OpraHH38~mt Ha TeppHTOpHH Coe)S,HH8HBOrO KopoJieB-

CTBa no-upem1eM-y 6y)S.yT perynpOB&TbCR CorameHH8M O Q8BTp&JibHm: yqpa,AeHHJIX, 38I<Jll)qee­

RHM MU:)S.y npa8BT8JlbCTBOM C08)S,HH8RROrO KopOJI88CTBa BeJlHKOÓpHT8RHB H CeBepeoit Hp.118BAHH H 

MeQyBaPOASOtt opraRH38QHeií no caxapy, DOAfiHC8HBHM B JlOH)S,OHe 29 MaJl 1969 roAQ. 

3. B cnyqae 8CJIH M8CTOH&X0~8RR8 OpraBH38QHH 6y)S.eT nepeaeceHO B CTpaHy, KOTOpaJI RB­
J!Jl8TCR yqacTHHKOM OpraHH3&~, TO 3TOT yq&CTHBK, no B08MOZHOCTH B KpaTqafDIHe cpoKB, sa­

I<.lll)qaeT C OpraHH38QHett corJI8lll8HHe, no)S,J!ea•ee YTB8pa)S.8HHD COBeTOM, OTHOCHT8JibHO CT&Ty­

ca, npHBHJierd H HMMymJT8TOB OpraHH38~, ee HcnoJIBHT8JibBOI'O )S,Hp8KTOpa, ee nepCOH&J18 H 

31'tCnepTOB H Jip8)S,CT8BHT8JI8it CTp&H-yqacTHBKOB, H&XO,lt.fl'lllHXCR B 3TOit 0TpaB8 B ~8JIJIX BWIOJI­

H8HHJ'l CBOHX 4>ys1aµdf. 

4. EcJJH HlUC&KHe HHI,18 Il0Jl0:&8HHR OTBOCHT8JibHO H&JIOI'OB He BKJIDqem,¡ B corJiameHHe, npe)S,­

YCMOTp8HH08 B nyHKTe 3 H&CTOJ!Jl¡ett OT&TbH, H )S,0 38KJ[l)q8HBR 3TOI'O corJiameHHJ'l HOB&R npHHH­

MaDlll8R OTpaea-~aOTHHK: 

a ) OCBOÓO:&A88T OT 06JI0:&8HHJI H8JIOI'8MH 01Ul8)1.H, BlilIIJUlqHB88Mli8 OpraHH38QHeit ee co­

TPYAHHR8M, ªª T8M HClCJIDqeHHeM, qTo 3TO OCBOÓOQ8HH8 He pacnpocTp8HJ'l8TCR Ha 
I'pa:&A&H C8MOtt JipHHHMBDll!8ff CTpaHii-yq&CTHHRaJ H 

b) OCBOÓ0:&AS8T OT OÓJ10:&8HHJI R8JIOI'8MH HMJ1118CTBO, )S,OXO)S,l,l H )S.pyrfD C06CTB8BHOCTb 
OpraHHsa~. 

5. B o.11yqae,ecJIH M8CTOH8.X0~8HH8 Opr8.HH38~H )S,OJtJtHO ÓHTb nepeHeceHO B CTpaHy, KOTO­

p&Ji He RBJJJl8TCJI yqaCTHHKOM OpraHH38QRH, COB8T )S,O TaKoro H3M8H8HHR M8CTOH8XOQ8HHR )S,OJI­
sea noJiyqHTb IIHCbM8HHYD rap&HTHD OT npaBHTe.nbCTBa 3TOit CTp&HN O TOM, qTo : 

a) oso no B03Mo:aaocTH B xpaTtUlitmHe cpoKH sa1CJ11>qaeT e OpraeBaau;eeft corJiameuee, 
K8K 3TO H3Jl0:K9HO B llYffKT8 3 H8CTOJIJll8it CTSTbHJ H 

b) )S,0 satomqeHBa T8l<OI'O cor.nameHHa ocso(5o~eT OT HaJIOroB, COI'JI8CHO IlOJIOll8RHRM 
nyBKTa 4 H8CTORll!9it CT8TbH. 

6. COB8T )S,OJIS8H nomrraTbCS 3&K.nDqHTb COI'Jl&meaee, H3JIOS8HH08 B nyHKTe 3 H8CTOS~en 

CT8TbH, C upaBHT8JlbCTBOM CTp&IW, B KOTOPYD 6y)S,eT nepeaeceuo M8CTOH8XOS)S,8HH8 OpraHH3a­
D;HH, ~o Toro, KaK OOCTOHTCR T&K08 H3M8H8HH8 M8CTOH&X0~8HHR. 



-

3. HcIIOJlHHT8JlbHJ,dt ~Hpe KTOp H83HaqaeT IIepcOHaJl B C00TB8TCTBHH e llpaBHJlaMH, ycTaBaBJlH­
BaeMl>IMH CoBeTOM. IlpH paspa60TKe TaKHX npaBWI CoBeT yqHTNBaeT npaBHJia, llp.RM8HR8Mbl8 K 

~OJIJCH0CTH1ilM JI.1-maM M81tIIpaBHT6JlbCTB8HHNX opraHH3a~Hn , CXOAHhlX C A8HHon 0praHH3aqHen. 

4. Ha HCIIOJIHHT8JlbH!d AHJ)SKTOp, HH KaKon- JlHÓO COTPY~HHK nepcoHaJia He AOJIXHhT HM8Tb 
Hm<aKHX <flHHaHCOBJ,tX HHTepecoB B caxapHon npOMl,UIIJl8HHOCTH WIH B TOprOBJle caxapOM. 

5. liCIIOJlHHT8JlbHNn AHp8KTOp H nepcOHaJl He 38IIpamHB8DT H He llOJlyqB.DT y-Ka38HHn OTHO­
CHT8JlbHO CBOHX OÓR38HHOOTeff no H8CTOJ11118MY CorJiameHHD OT KaKOro ÓN TO HH ÓNJIO ytta.CTHHKa 
HJIH BJ18CTH, IIOCTOpOHHen AJlR 0praHH38qHH o ÜHH B03AepEHBaDTCR OT JlDÓblX AefCTBHn, KOTO­

pNe MOrJIH ÓN OTpa3HTbCR Ha HX IIOJ10X8HHH KaK MeEAYHSPOAHbDt AOJIZHOCTHhlX Jl~ OTBeTCTBeH­
m,¡x TOJlbKO nepeA OpraHH3~He«. Kax~ yq8CTHHK yaaiaeT CTporo MeKAyHapO,IUU,IÜ xapaKTep 

OÓRSaHHOCTeÜ HcnOJIHHT8JlbHOro AHp8KTOpa H nepCOHaJla H Re IIhlTaeTCR OK8.3NB8.Tb Ha HHX BJlHJI­

HHe IIpH HCIIOJIHeHHH HMH CBOHX OÓR38HHOCTeÜ • 

.. 



fJIABA Y - ~IDIA.HCH 

CTaTbJI 21 

~HHB.HChl 

1. PacxO~hl ~eJiera,uHl B CoBeTe, npe~CTaBHT8Jieff B HcnOJIHRT8JibHOM KOMHTeTe H npe.n.cTaBH­
T8Jlel B JIJ)6h!X KOMH'l'eTax CoseTa RJIH RcnOnHHT8JibHOrO KOMHTeTa onJU3.qHBaDTCJI COOTB8TCTBYJ)-

~mm Y'{S.CTHHKaMHe 

2. A)J.MHHHCTpaTHBHhl8 paCXO)U,I B CBJl3H C BlilIIOJIH8HHeM CorJiameHWI onnatraBB.DTCJI 3a cqeT 
eJterOAHhtX B3HOCOB, pasMephl KOTOpm: ycTaHaBJIHBal>TCJI B C00TB8TCTBHH C Il0J10ll8HHJIMH CTa­
TbH 22. 0)1.HB.KO, eCJIH 1<8.KOI-JIH60 yc.te.CTHHK Tpe6yeT npe~OCTaBJI8HHJI cn~HaJibHJ,tt ycJiyr, 
CoBeT MOSeT nonpOCHTb 3TOro yqacTHHKa OWiaTHTb 3TH ycJiyrH. 

3. no pacxo~ B CBJl3H C BhllIOJIH8HHeM Cor.nameHHJI B8,ll.8TCJI COOTB8TCTByD~aJI OTqeTHOCTb. 

CTS.TbJI 22 

YTB8pU8HH8 aJIMHHHCTp8.THBHOrO 6DJl!8T8. 
H VCT8.HOBJI8HH8 pa3M8pOB B3HOCOB 

1. Bo BTOpOI ll0JIOBHH8 I<Blt~oro tRHaHCOBOro ro.n.a COB8T YTB8PJtM8T 8.)1.MHHHCTpaTHBHbll 
Ól>,Il,JL8T Opra.HR38.Il;HH Ha CJ18,ll.~d tHHaHCOBhrlt ro.n. H ycTS.HaBJIHBaeT pa3Mep B3HOCa Kall,ll.Oro 
ytUlCTHHI<a B 3TOT Ól>,Il,JL8T • 

2. Pa3Mep B3HOCa I<allt)I.Oro ytUlCTHHJ.<8. B a~HHHCTpaTHBHlll ÓD,ll,Jt8T Ha KB.Z)I.NÜ <l>HHB.HCOBhll 
ro.n. YCT8.HaBJIHB8.8TCJI nponopn;HOHaJibHO OTHOmeHHD qacJia rOJIOCOB, KOTOpLIMH pacnoJia.raeT 3TOT 
yc.te.CTHHK B MOM8HT YTB8PJt)l.8HHJI 8.AMHHHCTpaTHBHOro Ól>,Il,JLeTa Ha )1.8.HHhtÜ $HH8.HC0Bhlff roA, K 
oó~eMy qffCJIY rOJIOCOB BC8X yqacTHHKOB. IlpH ycTaHOBJieHHH pa3M8p0B B3HOCOB ronoca Kai­

AOro Y'{S.CTHHJ.<a llOACqHThlBa.DTCJI 6e3 yqeTa BpeMeHHOro JIHmeHHJI 1<8.KOrO-JIH60 yc.te.CTHRJ.<a npaBa 
roJioca a óe3 yqeTa npOH3Be~eHHoro B pesyJibTaTe 3Toro nepepacnpe.n.eJieHHJI roJiocoB. 

3. IlepBOHaqa,JlbHhlff B3H9C Jil)6oro yq&CTHHKa, npHCOe)I.HHJll>~erocJI K Opra.HH3S,URH IlOCJie 
BCTynJleHHJI B CKJIY CornameHHJI, ycTa.HaBJIRBa8TCJI CoBeTOM Ha 0CHOB8 qffcJia roJIOCOB, KOTOphl­
MH OH 6yAeT pacnoJiaraTb, H cpom, OCTaJOll¡eroca .n.o KO~a TeK~ero ro.n.a, a Ta1ate Ha cJie­
AYJ)lltHff $HHB.HCOBYI rOA, 8CJIH 3TOT yq&CTHHK llpRC08)1.mlJ18TCJI K OpraHH3a.~HH B nepROA Me~y 
llpHHJITHeM ÓD.ll,llteTa Ha 3TOT ro.n. H Haq&JIOM ro.n.a, 0)1.HaKO ycTaHOBJI8HHbl8 pasMepN BSHOCOB )I.JIJI 
.n.pyrHX ytUlCTHHKOB He H3M8HJIDTCJlo 

4. EcJIR CornameBHe BCTynaeT B CHJIY óoJiee qeM sa BOCeMb Mec~eB AO aaqana nepsoro 
IlOJIHoro $ffHaHCOBOrO r0,11,8. AeffCTBWI OpraHH3ail;RH, TO COB8T Ha CBOeD nepBOtt ceccHH YTBepx­
A8.8T 8.)1.MHHHCTpaTHBHhltt 6~,Il,JL8T a.a. nepHO)I. .n.o Hat{SJIB. nepBoro IlOJIHOro <l>HHB.HCOBoro ro.n.a. B 
npOTHBHOM CAyq&e nepBhli aA!(HHHCTpaTHBHNi Ól>,Il,JL8T OXBaTNBaeT KaK nepBOHatUlAbHND nepHO~ 
TaK H nepBlill noJim.dt $HH8.HCOBNff ro.n.. . , 



CTaTbR 23 

YIIJJaTa BSHOOOB 

1. YqacTHHKH o6R 3YJ)TCR yJIJ18.llHBaTb, corMCHO CBOKM C00TB8TCTBYJOlllKM KOHCTHT~HOHHlilM 
IIpO~eAypaM, B3HOCN B a,JtMHHHCTpaTHBRt,dt 6D,1\Z8T Ha Ka&.iu,dt 4JffH8.HCOBHM rOA · B3HOCH B aA­
MHHHCTpaTHBHNI 6D..u;a:eT H8. JCaZJ7.hdt ~HHaHCOBHn rOA IlOAHeKB.T yn.naTe B CB060AH0 KOHBepTH­
pyeMOi BaHDTe, H cpOK ynJUlTN H8.CTYII8.8T B nepBHM AeHb AaHHOro 4>ff:HaHCOBOro rOAa ; B3HOCH 
yqB.CTHllXOB B OTHOmeHHH KS.ReHAapuoro roAS, B KOTOpOM OHH npHC08AHHJll)TCR K OpraHH~M, 
no,11,Jleza.T BHIIJl:aTe B A8Hb, KOrAa OHH CTQHOBRTCR yqB.CTBHJCaMH. 

2. EcnH no HCTeqeHHH qeTlilp8XM8CRqffOro nepHOAa C ~aTH, KOrAa B COOTB8TCTBHH e IlYHK­
TOM 1 H8.CTOJJ1118M CTaTbH AOJJZHH 6bl'I'b yn.naqeHH B3HOCH, KaKOi- JIB60 yqB.CTHHK He Bl,III.JlSTHT 
CBOero llOHHOro B3HOca B aAMHHHCTpa.THBHHI 6E,u;a:eT, HcnonHHT8HbHHM AHpeKTOp npeA.naraeT 
3TOMY yqacTHHKY BbIIIJlaTHTb ero B B03MOZHO KpaTqahslt CpOK. EcnH no HCTeqeHHH AByx M8-
c~eB nocne 3TOrO 06pQJ118HHJI HcnOHHHTenbHOrO AHp8KTOpa ASHmdt yqacTHHK He BWIJiaqKBaeT 
caoero B3Hoca , oe nsmaeTCR npasa ronoca B CoseTe H B HcnonHHTenbROM KOMHTe1·e AO Tex 
nop , IlOKS. He BHnnaTHT IlOHHYJ) cy,oty B3HOca. 

3. YqacTRm<, BpeMeHHO HHlll8Rmdt npe.sa ronoca B COOTB8TCTBKH e IlYffKTOM 2 H8.CTOJJ111eff 
CTaTbH, He y,rpaqffBa8T HHKB.KHX APyrHX CBOHX npa.B H H8 OCB060:tt)Ul.8TCR OT KaKHX- nH60 CBOHX 
o6R3aT8JlbCT B no CornameHHJ>, ecnH CoseT He npHHHMaeT HHoe pemeHHe cne~HanbHhIM ronoco­
BaBHeM. Os 06R3aR BbllIJiaTHTb CBOI B3800 H BHOOARSITb HD6He APyTH8 ~HH8.HC0BN8 06R3a­
TeHbCTBa no ~aHHOMy Cor.nameHHD. 

PeBH3HR H Olly6BHKOBaHH8 OTqeTHOCTH 

B KJ)aTtmMmHM B03MOZHhdi cpoK nocne OKOHqaHHR K8JIAOro <f)imaHCOBOro ro.z¡a CoseTy ~AR 

YTB8pllt~8HHR H ony6AHKOBSHHR npe~CTaBn.lmTCR nposepeHHNe H83aBHCHMNMH 6yxranTepaMH- peBH-
30paMH OTqeTH OpraHH3a~HH 3a AaHHHI ~HH8.HCOBNM rOA . 



fJIABA YI - OanHE OBH3ATEJibCTBA YllACTHlU<OB 

CTaTbH 25 

06asaTenbCTBa :yqacTHHKOB 

1. YqacTHHKH o6Jl3YJ:)TCH upHHHM8.Tb TaKHe Mep1,1, ICaKHe Heo6xo~Ml,l ,!VlH BblIIOnHeHHH HMH 
CBOHX 06asaTen1>CTB no CorAameHHD, H B nonaoa Mepe coTpy~HH'l:{aTb APYr C APyrOM B OCYllle­
CTBnemm ~eAel CornameHHa. 

2. YqacTHHKH o6a3YJ:)TC8 upeAOCTaBARTb H BblCWiaTb sce CTaTHCTHqecKHe AaHHble H HH(l>opMa­
I\H~, KOTOpble, I<SK 3TO MOZ8T 6Jnb onpeA8A8HO B npaBHAax npo~eAypbl, Heo6xo~Mhl OpraHH-
3a:tnm ,!VlR BblIIOAH8BHJl eD CBOHX ~YH~ª no CornameHHE. 

CTaTbJl 26 

HopMhl. perynHpyDlltHe ycAoBHR TPW 

Y-qacTHHKH o6ecneqHBaDT co6AD~eHH8 cupaB8,!VlHBhlX HOpM, perynHpJE~HX ycnoBHJl TPYM 
B HX caxapHo« npoMI,111A8HHOCTH, H, no Mepe B03MOJtHOCTH, CTpeMRTCJl nOBl,lJllaTb ypoBeHb 
ZH3HH cenbCKOX03H«OTBeHmtx B npOMl,lDIJ18HJU,IX pa6oqHx, saHJITbIX B pa3JlH'l:{HbIX OTpacnax npOH3-
BOACTB8. caxapa, a upoH3BO~TeneA caxapaoro TpocTHHI<S H caxapaoA OBeKJibl. 



rJIABA YII - ElKErO~Hmi OE30P H MEPH no 
IlOOIUPEIUOO POCTA ílOTPEEJIEHIDI 

Exer o,nm,dt 06 3op 

1. B I<all;IJ..OM I<aJieH,I(apHOM ro¡¡.,y CoBeT ;IJ..eJiaeT 06 30p H3M8HeHHf:t Ha phIHKe caxapa H HX 
BJIHJIHHJt Ha 3KOHOMHKY OT;Il..8JibHhIX CTpaa. 

-

2. lOI<Jla;IJ.. o KSX;IJ..OM eaerO;IJ..HOM 0630pe ny6JIHi<y8TCJt B TaKOÜ $OpMe H B TaKOM nopn¡¡.,Ke, 
KOTOpNe MOrYT ólilTb ycTaHOBJI8Hl,l CoBeTOM. 

Mep1,1 no noompeHm> pocTa noTpe6JieHHR 

1. IlpHHHMaJt BO BHHMaHHe COOTB8TCTBYIOnt.He I:(8JIH 3aKJIID'ltHT8JibHOro aKTa nepBOit C8CCHH 
IDHKTA,ll, Kalt;Il..bif:t y-t!B.CTHHK npHHHMS.8T TaKHe Mephl, KaKHe OH cqHTaeT IlO,IOCO;IJ..JDitHMH. C T8M 
qT06N YBeJIHtrnTb IlOTp8óJI8HH8 caxapa H ycTpaHHTb Jll0óhl8 npenJtTCTBHJt, orpaHHqHBa.IOlltHe pOCT 
nOTpe6JieHHJt caxapa.. ílpH 3TOM KaJE;D;~ y-t!B.CTHHK ;IJ..OJilt8H yqHTLIBa.Tb BJirume:e, KOTOpoe OKa3N­
BaIOT Ha noTpe6JieHHe caxapa TaMOXeHHble nODIJIHHJ,1, BHYTP0HHHe HaJIOr.H H $HCKaJlbHhle c6opN, a 
TalOKe KOJIHqecTB8HHbIÜ HJIH HHOf:t KOHTpOJib H BCe ¡¡.,pyre:e BaXHl,18 $aKTOphl, KOTOphle npHHHMaDTCJt 
BO BHHMa.HHe ;IJ..JIJt OI:(eHKH IIOJIOXteHHR . 

2. KaJJt¡¡.,hlit yqacTHHK nepHO;IJ..Htt8CKH HH$QpMapyeT CoBeT o Mepax, npHHRTblX HM B COOTB8TCTBHH 
e n_j'HKTOM 1 HaCTOJtntef:t CTaTbH, H 06 HX 34Xl>8KTHBHOCTH. 

3. CoseT ytq)e:E;IJ..aeT KOMHTeT no BOIIpOCaM Il0Tpe6JieHHJt caxapa, COCTOJtntHf:t KaK H3 3KCnOpTH­
pyiome:x, TaK H H3 HMnOpTHpyiommr yqacTHHKOB: 

4. KOMHT8T H3yttaeT TSKHe BOilpOChl, Kal<: 

a) BJIHJIHHe Ha Il0Tp8ÓJI8HHe caxapa IIpHM8ll8HHJl JIIDÓhlX BH;IJ..OB 38M8HHT8Jl8Ü caxapa, 
BKJIR)l.{8.H npOttHe IlO;II..CJiantHBaIDntHe BemecTBa; 

b) cpa.BHHT8JlbHhIÜ HaJIOrOBNii peir;HM lf..JlJt caxapa H npoqe:x no¡¡.,cJiantHBaIDlltHX eemeéTB; 

e) BJIHJtHHe i) HaJIOr006Jl8.lteHRJI H orpaHHt{HT8JibHhIX Mep; ii) 3KOHOMHtteCKHX ycJIOBHÜ 
H, B ttaCTHOCTH, 3aTpy;IJ..H8HHÜ C IIJiaTSXHhlM óanaHCOMJ H iii) KJIID18.TH'-{8CKHX H 
¡¡.,pyrm: ycJIOBHii Ha Il0Tpe6Jl8HH8 caxapa B pa3JIHttH&X CTpaHax; 

d) cpe¡¡.,CTBa noo¡qpeHHJt pOCTa Il0Tpe6JI8HHJt caxapa, ocoóeHHO B CTpaHax e HH3KHM 
yp0BH8M IlOTpe6JieHHJt Ha ¡¡.,ymy HaCeJieHHJt; 

e) COTpy¡¡.,HHt.{8CTBO C opraHH3aI:(HJlMH, 38HKMalO!qHMHCJt BOIIpOCaMH paCIIIHp8HHJt llOTpeó~· 
Jl8HHJI caxapa H ¡¡.,pyrHX CBJi3aHH.hlX C HKM IlHllt8BblX npO;IJ..YJCTOB; 

r) HaY'{Hl,Ie HCCJie;IJ..OBaHM C ~eJibR) H3NCKaHHJt HOBblX OÓJiaCTeff HCilOJib30BaHHR caxapa, 
ero IlO~OttHNX npO;II..YJCTOB H paCT8HHÜ, HS KOTOpbIX OH rrpOH3BO~HTCH, 

B I!p8'ACTaBJIJt8T CoBeTy peI<OMeH;IJ..~HH 0THOCHT8JibHO Mep, KOTOphle, no ero MHeHmo, CJI8'AOBaJIO 
61,1 npHHJtT b yq8CTHHKaM HJIH CoBeTy. 



fJIABA YIII - CilOPli H JKAJIOEbl 

CTaTbJI 29 

1. JID6ott cnop OTHOCHT8JlbHO TOJIKOB8.HKJi HJIH npHM8H8HHJi HaCTOJ11118rO Cor.namemrn, KOTOphlif 
He (Swx yperyJIHpOBaH 38.HHTepeCOB&HHblMH yt.taCTHHKaMH, nepe.11,aeTCJI no Tpe6oBaHHI) JIOOO.tt 
H3 CTOpoH-yt.t&CTHHKOB B CoBeT ,Ir,JlJI npHHJITHH pemeHHH. 

2. B JIJl6oM cJiyqae nepe.11,at.tH cnopa a CoBeT, cornacuo nyHKTY 1 HaCTO~eff cTaTbH, 60Jib­
mH,HCTBO yt.t&CTHHKOB, paCIIOJiaraDDtHX He M8H88 t.t8M O,ll,HOff TpeTbl) 06Illero t.tHCJia rOJIOCOB, 
MOlkeT noTpe6oaaT1,, t.tT06!.1 CoseT nocJie o6cyz..n.eHHH cnopa H .n.o BhlHeceH.HJI caoero pemeHHJI 
sanpoCHJI MH8HH8 no 3TOMY Bonpocy KOHCYJibTaTHBHOff rpynnhl, C03.11,aBaeMoff B COOTB8TCTBHH 
C nyRKTOM 3 HaCTOJ11118ff CT&TbH. 

3. a) ECJIH CoBeT He npHHHMB.eT 8,ll,HHOrJiaCHO HHOro pemeHHH, KOHCYJibTSTHBHaJI rpynna 
COCTOHT H3 CJie.zyx>mHx llJITH JIHq: 

i) .I(BYX JIH~, H83HB.t.taeMhlX 3KCnOpTHPYDDtJIMH yt.taCTHHKaMH, npHt.teM 0)1.HO H3 HHX 
,I(OJIJtHO o6JI&.11,aTb 60JiblllHM OIIhlTOM B Bonpocax, aaaJIOrHt.tHblX cnopHOMY BOIIpocy, 
a .n,pyroe ,I(OJlltHO 61>tTb &BTOPHTeTHhlM H Om.tTHblM DPHCTOM; 

ii) ,D;BYX JIH~, H83Hat.taeMhlX HMnOpTHPYDDtHMH yt.tSCTHHKaMH H OTB8t.t8DillHX aaaJiorHt.tHblM 
Tpe6oBaHHJ!MJ H 

iii) npe.i,;ce.11,aTeJIH, 8.D;HHOrJiaCHO H36HpaeMoro t.t8ThlpbMJi JlH~aMH, KOTOphle H83Ha­
t.tallTCH cor.naCHO no.i,;nYHKTaM "i II H "ii ti, H.nH, ec.D.H OHH He npHXO,ll,.FiT K 
corJiacHJ) H36HpaeMoro npe.n,ce.n,aTeneM CoBeTa. 

b) fpa:11.i,;aae yt.taCTBJDmHx H Heyt.taCTBJl)IllHX B CorJiameHHH CTpaa MoryT BXO,ll,HTb B 
COCTaB KOHCYJibTaTHBHOtt rpynnhl. 

e) Jhm;a, H83Rat.t88Ml,18 B COCTaB KOHCYJibT&THBHOff rpynnhl, BhlCTynaDT B CB08M JIHt.tHOM 
Kat.t8CTB8 H H8 IIOJiyt.t&DT HHCTPYK~Hff OT KaKOro 6hl TO HH 6hlJio npaBHT8JibCTBa. 

d) Pacxo,IU,1 KOHCYJibT&THBHoff rpynnhl oIIJiat.tHBaDTca OpraHHs~eA. 

4. 3aK.nDt.t8HH8 KOHCYJibTSTHBHOÜ rpynnhl H MOTHBHpOBKa 3Toro 38KJIDt.t8HHJI aanpaBJIJmTCJI 
CoBeTy, H CoBeT, paCCMOTpeB BCD OTHOCJillly-DC.Fi K cnopy HH(f>OpMa~ll, cneinraJibHhIM 60JibMHH­
CTBOM rOJIOCOB BhlHOCHT pemeHHe no 3TOMY cnopy. 

CT&TbH 30 

Mephl. npHHHM88Mbl8 CoBeTOM B CBJi3H C :CS.Jio6aMH 
H B CJiy:ttae H8BhlIIOJIH8HHH j;!&CTHHKB.MH 

CBOHX 06Ji38T8JibCTB 

1. JI.D6aa ira.no6a, '{TO K8KOÜ-JIH6o yt.taCTHHK He BblIIOJIHJieT CBOHX ofürnaTeJibCTB no CorJia­
meamo, no npoc1>6e yqaCTHHKa, no.n.aDillero zaJio6y, aanpaBJIHeTCR CoaeTy, KOTOpblif nocJie 
npoBe,l1,eHHR npe~BapHT8Jll>HbLX KOHCYJibTa~g C 38HHTepecoBaHHl,lMif yt.taCTHHKa.MH BhlHOCHT peme­
HH8 no 3TOMY Bonpocy. 



2. .JlJ)6oe pemeHHe CoBeTa o TOM, '!{TO yt¡aCTHHK uapy,naeT CBOH o6a3aTeJibCTBa. no CorJIB.me­

HHD , 1IpHHHMa0TCH KOMIIJI0KCHNM npOCTl,IM 60JibmHHCTBOM rOJIOCOB , e yxa3aHHeM xapaKTepa ,Il.aHHO­

ro HapymeKBa. 

3. Bo Bcex CJiyqa.RX, KOr,n.a COBeT B CBH3H e OOCTynJl0HHeM lt8.JI06~ ;tJIH B KBOM aOpH,II.Ke 

ycTaHaBJIHBaeT , qTO Y'{aCTHHK COBepmHJI HapymeHHe CorJiameHHH , OH MOX8T 683 ya¡ep6a ,II.Jtlt 

,n.pyrHX Mep , OCOÓO npe,n.ycMOTpeHHblX B ,n.pyrHX CTaTbHX CorJiameBHH , cn~HaJlbBl,IM 60JibmHH­

CTBOM I'OJlOCOB: 

a) BpeMeHHO JlHlDHTb 3TOI'O yqB.CTHHKa ero IIpaBa I'OJIOCa B CoeeTe H HcnOJIHHT8Jlb HOM 

KOMHT8T8 H, ecJIH OH C'(HTaeT 3TO He06XO.JU{Ml>lM, 

b) BpeMeHHO JIHmHTb 3TOI'O yqa.CTHHI<a. TaDe H ,n.pyrHX npaB , BKJllOtta.R IIJ)aBO B~CTaBJIRTb 

CBOD KaH,II.H,Il.aTypy KJIH BXO,II.HTb B COCTaB ,II.OJIZHOCTHNX JI~ CoBeTa HJIB JID6oro H3 

ero KOMHT8TOB ,n.o Tex nop, OOKa OH He BlmOJIHHT CBOHX 06H3aT0JlbCTB ; HJIH~ 8CJIH 

TaKOe HapymeHHe cepb83HO 3aTPY,ll.HJl8 T BhlIIOJlH0HHe CorJIB.meHHR, 

e) 1IpHHHTb Mep~ B COOTB8TCT~HH co CTaTbe~ 40 . 



r~ABA IX - IlOifOTOBKA HOBOfO corJIAlllEHllil 

Il08rOTOBKa HOBOrO COrJiameHHH 

1. COBeT sa6JiarOBpeMeHHO H3Y'Ui8T OCHOBN H paMKH HOBOro M8llt,ll;YffapO'AHOro corJiameHHH 
no caxapy H llJ>8ACTaBBT y\UiCTHHl(S.M AOKJia~ He Il03~Hee 31 ~eKa6pa 1974 ro~a. B ~OKna­

~e ÓYAYT co~epzaTbCH TaKH8 peKOM8H'A8~HH, KOTOpNe COB8T coqTeT He06XO'AHMl>IMH. 

2. Ha OCHOB8 ~OKJI&'Aa, ynOMJmYTOrO B nyHKT8 1 HaCTO,m¡e« CTaTbH, HnH JI1060ro rroc~eAyio~e­
ro 'AOKJia'Aa , OCHOBa.HHOrO Ha 4HanorHqHOM HsyqeHHH, llJ>8'AllJ>HWITOM CoBeTOM, CoBeT, KaK 
TOnbKO OH coqTeT ~8Jl8C006pasJWM, o6paTHTOH e rrpOcb60« K feHepanbHOMY ceKpeTapD IDHKTA,Il 
O C03NBe KOH<J)epe~HH no llJ)OB8'A8HHI) rreperOBOpOB . 



fJlABA X - 3AKJIV.lliTEJibHb!E TIOCTAHOBJIEHM 

ílOJIIIHCSHH8 

HacTomqee Cor.nameHHe OTKpwTo ,ItJIJI no~HcaHH.11 B UeHTpaJlbHl:iX YqpeJ!,!J;eHHHX OpraHe3aQHH 
061,e.ztKHeHHh!X Haqd ,ItO 24 .n.eKa6p.11 1973 r. BKJI1oqHTeJ1bHO npaBHTeJibCTBOM .nI06olt CTpaHw,npH­
rJiameHHOÜ npHH.fITb ytl8.CTH8 B KoH<I>epeHQHH OpraHH3SQHH O6'b8,II.HHeHHhlX HaqHlt _no caxapy 1973ro 

CTaTbJJ 33 

PaTHd/HKaIIWI 

HacTOJDlt88 Cor.nameHHe IIO,ItJJ;8llCHT paTH4lHXar::urn, npHHHTBIO HJIH o.n.o6peamo IIO~HCaBmHMH ero 
npaBHTeJlbCTBSMH B COOTBeTCTBHH e HX KOHCTRTYitHOHIWMH npoqe,ItypaMHo 3a HCKJIJOqeHB8M c.ny­
qaeB, npe,D;yCMOTpeHHblX B CTS.Tbe 34, paTHcl>HKaitHOHHbl8 rp&MOTW H SKTbl o npHH.IITHH HJIH o.n.o6pe­
HHH c.n.aDTCJI Ha xpaHeHHe reaepa.nbHOMy CeKpeTaplO OpraHB3aqHJI 06'be,ItBH8HHhlX Haqen Be 
no3,n.Hee 31 ,n.eKaóp.111973 ro.n.a. 

YBe¡oMJJeHHe co c¡opom; npaBHTe.nhctB 

1 . ECJIH IlO,IJ.IIHCaBmee Cor.nameHHe npaBHTeJlbCTBO He B COCTOJIHIDI'. BhIIIOJIHHTb TpeÓOBSHHH,npe-
.lzyCMOTpeHHl,18 CT8Tbelt 33 B T8t{8HHe cpoKa , yK838HHOro B 3TOÜ CTSTbe,OHO MOSST yB8,ItOMHTb 
feaepaJibaoro CeKpeTap.11 OpraHH3aqeH 061,e.ztHH8HlWX Haqd He no3.n.Hee 31 .n.eKa6p.11 1973 r . o 
TOM, t{TO ºªª OÓH3yeTCJI c.n.e.naTb BCe H80ÓXO.IJ.HMOe A,IIJI paTHtPHXaitHH, npHHJITH.li HJlH o.n.o6peHHJI 
B C0OTB8TCTBHH C H8OÓXO,ItHMhlMH KOHCTHT~HOHHhlMH npoqe.n.ypBMH,no B03MOJCH0CTH B KpaTtlaltmd 
Cp0K H B JII06OM c.nyqae He IlO3,ItHee 15 OKT.IIÓp.11 1974 r . Jlio6oe npaBHT8JlbCTBO,,ItJIJI KO TOporo 
yc.nOBHJI npecoe,ItHHeHHJI onpe.n.e.neHH CoBeTOM no cor.nacOBaHHIO C 3T.HM npaBHT8JlbCTBOM , MOX8T 
TSKlKe yBe,ItOMHTb reaepa.nbHOrO CeKpeTap.11 Opral!H3SQBH O61,e.n.HHeHHHX HaqHÜ o TOM , tlTO OHO OÓJl-
3yeTCJI BhCIOJlHHT.b KOHCTHTYitHOHHb18 npoQe,ItypH,HeOÓXO,ItHMLie .IW.11. npHCO8,ItHH8HHJI K Cor.nameHHJO, 
no BO3MO1CHOCTH B KpSTtldmmt cpOK H no Kpai1Hett Mepe B T8tleHHe 6 MeCHqeB e MOM8HTa onpe­
.n.e.neHHJI Ta.KHX yc.noBd. 

2 . JII06oMy npaBHTeJlbCTBY, lCOTOpoe HaIIpaBWIO YB8,II.OMJleHH8 B COOTB8TCTBHH e IIyHKTOM 1 
HaCTOJD1t8i1 CTSTbH , MOJlteT ÓWTb pa3pemeHO,8CJIH CoBeT y6e.n.HJICR B TOM, tlTO OHO He MOlleT c,n.aTb 
Ha XpaHeHHe CBOD paTHtl>HKaitHOHHYJ) rpaMOTY HJlH aKT o npHHJITHH, o,n.oópeHHH HJlK npHcoe.n.HHemm 
B Cp0KH , ynoMJtHyTble B 3TOM IlyHKTe B OTHOmeHHH 3Toro npaBHT8JlbCTBa,c~aTb Ha xpaH8HHe Ta­
KOi-1: ,II.OKyMeHT K 6OJ1ee IIO3,II.Hei1 ycTSHOBJieHHOÜ ,Ita Te npH yc.nOBHH, tlTO AJIR IlO)J;IlHCaB.mero CorJia­
meHH8 npaBHT8JlbCTBS TB.KaH ,n.aTa He ,II.OJI:SH.a ÓWTb IIO3,IJ.H88 15 anpe.ll.JI 1975 ro,Ita. 

3 . .lho6oe npaBñT8JibCTBO, KOTOpoe aanpaBH.11O yBe,II.OMJl8HHe B COOTB8TCTBBH e ITyHKTOM 1, 
HM88T cTaTyc HS6JID,Il.aT8JlR .n.o T8X nop, noica: 

a) OHO He c.n.acT Ha xpaaeHH8 CBOD paTH4>HI<:aQHOHHYJO rpaMOTY HJIH SKT O npHHJITHH, 
o~o6peHHH HJlH npHcoe,n.HHeHHH; 

b) He HCT8tl8T cpOK .n.enOHHpOBaHHJI T8.KOÜ rpaMOTJ,1 HJIH SKTa; HJIH 

e) OHO He YB8,II.OMJlJ18T, ~TO 6y.n.eT npHM8HJITb CorJiameHHe Ha Bp8M8HHOlt OCHOBe, He­
~aBHCHMO OT Toro, KalCO8 H3 3THX yCJlOBBit 6y,n.eT co6J110,I1.eHO nepBmto 



CTaTbJI 35 

Ype.p:OMJI8HH8 o npHMeH8HHH CorJiameHHJJ Ha Bp0M8HHOit OCHOBe 

1. .Jhi6oe npaBHT8JlbCTBO, KOTOpOe uanpaBJIHeT B COOTB8TCTBHH co cTaTbel 34 YB8,D;OMlleHKe, 
MOllteT TaKJte y¡<a.3aTb B CBOeM YB8,D;OMneHHH BJlH U03,D;Hee B JIIOOOe BpeM.R:, qTo OHO óy,D;eT 
npHMeMTb CorJiameHHe Ha Bp8M8HHOÜ OCHOBe. 

2. B TeqeHHe JIJ06oro nepHO,D;a ,D;elcTBWI CorJiameHHJI KaK ªª BpeMeHHOÜ, TaK H Ha UOCTOJIH­
HOÜ OCHOBe npaBHT8JibCTBO, cooó~a10111ee, qTo OHO óy,D;eT BpeMeHHO npHMeHRTb ,D;aHHOe Corna­
meHHe, HBMeTCJI BpeMemwM yqacTHHKOM OpraHH3artKH ,Jl;O Tex nop, UOKa OHa He C,D;aCT Ha 
Xpa.H8HH8 CBOJO paTH~HKartKOHHyx> rpaMOTy BJlH aKT O npHHHTHH, 0,D;OÓpeHHH MH npHC08)4HH8RHH 
H Ta.KKM o6pa30M CTaHeT .Il.oroBapHBaJOa¡elca CTOpOHOÜ CorJiameHHJI HJIH IlOKa He HCTeqeT cpOK 
,ll;8llOHHp0BaHHJI TaKOit rpaMOTbl HJIH aKTa B C00TB8TCTBHH co CTaTheÜ 34, B 3aBRCHM0CTH OT 
Toro, qTo npoH30Ü,D;eT paabme. 

BcTVIIJieHHe B cHJiy 

1. CornameaHe OKOffqaTeJibHO BCTynaeT B CHny 1 JIHJIS.p,'I 1974 ro,D;a K1IH B JIJOÓOÜ ,ll;8Hb B 

TeqeHHe nocJie,D;y¡oa¡mc mecTH Meca~eB, ecJIH K :non ,D;aTe npaBHT8JibCTBa, pacnoJiara10111He He _ 
MeHee 50% OT OÓll{ero OÓ"beMa 3KCIIOpTa H8TTO, y:Ka3aHHOro B npHJIOJteHHH A, H npaBHT8JibCTBa, 
Ilp8,D;CTaBJIRDll{H8 He MeHee 40% OT 0611{ero 06'beMa HMIIOpTa H8TTO, y:Ka3aHHOrO B npWI0Jlt8HHH B, 1 

c,n,aJOT Ha xpaHeHHe reaepanbHOMJ CeKpeTapJO OpraHH3a~HH 06"be,JtHHemna: Ha~d CBOH paTH~HKa-
:qHOHHhle rpaMOTl>l HJIH a1<Tbl o npHW!THH MH o,n,o6peHHHe ÜHO TaK:ze OKOJNaTeJibHO BcTynaeT 
B OHJiy B .n1>6oe U03,ItHee BpeMa, eCJIH OHO Ól,lJIO B CH.lle Ha BpeMeHHOii OCHOBe H Tpe6oaaHHJI 
OTHOCHT8Jil>HO npo~eHTa I'OJlOCOB y,D;OBJieTBOpeHhl B pe3y.n1>TaTe c~aqH Ha xpaHeHHe paTH~H­
KartKOHRhDC rpaNOT HJIH aKTOB o npHHJITHH, 0,D;06peHHH HJ.!H npacoe,D;HHeHHH. 

2. HacTOJ1111ee CornameHHe BpeM8HHO BCTynaeT B cHJiy 1 JIHBapa 1974 ro.n:a RJIH B JlIOÓOÜ ,D;8Hb 
B TeqeHHe nocJie,D;YJOIIIHX meCTH M8CH~eB, 8CJ1H K 3TOMY ,ItHD llpaBHT8JlCTBa, Y,D;OBJI8TBOPJIDIIIH8 
TpeóoBaHHJI a OTHOIDeHHH npo~eHTHOÜ ,ll,OJlH a COOTBeTCTBHH e nym<TOM 1 HaCTOJIIJleÜ CTaTbH, 
C,ll;aIOT Ha xpaHeHHe CBOH paTH(J>HKa~HOHHl,18 rpaMOTbI HJIH aKTl>l o npHBJITHH HJIH o,n:o6peHHH HJIH 
yBe,D;OMJI.A'.DT, qTo OHH óy,D;yT npHMeH.R:Tb CornameHHe Ha BpeMeHHOÜ OCHOBe. 

3~ 1 JIHBapa 1974 ro.n:a HJIH B JID6ott ,D;pyroü .n:eHb B TeqeHHe nocJ1e,n:y¡oa¡mc ,D;BeHa,D;~aTH Me­
cH~eB H B KOHqe Kallf,l(oro nocJie,D;yDll{ero mecTHMec.11qHoro nepHo,n:a, B TeqeHHe KOToporo CorJ1a­
meHHe npHMeHH8TC.A'. Ha BpeMeHHOÜ OCHOBe, npaBHT8JibCTBa JlIOÓOÜ H3 CTpaH, KOTOphle C,D;8.JIH 
Ha xpaHeHHe paTH4>HKaqHOHHb18 rpaMOTbI HJIH aKTlil o npRHJITHH, o,n:o6peHHH HJIH npHC08,ll,HH8HHH, 
MoryT npHHRTb pemeHHe OÓ OKOH'l{aTeJlbHOM BBe,D;eHHH B ,D;eÜCTBHe CorJ1ameHHJi llOJlHOCTbD HJIH 
qacTHltHO Mellf,l(y 3THMH CTpaHaMH. 3TH npaBHT8JlbCTBa MoryT TaKJ!8 npKHJITb pemeHHe o TOM, 
qTO CorJ1ameHH8 BcTynaeT B cHJty Ha BpeMeHHOÜ 0CHOB8 HJIH 6y,D;eT npO,D;OJllKB.Tb ,D;eÜCTBOBaTb 
Ha BpeM8HHOÜ OCHOBe HJIH npeKpa~aeT CBOe ,D;eiCTBH8o 



CT&TbR 37 

IlpHcoe~H8HH8 

IlpaBHTeJJbCTBO .D>6oA CTpaHTi, npHr.nameHHoü lIJ)HHJITb y,;{8CTH8 B Kompepe~HH OpraHH38UHH 
06'b8AHH8HHHX HauHA no caxapy 1973 r., H npaBHT8JlbCTBO JIX>6oit ,11,pyroit CTpaHbt-'l;{Jl8Ha OpraHH-
38IU{H Oó'be~HeHm.n: HanHit HJIH .n:1>6oro Hs ee cnenwum3HpOBaRRl,[X yqp8ll,D;eHHA HJIH MeJEAyaapo,11,­
Horo areHTCTBa no aTOMHOff 3HeprHH MOry-T npHC08,ll,HHHTbCJI K CorJiameHHIO Ha ycJIOBHRX, KOTO­
PN8 ycTaHB.BJIHBM>TCR COB8TOM no corJiacoeamm C Z8.n&D~HM IlpHC08,ll,HHHTbCR npaBHT8JlbCTBOM. 
IlpHcoe,11,BHeHHe BCTynaeT B CHJIY noCJia c,u;aqH Ha Xp&H8HH8 reaepa.nbHOMy CexpeTapD OpraHH3a­
UHH ÜÓb8~H8HHl:D'. HaUH« 8KTa O npHcoe~H8HHH. 

CTaTbR 38 

TeppHTOPHaJibHOe npHMeHeHHe 

1. Jbo6oe npaBHT8JlbCTBO MOZ8T, npH no,JUIHcaHHH CorJiameHHJI HJlH npH c,u;aqe Ha xpaH8HH8 pa­
TH~H~OHHOff rpaMOTH HJIH aKTa o npHHJiTHH, 0,11,oópemra HJlH npHcoe.n,HHeHHH, HJlH B ,m6oe Bpe­
MJi IlOCJie 3TOro, 3aRBHTb, HanpaBHB yse.,n:OMJI8HH8 Ha HMJI reHep&JibHOro CexpeTaps Opr&HH3&UHH 
06'be~H8HHhlX HaJ:U{ff, 'qTO .n:ettcTBHe CorJiameHHJl 

a) pacnpocTpaH.118TC.II TaJate Ha Jil>Ój'I) H3 pa3BHB8.J)!llHXC.II TeppHTOpHA, 38 Mez.,n:yaapo,11,­
Hlil:8 ornomeHHR KOTOpoA OHO B HaCTO~ee BpeM.11 H8C8T B KOH8'qff0M HTOre OTB8TCT­
B8HHOCTb H KOTOpa.11 YB8AOMHJ1& COOTB8TCTBYJ)~8e npa BHT8JlbCTBO O TOM, 'l;{TO OH& 
zenaeT yqaCTB0B8Tb B CorJiameHHH, HJm 

b) pacnpocTpaH.118TCR Jilllllb Ha Jll)ÓYJO H3 pa3BHB8D~HXOR TeppHTOpHÜ, sa MeQyaapo.n;HNe 
OTHOmeHHR KOTopoA OHO B HaCTO~ee BP8MJi HeceT B KOH0'qH0M HTOre OTB8TCTB8R­
HOCTb H KOTOpaR yse,11,oMHJia COOTB8TOTBYJ)~ee npaBHT8JlbCTBO O TOM, 'l;{TO OHa zeJiaeT 
yq&CTBOBa.Tb B Cor.nameHHH, 

H .n:eücTBH8 CorJiam8HHJl pacnpocTpaHR8TC.II Ha ytta3&Hml8 B y-B8,ll,OMJI8Hlm TeppHTOPBH, H8'qHHaR C 
,u;aTH TaKoro yse.,n:OMJI8RHII, 8CJIH CorJiamem1e yze BCTy:tmJIO B CHJIY ,!VIII ,u;aHHoro npaBHT8JlbCTBa, 
HJIH, 8CJUI YB8.D.OMJI8HHe ÓNJIO C,11,8Jl8.HO paHbme 3TOro, C 'ASTN BCTynJI8HK.II B CHJIY Cor.nameRHJl 
,IVIR AQHHOro npaBHT8JlbCTBa. Jbo6oe npaBHT8JlbCTBO, KOTOpoe C,ll,8Jl8J10 YB8,D,OMJ18HH8 B COOTBeT­
CTBHH C llJHKTOM 1 11b 11

, MOJl'.8T Bnoc.ne,11,CTBHH B3RTb o6paTHO 3TO YB8AOMJI8HHe H MO:&eT C,ll,8J18Tb 
yse,D,OMJieHH8 HJIH y-B8,ll,OMJI8HHR Ha HMJI feHepaJibHOrO C~Kp8Tapa OpraHK38UHH 06'b8AHH8HHNX Ha­
u.Jdt corJiacHo nyaKTY 1 "a". 

2. Kor,u;a TeppHTOpHH, Ha KOTOPYD pacnpOOTpaH8HO AeÜCTBH8 CorJUUDeHHR corJiaCBO llJHKTY 1 
HaCTOJIUl8n CT8TbH, npHHHMa8T BDOCJ18,ll,CTBHH Ha ce6a OTB8TCTB8RHOCTb 38 CBOH Mez,11,yaapO,JUINe 
OTHOmeHHR, TO npaBHT8JlbCTBO 3TOÜ TeppHTOpHH MO:l:8T B TeqeHH8 ,ll,8BRHOCTa .IUl8Ü noc.ne B3RTHR 
Ha ce6s OTB8TCTB8HHOCTH 38 CBOH M8ll,D;yaapo,IUn,le OTHOmeHHR saHBHTb B y-B8,ll,OMJI8HHH Ha HMJI 
feHepaJibHOro CeKpeTapa OpraHH38ItHH 06'b8AHH8Hmct HaitHü, qTo OHO npmmMa.eT Ha ce6a npaaa 
H OÓH3aHHOCTH loroBapHBaD~8ÜCH CTOpOHlil CorJiameHHR. 0Ha CTaHOBHTCR CTOpOHOÜ CorJiameHHR 
e ,u;aTN Taxoro yee,11,oMJieHHH. 

3. Jwóa.11 .ll;oroBapH138!01IlllRCR CTOPOH8, KOT"pall zenaeT B0Cll0Jlb30B8.TbCJI CBOHMH npaBaMH B 
COOTB8TCTBHH co CT8Tbefl 4 ~ OTHomeHBH JIJ>ÓNX TeppHTCpHff, 3a Mez,ztyaapo,IU:n,te OTHOmeHHH KO­
TOpl,lX OHa B HaCTOJIUl80 speMJi H8C8T B KOHeqHoM HTOre OTB8TCTB8HHOCTb, MOX8T c~eJiaTb 3TO, 
HanpaBHB COOTB8TCTBYJ)mee y-B8AOMJI8HHe reaepaJibHOMY CexpeTapD Opra.H.H38UHH 06'b8,D,HHemn.a: 
HauJdt JlHÓO npH c,u;aqe Ha xpaH8HH8 CB08Ü paTH!l>HDUHOHHOÜ rpaMOTN HJIH aKTa O npHH.IITHH, 
OA06peHHH HJlH npHC08,ll,HH8HHH, JIH60 B Jil>Ó08 BpeM.R Bll0CJ18ACTBHH. 



4. JID6a.11 .UoroBapHBB.Dllt&JlCJI CTOpoaa, KO'l'Op&Jl CA8JJAJia YB8AOMJI8mte COI'JiaCHO nyHKTY 1 "a" 
HJIB 1 11h 11 H&CTOJD118fl CTaTbH, MOlleT B JIJ:>Ó08 Bp8MJI BOOCJI8ACTBHH 3aRBHTb, HanpaBHB yBeAOM­

JieHHe Ha HMJf feHepB.JibHOI'O CeKpeTap.11 OpraHH3aqHH Oó~e,l1,HH8HHblX Ha~, B COOTBeTCTBHH C 

noae~.aHHeM ~ofl TeppHTOpHH, qTo AencTBHe CornameHIDI BnpeA& ue pacnpocTpauaeTcR Ha 

TeppHTOpHD, yx&3aHHyx> B 3TOM yBeAOMJI8HHH, H, aaqHHa.Ji C AQT~ TSKOI'O YB8AOMJieHHJl, AeffcT­

BHe CornameHHR 60.nee He pacnpocTp&HJl8TCJl Ha YJ(a3&HHyx> TeppBTOpHD. 

5. ,UoroaapHB8.D~aRcH CTOpOHQ., KOTOpa.11 CA8Jiana YB8AOMJI8HH8 ~ COOTB8TCTBHH e nyuK-

TOM 1 "a" HJIH 1 11h 11 3TOfl CT&TbH, upOAOJlllaeT H8CTH B KOH8'UIOM HTOre OTBeTCTB8HHOCTb ªª 
BYIIOJIHeBHe OÓJt3aT8JlbCTB no Cor.nameHHJO TeppHTOpwnm, KOTOpHe, B COOTB8TCTBHH C no.noze­

HKHMM HaCTOH~ett CTaTbH H CTaTbH 4, JlBJIJllOTCJI caMOCTOJITeJibHblMH yqacTHHKa.MH OpraHH3aqHH 

AO Tex nop, DOKS ,ltaRHl,le TeppHTOpHB He CAeJIBJ)T YB8AOMJieHHe B COOTB8TCTBHH C 0-yHKTOM 2 
3TOff CT&TbH. 

CT&TbJI 39 

1. JID6off yqacTHHK MOll8T BhdtTH R3 Cor.nameHHJI B Jll06oe Bp8Wl noc.ne nepBOI'O I'OA& ero 

BOTynJieHHJI B CHJIY, HanpaBHB IIHCbM8HHOe YB8AOMJI8RHe O BhilCOA8 Ha HM.li reaepaJibHOI'O CeKpe­

Tapa OpraHH3aqHH Oó~eAHHeum,a Haqd. 

2. B COOTB8TCTBHH e HaCTOJl~ett CTaT&ett BhlXOA H3 CornameHHR BCTynaeT B CHJIY qepe3 Ae­

BJIHOCTO AUett noc.ne nonyqeHHJt reaepa.nblWM CeKpeTapeM Opramt38WIH Oó~e.ItHHeHHJ:iDC HanHtt 

3TOI'O j'B8AOMJieHHR. 

CTaT&H 40 

HcKJIJ:>GeHHe 

EcJIH CoBeT HaXO)VIT, qTo KaKOfl-JIHÓO J'{&CTHHK He BbIIIOJIHJl8T CBOHX OÓR3aTeJibCTB no 

HaCTOJl~f3My CornameHHJO, H ycTaHaBJIHB&eT ASJI88, 'tfTO TaK08 HeBhlIIOJIHeHHe OÓJl3&TeJibCTB 

cepbe3HO 3aTpy,IUIReT A8ffCTBHe CornameRHR, OH MOlleT cneqHB.JibHl,lM ÓOJibllllffiCTBOM I'OJIOCOB 

HCKJIJ)qHTb ,Ite.HHOI'O yqacTHHKS. H3 OpraHH3&qHH. 0 JDOÓOM T&KOM pememm CoBeT R8M8,II.Jl8HHO 

YB8AOMJIReT reaepaJibHOI'O CeKpeTapR Opra1m3aqHH 06~eAHH8Hm.tx HanRii. Ilo HCT8t(8HHH A8BJI­

HOCTa ,IUieff co AHH BWleceHHa CoseTOM caoero pemeHHSl 3TOT yqacTHRK nepecTaeT ÓhlTb yqacT­

HHKOM OpraHH3&D;RH, a 8CJIH Aª~ yqacTHHK JIBJIJl8TCJI JJ.oroaapHBSJ011teüc.11 CTOpOHOii, TO H 
CTOpOHO~ Cor,rameHHJI. 

CT&TbJI 41 

IlopR,JtOK paC'tf8T019 C BblXOA}IIIJHMH H3 CorJiameHHSl HJIH 

HCKJIDtra.8MhOOI yt(&CTHHKS.M.H 

1. IIopR,JtOK pacqeTOB C BblXOA}l~KMH H3 CorJiameHH.11 HJIH HCKJil)tm8MhlMH yqacTHHKS.MH ODP8A8-

JIJl8TCH CoBeTOM. OpraHM38qHR y~ep.uaaeT JJ.106ble Cy-MMht, yae BWJiaqeHJU,Ie BhCCOM~M H3 Co­

r.nameHHR HJl.H HCRJIJ)qaeMmf yq&CTHHKOM, H T&Ko« yqaCTHHK OÓH38H ynJiaTHTb JID6ble CYMMl>l, npu­

t(HT8D~8CJI C Hero B Il0Jlb3Y OpraHH3aI\HH Ha MOM8HT BCTyn.JleHHR B CHJIY ero BblXO,Ita H3 Co­

I'J18III8HHJI HJIH HCKJIDqeHHR J npeAyCM&TPHB&eTC.11, O~HaRo, 'tfTO B CJiyqae, eCJIH ~oroaapHBaD~aH­

C.11 CTOpoHa Re MOZ8T C0I'JI8CHTbCSl npHHRTb K8KYJO-JIHÓO nonpaBKY K Cornamemm H D03TOMY npe­

Kp8.llt88T CBOe yqacTH8 B Cornamemra B COOTB8TCTBHH e IlOJIOll8RHJIMH llYlfKTa 2 CT8TbH 43, Co­

B8T MOll8T ycTaROBHTb JIJ060~ nop.llAOK pacqeTOB, KOTOpwt OH npH3HaeT cnpaae~JIHBhIM. 



2. YqacTHBK, KOToplirlt Bl,llll8A BJlH OCKJil)~8H H3 COCTaBa )"{QCTHllKOB Cor.nameHHJI HJll! KOTO­
pt.dt upeKpaTHJI CBOe J'{8CTH8 B CorJl8lll8HHH :Ka.KHM-JIH60 HHHM o6pa30M, H8 HMeeT upaBa HH Ha 
l<8.KYJ:) )I.OJm JIHKBHAA~HOHHOro ~eCTBa HJIH :8'8.KHX-JIH60 APYrHX 8KTHBOB OpraaHsaqHH H Ha 
Rero Re B03JJaraeTCH HHKaKQK qacTb 38)1.0Jm8HHOCTB OpraRH38~H, ec.zm TQKOBaR HM88TCR, 
nocJie npeKpa~eHHH )l.eitcTBBH CorJiameHHR. 

CTaThJI 42 

CpoK )l.8itCTBHJl H npOAJ18HH8 

1. HaCTOHJJtee CorJiameHHe OCT88TCJi B CHJI8 )1.0 H BKJmqaa 31 )l.eICaópa 1975 roAS,. 

2. 0)1.H&KO, 8CJIH HOB08 MeIAYHSPOAJ108 cor.nameHH8 no caxapy ÓYA8T saKJmqeHo, KaK npe)I.­
YCMaTpHBa8TCJl CT&Tbeit 31, H BCTynHT B CHJIY AO 3TOit AAT~, cpoK )l.8itCTBHJl H8CTOH~ero Co­
rnameHHJI npexpa11tS,eTca no scTynneHHH B cHJJY aosoro cornameRHH. 

3. HecMOTpH Ha nOJIOJt8HRJl nYffKTa 1 HaCTO./IDi8it CT&TbH, CoBeT MOJteT, ll0CJ18 31 )1.81<8.ÓpH 
1974 roAA, cne~aJlbRYM rOJIOCO.B8.HHeM npO)t.llHTb cpoK A8itCTBHJI eacTOJD118rO CorJiameHHJI )1.0 
H BKJIJ)qan 31 AeI<8.ópa 1976 roAA. BnOCJ18)1.CTBHB COB8T MOJt8T IIp0)1.J18BQTb cpoK )l.8itCTBHJl 
CornameHHJI Ha ro)I.OBOit OCHOBe. HecMOTp.11 Ha llOJIOJt8RHJI CTQTbH 11, npO)I.J18HH8 COB8TOM cpo­
I<a )l,8itCTBHJl cornacao llOJIOJt8HHHM H8CTOJDll8it CT&TbH óy.D;eT pacCMaTPHBaTbCJI Ka.Jt,JU,IM yqaCTHH­
KOM B COOTB8TCTBHH e ero KOHCTHTynHOHHhlMH npo~e~aMH. 

4. EcJIH HOBOe M~YHBPOAJ108 corJiameeHe no caxapy 6y)l.8T saKJD>qeHo, RaK IIp8AYCM8.TpH-
BaeTCJI CTaTI:,elt 31, H BCTytIHT B CHJIY B T8t.18HHe Jlrooro npO)I.J18HHJI cpoI<a A8ffCTBHR, cpoK 
A8HCTBHJI npO)I.JI8HHOro HBCTOHDtero CorJU1.meHHJ1 npeKpau¡aeTCJl no BCTywI8HHH B CHJIY HOBoro 
cornameRHJI. 

CTaTbJI 43 

BaeceHHe nonpaBOK 

1. CoBeT MOJteT cneqHaJlbRLIM ÓOJlblllHHCTBOM rOJIOCOB peKOM8H)l,0BaTb ,lloroBapHBaDl!lHMCR CTO­
poHaM nonpaBKY K H8CTOJl'lll8MY CorJU1.m8HHD. CoBeT MOXeT YCTBHOBHTb cpoK, no HCTeqeHHH KO­
Toporo Kalr,ll,8Jl ,lloroBapHBaD1118.JICJI CTOPOHa YB8)1.0MJ1Ji8T reaepanbHOro CeKp8Tapa OpraHH3aqHH 
06'h8AHff8HHblX Han:utt o npHH.liTHH 81) 3TOÜ nonpaBttH. IlonpaBJ.\"8. BCTynaeT B CHJly qepes CTO 
AHett nocJie noJiyqeaH.11 feH8paJibHblM CeKpeTapeM OpraaHaan;HH 06'be)I.HHeHma: Han:HI yae.D;oMJ1e­
HHJ1 o 88 npHH.liTHH OT ,lloroBapHBaDl!lHXCH CTOpOH, KOTOpNe OÓJ18AADT He MeHee 850 ronocaMH 
H3 o6~ero qffCJI.a roJIOCOB 3KCDOPTHPYJ)lllHX yqaCTHHKOB H 1Ip8)1.CT8BJUIDT He M8H88 Tp8X t.18T­
B8PThlX 3THX yqacTHHXOB, H OT ,lloroBapHBaDJIIHXC.li CTOpOH, OÓJlSAAJ)DtKX Re M8H88 800 roJioca­
MH H3 OÓl!lero t.lHCJia rOJIOCOB HMnOpTHPYJ)lltHX yqacTBHKOB B 1Ip8)1.CT8BJIKl)l!lHX He M8H8e Tpex 
qeTBepThlX yqacTHHKOB, HJIH B TaKoit óonee ll03)1.HHl cpoK, KOTOpbdt MOlt8T ÓNTb ycTaHOBJ18H 
CoBeTOM cneqHQJlbHhlM 60JibmHHCTBOM rOJIOCOB. CoBeT MOJt8T YCTSHOBHTb cpoK, B 1Ip8~8Jl8X KO­
Toporo KaJt.ll,aJI .noroBapHBaDl!lQJICJI CTOPOHa Y58)1.0MJIReT feHepaJibHOro CeKpeTap.11 OpraHHsan;HH 
Oó'he~HHeHHblX HaJ¡Hit O npHHJITHH 81) nonpaBKH,H, 8CJ1H K KOHqy TaKoro cpoKa nonpaBKa Re 
BCTynaeT B CHJIY, OHa Ct.lHT88TCJI CHJITOtt. CoBeT rrpe~OcTaBJIJl8T reaepaJibHOMY C8KpeTapD 
CBeA8HHJI, Heo6xO)I.HMhie )I.JlJI onpe)l.eJieHHH Toro, J{BJl}{l)TCR JIH DOJIY'{eHm.le yae)I.OM.n8HHR O npH­
HRTHH nonpaBKH ~OCT8TOt.lHHMH )I.JIJI BCTywt8HHJI ee B CHJly. 



2. JIJ:>6off ~acTJraK, OT KOToporo Re noCTynHJIO yB8,D;OMJI8HBH o JIPHHHTHH nonpaBJCH K ;taTe 
BCTyn:llemut nonpaBKH B CHJlY, nepecTaeT C 3TOlt .ir;aTli ~aCTBOB8Tb B OpraHH3a~. Ecn, 
0,JJ,HaI<O, yB8,D;OMJ18HHe feHepa.llbHOro CexpeTapH 0praHH38nHB 015'be)UIH8Hma: HaUBJt C,11;8.llaHO OT 
HM811H TaJCOro ~aCTBHJCa .ir;o .zt&'l'!,I BCTynJl8HHH B CHJIY nonpaBKH, qTO ee JIPHHHTH8 He MOJr:eT 
6HTb o(5ecneqeHO H3-38 TPY.JUfOCTeff, CBH38BHHX e BYIIOJIH8HH8M He06XO)UIMl,[X KOHCTHT~HOH­
ma npone.ir;yp, HO qTo OH o6H3Y8TCH Bp8M8HHO npHM8HHTb nonpaBgy, TSKOff yqaCTHHK npo.ir;o.11-
Jr:aeT yq&CTBOBS.Tb B OpraBH3a~. ~o Tex nop noxa resepaJlbBbrlt CexpeTap& OpraHH38.UBH 
06'beAHHemua Hatpdt Be 67A8'J' yBe,J!iOM.118B o TOM, qTO TaKOff ~acTBBK JIPHHHM!leT nonpaBKy, .ir;eff­

CTBHe 3TOlt nonpaBXB 6y~eT BpeMeHHO pacnpocTp&HHTbCH H8. H~ro. 

CTaTM 44 
Yse¡oMJieRHe CO CTOpOH1i1 feB8p8.llbllOro CeKpeTapH 

OprasHaamm 06'beAHHeHm.a HanHü 

feHepa.1omdt CexpeTap& OpraHH38.IIHH 061.e~emn.a Han1dt yse.ir;OKllHeT Bce rocy.ir;apcTBa­
q.11em,¡ OpraHH38llHlf 06'be)Ulaemna: HanuJt a.11u Jm6oro H3 ee cnenHaJIH3HpOB8.HlmX yqp8Z,11;emdt 
UH MeQyHapo.ir;Boro areHTCTBa no &TOMHOit 3Heprmt O JCaZ,llOM IIO.ir;IIHcaHHH, O ICBZ)l;Off c,itaqe 
Ha xpaHeHHe paTH$HK&IIHOHHOit rpaMOTH HJIH aKTa o JIPHHHTHH, o.u;o6peHKH HJIH npucoe.ir;eHeR.HH 
H o c.ir;aqe Ra xpaaeaae KS.Jr:)l;Oro YJS8,ll;OMJ18HHH B COOTBeTCTBHH 00 CT&TbJIMH 34 H 35, a Tane 
O ~Te BCTynJleHHH Cor.11ame11HJ1 B CHJIY Ha BpeMeHBolt HJIH IIOCTOJIHHOff OCHOBe. resepa.1&Hlidl 
CexpeTapb OpraHB38.IIBH ÚÓ1>8,IUIH8HHJa Hand ooo6aiaeT BC8M ~oroBapHBaJ)~HMCH CTOpOHSM O 
Ka.Jr:,JtOM yse.ir;oMJieBHH coraceo CT8Tb8 38, o ~OM yB8,ll;OMJl8HHH o BHXO,D;e H3 CorJiameHBH 
ooruoao CTaT&e 39, o XB.Jr:.!tOM HcK.lll)qeHHH H3 COCTaBa ~&CTRHKOB oorucHO CT8Tb8 40, o 
M,Te BCTynJ18HHH B CHJIY nonpaBKH HJIH O .ir;aTe, C KOTOpol OH& CqffT88TCH CHHTOit, cor.11acHO 
nyHKTy 1 CTSTbH 43, H o Jll)60M npeKpa~eHHH yqacTHH B OpraHH38IIHH cor.uaceo II¡HKTY 2 
CTSTbH 43. 

B Y~OCTOBEPEHHE tIEro RHJr:8DO~HcaBmH8CH, H8,D;J18Jr:altl{M o6pa30K ynOJIHOMoqeHRH8 Ha 
3TO CBOHMH lipaBBT8JlbCTBaMH, no.u;nucaJIH HaCTOJIJQee Corameaue, B )taTH llO,ll;DHCllHHH y¡<asa­
m,¡ PJUOM CH% IIO.u;IIHCHMB. 

TeKCTH H&CTOJD118ro CorJiameHHH Ha aHrJIHltCJCOK, HCII8HCKOM, KHT&ÜCKOM, pyccKOM H 
~P8.HI:tY3CKOM S3HK8.% RBnJDJTCH B paBHOff Mepe 8]'1'8RTHtral,lMH. IlO,D;JIHHH'HltH C.u;&DTCS Ha xpa-
H8HJ!8 a apxHB OpraHJ113anHl! 06'b8AHH8HHHX HattHI, H reaepaJibmdt CexpeTapb OpraHasanuH 
06~e~H8HBHX Ha~Hi Hanpa.BJUI~T H% 3&BepeHHHe KOIIHH K8.Jr:AOMy no,JUIHoaBmeM¡ HaCT0/111188 Co­
rameHJJe HJIH IIpHC08)tBHltBmeM¡cH K H8MY JIP8BHT8JlbCTBy. 
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K.11accH~HK&:gHJI !JlJ! ye.11el CT&TbH 36 

3KCllOPT8PW 

(B THCJ!l{a% 

( 101) 
(320) 
(279~ 
(183 

BCEr0 

HeTTo- :nccno;eT 

M8TPH'{8CKHX TOHH) 

167 
2 298 

42 
2 638 

203 
40 

105 
5 500 

123 
141 

96 
134 
290 
103 

12 
35 

266 
31 
39 

1 
650 
598 
120 
38 
13 

481 
1 262 

310 
11 

1 045 
189 
439 
160 
25 

883 

19 504 
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HeTTO-HMlIOPT 

(B THc.11qax MeTpHqecKHX TOHH) 

BaBrJla,llem 
BonrapH.11 
KaH8,lla 
'lbtlIH 
kBJl.ur,J(HJI 
repMaBCKa.11 ~eM01CpaTHqecKa.11 Pecny6JIHxa 
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HpaK 
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HIIOHHJI 
KeBH.11 
KopettcKaJJ Pecny6J1Rxa 
JhmaH 
Ma.JxabRJI 
MaJibTa 
MapoICXO 
Ho»u 3eJiaH . .IUIB 
HHrepH.11 
Hopseru 
IlopTyranH.11 
Cas:rauyp 
IDB8IU{JI 

mnelnapaR 
CHpHB 
CoeAHBeRBlite IDTaTH AMepHKB 
CCCP 
Droc.nuH.11 1 / 

E&poneftcxoe 3KOHoMHqecKoe coo6~ecTBo-1,t 

BCEro 

85 
160 
939 
230 
136 
145 
60 

245 
72 

2 744 
89 

221 
54 

347 
16 

185 
155 
118 
168 
34 

108 
112 
247 
134 

4 960 
1 860 

295 
380 

14 299 

1/ Bea ~ep6a AJIJI CTaTyca rocy~pCTB cor.u.eso nonozeB.WD« Cor~meHHa B cJiyqae 
HX yt{&CTHJI B BeMe 
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CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUC.AR, 1973 

CAPITULO I - OBJETIVOS 

.Artículo 1 

Objetivos 

Los objetivos del presente Convenio Internacional del Azúcar (en adelante denomi­
nado el Convenio) consisten en fomentar la cooperaci6n internacional en los problemas 
relativos al azúcar y servir de marco para preparar las negociaciones de un convenio 
que tenga objetivos similares a los objetivos del Convenio Internacional del 
Azúcar, 1968, que tuvieron en cuenta las recomendaciones contenidas en el Acta Final 
del primer período de sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio 
y Desarrollo (en adelante denominada la UNCTAD) y eran los siguientes: 

a) aumentar el volumen del comercio internacional del azúcar, especialmente con 
miras a incrementar los ingresos por concepto de exportaci6n de los países en 
desarrollo exportadores; 

b) mantener un precio estable para el azJcar que sea suficientemente remunerador 
para los productores, pero que no fomente una mayor expansi6n de la produc­
ci6n en los países desarrollados; 

c) ofrecer suministros de azúcar suficientes para atender las necesidades de los 
países importadores. a precios equitativos .y ·razonables; 

d) aumentar el consumo de azúcar y, en especial, promover la adopci 6n de medidas 
encaminadas a fomentar el consumo en los países en que el consumo per capita 
es bajo; 

e) lograr un mayor equilibrio entre la producci6n y el consumo mundiales de 
azúcar; 

f) facilitar la coordinaci6n de las políticas de comercializaci6n del azúcar y 
la organizaci6n del mercado; 

g) asegurar una participaci6n adecuada en los mercados de los países desarrolla­
dos, y un acceso creciente a los mismos, para el azúcar proveniente de los 
países en desarrollo; 

h) seguir de cerca la situaci6n por lo que respecta al empleo de cualquier tipo 
de sucedáneos del azúcar, entre ellos los ciclamatos y otros edulcorantes 
artificiales; e 

i) fomentar la cooperaci6n internacional en las cuestiones relativas al azúcar. 



CAPITULO II - DEFINICIONES 

Artículo 2 

Definiciones 

A los efectos del Convenio : 

1 . Por "Organización" se entiende la Organizaci6n Internacional del Azúcar a que 
se refiere el artículo 3; 

2. Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional del Azúcar -establecido por 
el artículo 3; 

3. Por "Miembro" se entiende : 

a) 

b) 

una Parte Contratante en el Convenio , que no sea una Parte Contratante 
que haya efectuado una notificaci6n conforme al apartado b) del párrafo 1 
del artículo 38 y no la haya retirado, o 

un territori o o grupo de terri tori os respecto del cual se haya hecho una 
notificaci6n conforme al párrafo 3 del artículo 38; 

4. Por "Miembro exportador" se entiende todo Miembro que esté enumerado como tal 
en el anexo A del Convenio o al que se haya concedido la condici6n de Miembro expor­
tador al pasar a ser Parte Contratante en el Convenio; 

5. Por "Miembro importador" se entiende todo Miembro que esté enumerado como t al 
en el anexo B del Convenio o al que se haya concedido la condici6n de Miembro ir;,¡)or­
tador al pasar a ser Parte Contratante en el Convenio; 

6. Por "votaci6n especial" se entiende una votaci:6n que exiJa por lo menos dos ter­
cios de los votos emitidos por los Miembros exportadores presentes y votantes y por 
lo menos dos terci os de los votos emitidos por l os Miembros importadores presentes y 
votantes ; 

7. Por "votaci6n de mayoría simple distribuida" se entiende una votaci6n emitida por 
al menos la mi tad del número de los Miembros exportadores presentes y votantes y 
por al menos la mitad del nmnero de Miembros importadores presentes y votantes , y 
que represente más de la mitad de l os votos totales de los Miembros en cada categoría 
presentes y votantes ; 

8 . Por "ejer cicio econ6mico" se entiende el año civil; 

9. Por "azúcar" se entiende el azúcar en cualquiera de sus formas comerciales reco­
nocidas , derivadas de la caña de azúcar o de la remolacha azucarera, incluidas las 
melazas comestibles y fina s , los jarabes y cualquier otra forma de azúcar líquido 
utilizado para el consumo humano, pero el término no incluye las melazas finales ni 
las clases de az~car no centrífugo de baja calidad producido por m~todos primitivos 
ni el azúcar destinado a usos que no sean el consumo humano como alimento; 



10. Por "entrada en vigor" se entiende la fecha en que el Convenio entre en vigor 
provisional o definitivamente , según se dispone en el artí culo 36; 

11. Toda referencia que se haga en el Convenio a un "gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Az~car, 197311 se considerará aplicable a 
la Comunidad Econ6mica Europea (en adelante denominada la CEE) . Por consiguiente, se 
considerará que toda referencia que se haga en el Convenio a la "firma del Convenio" 
o al "dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adilesi6n" 
por un gobierno comprende, en el caso de la CEE·, la firma en nombre de la CEE por su 
autoridad competente y el dep6sito del instrumento que , con arreglo a los procedimien­
tos institucionales de la CEE, deba ésta depositar para la concertaci6n de un convenio 
internacional. 



CAPITULO III - LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZUCAR, 
SUS MIEMBROS Y .ADMINISTRACION 

Artículo 3 

Mantenimiento , sede y estructura de la Organizaci6n 
Internacional del Azúcar 

l . la Organización Internacional del Azúcar establecida en virtud del Convenio 
Internacional del Azúcar, 1968, continuará en existencia con el fin de poner en prác­
tica el presente Convenio y supervisar su aplicación, con la composición, las atribu­
ciones y las funciones establecidas en el mismo. 

2. la Organización tendrá su sede en Londres , a menos que el Consejo decida otra 
cosa por votación especial . 

3. la Organización funcionará a través del Consejo Internacional del Azúcar, su 
Comité Ejecutivo, su Director Ejecutivo y su personal. 

Artículo 4 

Miembros de la 0rga.nizaci6n 

l . Cada Parte Contratante constituirá un solo Miembro de la Organizaci6n, salvo lo 
dispuesto en los párrafos 2 ó 3 del presente artículo. 

2. a) Cu.ando una Parte Contratante haga una notificación conforme al apartado a) 
del párrafo 1 del artí culo 38 en la que declare que éste se hará extensivo 
a uno o varios territorios en desarrollo que deseen participar en el 
Convenio, podrá haber, con el consentimiento y aprobación expresos de los 
interesados : 

i) una representación común de esa Parte Contratante y de dichos 
territorios, o, 

ii) cuando esa Parte Contratante haya hecho una notificación conforme al 
párrafo 3 del artículo 38, una representaci ón aparte , individual, conjun­
tamente o por grupos , para los territorios que separadamente constitui­
rían un Miembro exportador y una representación aparte para los terri­
torios que separadamente constituirían un Miembro importador . 

b) Cuando una Parte Contr atante haga una notificaci ón conforme al apartado b) 
del párrafo 1 del artí culo 38 y una notificación conforme al párrafo 3 del 
mismo artí culo habrá una. representación aparte conforme al inciso ii) del 
apartado a) del presente artículo. 

3. Una Parte Contratante que haya hecho una notificación conforme al apartado b) 
del párrafo 1 del artí culo 38 y no haya retirado esa notificación no será Miembro de 
la Organización. 



Artículo 5 

Composición del Consejo Internacional del Azúcar 

l. La autoridad suprema de la Organización será el Consejo Internacional del Azúcar, 
que estará integrado por todos los Miembros de aquélla. 

2. Cada Miembro estará representado por un representante y, si así lo desea , por 
uno o más suplentes. Cada Miembro podrá además nombrar uno o más asesores de su 
representante o de sus suplentes. 

Artículo 6 

Atribuciones y funciones del Consejo 

l. El Consejo ejercerá todas las atribuciones y desempeñará, o hará que se desempeñen, 
todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones expre­
sas del Convenio. 

2. El Consejo aprobará por votación especial las normas y los reglamentos que sean 
necesarios para aplicar las disposiciones del Convenio y que sean compatibles con éste, 
entre ellos el reglamento del Consejo y el de sus comités , así como el reglamento 
firia.n~iero de la Organización y el reglamento del personal de ésta. El Consejo podrá 
prever en su reglamento un procedimiento para decidir determinadas cuestiones sin 
necesidad de reunirse . 

3. El Consejo llevará los registros necesarios para desempeñar las funciones que le 
confiere el Convenio, as! como cualquier otro registro que considere apropiado. 

4. El Consejo publicará un informe anual y cualquier otra informaci6n que considere 
apropiada. 

Articulo 7 

Presidente y Vicepresidente del Consejo 

l. Para cada año civil , el Consejo elegirá entre las delegaciones un Presidente y 
un Vicepresidente que no serán remunerados por la Organizaci6n. 

2. El Presidente y el Vicepresidente serán elegidos, uno entre las delegaciones de 
los Miembros importadores y el otro entre las delegaciones de los Miembros exportado­
res. Como normal general, cada uno de estos cargos se alternará cada año civil entre 
las dos categorías de Miembros , lo cual no impedirá , sin embargo, que el Presidente, 
el Vicepresidente o ambos puedan ser reelegidos en circunstancias excepcionales, 
cuando el Consejo así lo decida por votaci6n especial . En el caso de que uno de los 
dos fuese reelegido, continuará aplicándose la norma establecida en la primera frase 
de este párrafo. 



3. En caso de ausencia temporal simultánea del Presidente y del Vicepresidente , o 
en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos , el Consejo P?drá el~gir 
entre los miembros de las delegaciones un nuevo Presidente y un nuevo V1.cepres1.dente, 
con carácter temporal o permanente seg6n el caso, teniendo en cuenta el principio de 
la representaci6n alterna establecido en el párrafo 2 del presente artículo. 

4. Ni el Presidente ni ningún otro miembro de la Mesa que presida las sesiones del 
Consejo tendrá derecho a voto. Podrá, sin embargo, designar otra persona para que 
ejerza el derecho de voto del Miembro que represente . 

Artículo 8 

Reuniones del Consejo 

l . Como norma general, el Consejo celebrará una reuni6n ordinaria en cada semestre 
del año civil. 

2. Además de reunirse en las demás circunstancias previstas expresamente en el 
Convenio, el Consejo celebrará reuniones extraordinarias si así lo decide o a 
petici6n de : 

a) cinco Miembros cualesquiera; o 

b) Miembros que representen por lo menos 250 votos; o 

c) el Comit~ Ejecutivo . 

3. la convocatoria de las reuniones tendrá que notificarse a los Miembros por lo 
menos con treinta días de anticipaci6n, excepto en casos de emergencia , en los que se 
tendrá que hacer la notificaci6n por lo menos con diez días de anticipaci6n, o en 
aquellos en que las disposiciones del Convenio establezcan otro plazo. 

4. Las reuniones se celebrarán en la sede de la Organizaci6n, a menos que el Consejo 
decida otra cosa por votaci6n especial. Si un Miembro invita al Consejo a reunirse en 
un lugar que no sea el de su sede, ese Miembro sufragará los gastos adicionales que 
ello suponga. 

Artículo 9 

Votos 

l. Los Miembros exportadores tendrán en total 1.000 votos y los Miembros importadores 
tendrán en total 1 . 000 votos . 

2. Ningún Miembro tendrá más de 200 votos ni menos de 5 votos. 

3. No habrá votos fraccionarios . 

4. El total de 1.000 votos de los Miembros exportadores se distribuirá entre ellos 
en proporci6n al promedio ponderado, en cada caso, de: a) sus exportaciones netas 
al mercado libre, b) sus exportaciones netas totales , y c) su producci6n total . Las 
cifras que han de utilizarse para tal efecto serán, para cada factor, la cifra más alta 



registrada en cualquier año durante el período de 1968 a 1972, ambos inclusive. Para 
calcular el promedio ponderado de cada Miembro exportador, se asignará un coeficiente 
de ponderación del 5~ al primer factor y del 25% a cada uno de los otros dos factores . 

5, El total de 1 . 000 votos de los Miembros importadores se distr ibuirá entre ellos 
como sigue ( l as estadísticas que han de utilizarse serán las del año civil de 1972) : 

a) 700 votos en función de la parte de cada Miembro en las importaciones netas 
del mercado libre; y 

b) 300 votos en función de la parte de cada Miembro en el total de las importa-
ciones efectuadas en virtud de acuerdos especiales. 

6. El Consejo , teniendo en cuenta el párrafo 3 del presente artículo, e~tablecerá en 
las normas y los reglamentos mencionados en el artículo 6 los procedimientos perti­
nentes para que ningún Miembro reciba más del número máximo de votos ni menos del 
número mínimo de votos permitidos por el presente artículo. 

7, Al comienzo de cada año civil , el Consejo , sobre la base de las fórmulas indicadas 
en los párrafos 4 y 5 del presente artículo, establecerá dentro de cada categoría de 
Miembros una distribución de votos que permanecerá en vigor durante ese año civil , 
salvo lo dispuesto en el párrafo 8 del presente artículo. 

8 . Cada vez que cambie la l ista de los Miembros de la Organización o que un Miembro 
sea suspendido en su derecho de voto o recobre ese derecho en virtud de una disposición 
del Convenio , el Consejo redistribuirá los votos totales de cada categoría de Miembros 
sobre la base de las fórmulas a que se hace referencia en loe párrafos 4 y 5 del 
presente artículo. 

Artículo 10 

Procedimiento de votación del Consejo 

l. Cada Miembro tendrá derecho a emitir el número de votos que le haya sido asignado 
y no podrá dividirlos. Sin embargo, los votos que est~ autorizado a emitir en virtud 
del párrafo 2 del presente artículo podrá emitirlos de modo diferente al de sus pro­
pios votos . 

2. Siempre que informe de ello al Presiaente por escrito, todo Miembro exportador 
podrá autorizar a cualquier otro Miembro exportador y todo Miemoro importador podrá 
autorizar a otro Miembro importador para que represente sus intereses y emi ta sus 
votos en cualquier sesión o sesiones del Consejo. El comité de verificación de 
poderes que pueda crearse conforme al reglamento del Consejo procederá a examinar un 
ejemplar de esas autorizaciones. 



Artículo 11 

Decisiones del Consejo 

l . El Consejo tomará todas sus decisiones y formulará todas sus recomendaciones por 
votaci6n de una mayoría simple distribuida, a menos que el Convenio exija una votaci6n 
especial . 

2. En el computo de los votos necesarios para adoptar cualquier decisi6n del Consejo , 
las abstenciones no se contarán como votos . Cuando un Miembro se acoja a las disposi­
ciones del párrafo 2 del artículo 10 y sus votos sean emitidos en una sesi6n del 
Consejo , será considerado como Miembro presente y votante a los efectos del párrafo 1 
del presente artículo . 

3. Los Miembxos se comprometen a aceptar como obligatorias todas las decisiones que 
tome el Consejo en virtud de las disposiciones del Convenio. 

Artículo 12 

Cooperación con otras organizaciones 

l . El Consejo tomará todas las disposiciones apropiadas para celebrar consultas 
o cooperar con las Naciones Unidas y sus órganos , en particular la UNCTAD , y con la 
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación y los 
demás organismos especializados de las Naciones Unidas y organizaciones interguberna­
mentales que sea oportuno. 

2 . El Consejo, teniendo presente la función especial de la UNCTAD en el comercio 
internacional de productos básicos, mantendrá informada en su caso a la UNCTAD de 
sus actividades y programas de trabajo. 

3. El Consejo podrá tomar asimismo todas las disposiciones apropiadas para mantener 
un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de productores , comerciantes 
y fabricantes de azúcar. 

Artículo 13 

Adm~si6n de observadores 

l. El Consejo podrá invitar a cualquier no miembro que sea Miembro de las Naciones 
Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo Internacional 
de Energía Atómica a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador. 

2 . El Consejo también podrá invitar a cualquiera de las organizaciones mencionadas 
en el párrafo 1 del artículo 12 a que asista a sus sesiones en calidad de observador. 



Artículo 14 

Composici6n del Comité Ejecutivo 

l . El Comité Ejecutivo se compondrá de ocho Miembro exportadores y ocho Miembros 
importadores, que se elegirán para cada año civil de conformidad con el artículo 15 
y podrán ser reelegidos. 

2. Cada miembro del Comité Ejecutivo designará un representante y podrá designar 
además uno o más suplentes y asesores. 

3- El Comité Ejecutivo elegirá para cada año civil un Presidente que no tendrá derecho 
~ voto; este Presidente podrá ser reelegido. 

4. El Comité Ejecutivo se reunirá en ~a sede de 1a Organización, a menos que decida 
otra cosa. Si un Miembro invi:ta al Comité Ejecutivo a reunirse en un lugar que no 
sea el de la sede de la Organización, ese Miembro sufragará los gastos adicionales que 
ello suponga. 

Artículo 15 

Elecci6n del Comité Ejecutivo 

l. Los miembros exportadores y los miembros importadores del Comí té Ejecutivo serán 
elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los Miembros importadores de 
la Organizaci6n respectivamente. la elecci6n dentro de cada categoría se efectuará 
de conformidad con lo dispuesto en los párrafos 2 a 7, ambos inclusive, del presente 
artículo. 

2 . Cada Miembro emitirá en favor de un solo candidato todos los votos a que tenga 
derecho conforme al artículo 9. Un Miembro podrá emitir en favor de otro candidato 
los votos que le corresponda con arreglo al párrafo 2 del artículo 10. 

3. Serán elegidos los ocho candidatos que obtengan el mayor númer o de votos; sin 
embargo, ningún candidato será el egido en primera votaci6n si no obtiene por l o 
menos 70 votos . 

4. En caso de que resulten elegidos menos de ocho candidatos en primera votaci6n, 
se celebrarán nuevas votaciones en las que s6lo tendrán derecho a voto los Miembros 
que no hubiesen votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva votaci6n 
el número mínimo de votos requerido para la elección irá disminuyendo sucesivamente en 
cinco unidades hasta que queden elegidos los ocho candidatos. 

5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los miembros el egidos podrá asignar 
posteriormente sus votos a uno de ell os , con arreglo a lo dispuesto en los párrafos 6 
y 7 del presente artículo. 

6. Se considerará que un miembro ha recibido el número de votos emitidos a su favor 
cuando fue elegido y , además, el número de votos que le hubieran sido asignados, siem­
pre que el número total de votos no sea superior a 299 para ningún miembro elegi do . 



7. Si el número de votos que se consideran recibidos por un miembro elegido fuese 
superior a 299 , los Miembros que votaron a favor de dicho miembro elegido , o le 
asignaron sus votos , se pondrán de acuerdo a fin de q~e uno o más de ellos retire sus 
votos a dicho miembro y los asigne o reasigne a otro miembro elegido, de manera que 
el númer o de votos recibido por cada mi embro elegido no sea superior al límite de 299 , 

8 . Si un miembro del Comité Ejecutivo queda suspendido del ejercicio de su derecho 
de voto en virtud de alguna de las disposiciones pertinentes del Convenio, cada 
Miembro que baya votado por él o le haya asignado sus votos de conformidad con las 
disposiciones del presente artículo podrá , durante todo el tiempo en que la suspensi6n 
esté en vigor , asignar sus votos a cualquier otro miembro del Comité en su categoría, 
a reserva de las disposiciones del párrafo 6 del presente artículo. 

9. En circunstancias especiales, y después de consultar con el miembro del Comité 
Ejecutivo por el cual haya votado o al que haya asignado sus votos conforme a lo 
dispuesto en el presente artículo, todo Miembro podrá retirar sus votos a ese miembro 
durante el resto del año civil . Ese Miembro podrá asignar esos votos a otro miembro 
del Comité Ejecutivo de su categoría, pero no podrá retirar esos votos a ese otro 
miembro durante el resto de ese año . El miembro del Comité Ejecutivo al que se hayan 
retirado los votos conservará su puesto en el Comité Ejecutivo durante todo el año . 
Toda medida que se adopte en aplicaci6n de lo dispuesto en este párrafo surtirá efecto 
después de ser comunicada por escrito al Presidente del Comité Ejecutivo. 

Artículo 16 

Delegaci6n de atribuciones del Consejo al Comité Ejecutivo 

l . El Consejo , por votaci6n especial , podrá delegar en el Comité Ejecutivo el ejerci­
cio de todas o de algunas de sus atribuciones, con excepci6n de lás sigUientes: 

a) ubicaci6n de la sede de la Organizaci6n conforme al párrafo 2 del artículo 3; 

b) aprobaci6n del presupuesto administrativo y determinaci6n de las contribucio­
nes conforme al artículo 22; 

c) decisión sobre controversias conforme al artículo 29; 

d) suspensi6n del derecho de voto y otros derechos de un Miembro conforme al 
párrafo 3 del artículo 30; 

e) petición dirigida al Secretario General de la UNCT.AD conforme al artículo 31 ; 

f) exclusi6n de un Miembro de la Orga.nizaci6n conforme al artículo 40; 

g) prórroga del Convenio conforme ál artículo 42; 

h) recomendaci6n sobre modificaciones conforme al artículo 43. 

2. El Consejo podrá, en todo momento , revocar cualquiera de las atribuciones dele­
gadas en el Comité Ejecutivo. 



Artículo 17 

Procedimiento de votaci6n y decisiones del Comité Ejecutivo 

l . Cada miembro del Comité Ejecutivo tendrá derecho a emitir el número de votos 
que haya recibido conforme a las disposiciones del artículo 15 y no podrá dividirlos . 

2. Cualquier decisi6n adoptada por el Comité Ejecutivo requerirá la misma mayoría 
que hubiese requerido para ser adoptada por el Consejo. 

3. Todo Miembro tendrá derecho a recurrir ante el Consejo , en las condiciones que 
éste establezca en su reglamento, contra cualquier decisi6n del Comité Ejecutivo. 

Artículo 18 

Qu6rum para las sesiones del Consejo y del Comité Ejecutivo 

l . Constituirá qu6rum para todas las sesiones del Consejo la presencia de más de l u 
mitad de todos los Miembros exportadores de la Organizaci6n y de más de la mitad de 
todos los Miembros importadores de la Organizaci6n, siempre que los Miembros así pre­
sentes tengan por lo menos dos tercios del total de votos de todos los Miembros en sus 
categorías respectivas. Si no hay qu6rum en el día fijado para la apertura de una 
reuni6n del Consejo , o si durante cualquier reuni6n del Consejo no hay qu6rum en tres 
sesiones sucesivas, se convocará al Consejo para siete días después ; a partir de enton­
ces , y durante el resto de esa reuni6n, el qu6rum est ará constituido por la presencia 
de más de la mitad de todos los Miembros exportadores de la Organizaci6n y más de la 
mitad de todos los Miembros importadores de la Organizaci6n, s iempre que los Miembros 
así presentes representen más de la mitad del total de votos de todos los Miembros en 
sus categorías respectivas . Se considerarán presentes los Miembros representad,,s de 
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 10 . 

2. Constituirá qu6rum para todas l as reuniones del Comité Ejecutivo la presencia de 
más de la mitad de todos los miembros exportador es del ComiU y de más de la mitad de 
todos los miembros importadores del Comité , siempre que los miembros presentes r epr e­
senten por lo menos dos tercios del total de votos de todos los miembros del Comité 
en sus categorí as respectivas . 

.Artículo 19 

El Director Ej ecutivo y el personal 

l. El Consej o, después de consultar al Comité Ejecutivo, nombrará por votaci6n espe­
cial al Director Ejecutivo. El Consejo fijará las condiciones de empleo del Director 
Ejecutivo teniendo en cuenta las que se aplican a los funcionarios de igual categoría 
de organizaciones intergubernamentales similares . 

2 . El Director Ejecutivo será el funcionario administrativo superior de la Organiza­
ci6n y será responsable de la ejecuci6n de todas las funciones que le incumban en la 
aplicaci6n del Convenio. 



3, El Director Ejecutivo nombrará al personal de conformidad con el regla.mento esta­
blecido por el Consejo. Al establecer ese reglamento, el Consejo deberá tener en 
cuenta las normas que se aplican a los funcionarios de organizaciones intergubernamen­
tales similares. 

4, Ni el Director Ejecutivo ni ning,m miembro del personal podrán tener ningún 
interés financiero en la industria o el comercio del az1foar. 

5, En el desempeño de las funciones que les incumben en virtud del Convenio, el 
Director Ejecutivo y el pe~sonal no solicitarán ni recibirán instrucciones de ningún 
Miembro ni de ninguna autoridad ajena a la Organizaci6n. Se abstendrán de actuar en 
forma alguna que sea incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales 
responsables únicamente ante la Organizaci6n. Cada uno de los Miembros respetará el 
carácter exclusiva.mente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del 
personal y no tratará de influir en ellos e4 el desempeño de las mismas. 



CAPITULO IV - PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 

Artículo 20 

Privilegios e inmunidades 

l. La Organización tendrá pe:nsonalidad jurídica. En particular, tendrá capacidad 
para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar. 

2. La condición jurídica, los privilegios y las inmunidades de la Organización en el 
territorio del Reino Unido continuarán rigiéndose por el Acuerdo sobre la sede entre 
el Gobierno del Reino trnido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Organización 
Internacional del Azúcar firmado en Londres el 29 de mayo de 1969. 

3. Si la sede de la Organización se t rasl ada a un paí s Miembro de la Organización, 
ese Miembro celebrará con ésta, lo más pronto posible, un acuerdo , que habrá de ser 
aprobado por el Consejo, relativo a la condici ón jurídica, l os privilegios y las in­
munidades de la Organización , de su Directo~ Ejecutivo y de su personal y sus exper­
tos, así como de los representantes de los Miembros mientras se encuentren en ese 
país para ejercer sus funciones. 

4. Salvo que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a que se r efiere 
el párrafo 3 y hasta que se celebre ese acuerdo, el nuevo país Miembro huésped : 

a) otorgará exención de impuestos sobre las remuneraciones pagadas por la 
Organización a sus funcionarios , con la sal vedad de que dicha excención 
no se aplicará necesariamente a sus nacionales; y 

b) otorgará exención de impuestos sobre los haberes , ingresos y demás bi ~ites 
de la Organización. 

5. Si l a sede de la Organización ha de trasladarse a un paí s que no sea Miembro de 
ésta, el Con iejo r ecabará , antes de ese traslado, del gobierno de ese 11aís, una R;aran­
t í a escrita de que : 

a) celebrará lo antes posible con la Organización un acuerdo como el especifi ­
cado en el párrafo 3; y 

b) otorgará , hasta que se celebre ese acuerdo, las· exenciones dispuestas en el 
párrafo 4. 

6. El Consejo procurará celebrar el acuerdo especi ficado en el párrafo 3 con el 
gobierno del país al que se haya de trasladar l a sede·de la Organización antes de que 
se efectúe el traslado . 



CAPITULO V - DISPOSICIONES FINANCIERAS 

Artículo 21 

Disposiciones financieras 

l. Los gastos de las del egaciones ante el Consejo y de los representantes en el 
Comit~ Ejecutivo y en cualquier a de l os comités del Consejo o del Comit~ Ejecutivo 
serán sufragados por los Miembros interesados. 

2, Los gastos necesarios para la apl icac i ón del Convenio se su:fragarán mediante 
contribuciones anuales de los Miembros , determinadas de conformidad con las disposi­
ciones del ar t í cul o 22, Sin embargo , si un Miembro solicita servicio~ especi ales, 
el Consejo podrá exigirle el pag-o de esos servicios. 

3, Se llevará una contabilidad adecuada para l a aplicación del Convenio . 

Artículo 22 

Aprobación del presupuesto administrativo y 
determinación de las contribuciones 

l. Durante el segundo semestre de cada ejercicio económico , el Consejo aprobará el 
presupuesto administrativo de la Organización para el ejercicio siguiente y determi­
nará el i mporte de la contr ibución de cada Miembro a dicho presupuesto . 

2 , La contribución de cada Miembro al presupuesto administrativo para cada ejercicio 
económico será propor cional a la relación que exista, en el momento de aprobarse el 
presupuesto adm;i.nistrativo correspondiente a ese ejercicio, entre el número de votos 
de ese Miembro y la swna de votos de todos l os Miembros . Al determinar las contribu­
ciones, los votos de cada Miembro se calcularán si n tener en cuent a la posible sus­
pensión del derecho de voto de un Miembro ni la redistribución de votos que r esulte 
de ella. 

3. La contribución inicial de todo Miembro que ingrese en la Organización dcBpués 
de l a entrada en vigor del Convenio será determinada por el Consejo atendiendo al nú­
mero de votos que se le asigne y el período que reste del ejercicio económico en 
curso, así como para el ejercicio económico siguiente si ese Miembro ingresa en la 
Or ganización entre la aprobación del presupuesto para ese ejercicio y el comienzo de 
éste , pero en ningún caso se modificarán las cont ribuciones asignadas a l os 
demás Miembros. 

4 . Si el Convenio entra en vigor cuando falten más de ocho meses para el comienzo 
del primer ejer cicio económico completo de la Organización , el Consejo aprobará en su 
primer a r eunión un pr esupuesto admini strati vo para el período que falte hasta el co­
mienzo del primer ejercici o económico complet o . En caso contr ario, el presupuesto 
administrativo abarcará tanto el período inicial como el primer ejercicio económico 
completo . 



Artí culo 23 

Pago de las contribuci ones 

l . Los Miembros se comprometen, de conformi dad con sus respectivos procedimientos 
constitucional es , a pagar sus contr ibuciones al presupuesto administ rativo de cada 
ejercicio econ6mico. Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejer­
cicio económico se abonarán en moneda libr emente convertible y serán exigibles el 
primer dÍa de ese ejercicio ; l as contribuciones de los Miembros correspond.i.entes al 
año civil en que ingresan en l a Organizaci ón serán exi gibles en l a fecha en que pasen 
a ser Miembros . 

2. Si un Miembro no ha pagado su contribución completa al presupuesto administr ativo 
en un plazo de cuatro meses contando a partir de l a fecha en que venee su contribuci6n 
con arreglo al párrafo 1 del pr esente artículo , el Director Ejecutivo le requerirá a 
que efectúe el pago lo más pronto posi ble. Si, en el plazo de dos meses a contar de 
l a fecha de ese requerimiento, el Miembro todavía no ha pagado su contribuci6n, sus 
derechos de voto en el Consejo y en el Comité Ejecuti vo quedarán suspendidos hasta 
que haya abonado íntegramente su contribución. 

3. El Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos en virtud de lo dispues­
to en el párr afo 2 del pr esente artículo no será privado de ninguno de sus otros dere­
chos ni rel evado de ninguna de las obligaciones .que haya contraído en virtud del 
Convenio, salvo que así lo decida el Consejo por votación especial , y seguirá obligado 
a ·pagar su contribución y a cumpli r sus demás obligaci ones financieras estipuladas en 
el Convenio . 

Artículo 24 

Comprobaci ón y publicación de cuentas 

Tan pronto como sea posi ble después del cierre de cada ejercici o económico , se 
presentarán al Consejo, par a su aprobación y publicación, l os estados financieros de 
la Or ganización correspondientes a ese ejercici o económico , compr obados por un. 
auditor i ndependiente. 



CAPITULO VI - OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS 

Artí culo 25 

Obligaciones de los Miembros 

l . Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias para dar 
cumplimiento a las obligaciones contraídas en virtud del Convenio y a cooperar plena­
mente entre sí para log:r::ar la consecuci6n de los objetivos del Convenio . 

2 , Los Miembros se comprometen a facilitar y .suministrar todos los datos estadísti­
cos y la informa.ci6n que , con arreglo a lo dispuesto en .el reglamento, sean necesa­
rios para que la Organizaci6n pueda desempeñar sus funciones de conformidad con el 
Convenio . 

Artículo 26 

Normas laborales 

Los Miembros garantizarán el mantenimiento de normas laborales justas en sus 
respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo posible, procurarán mejorar 
el nivel de vida de los trabajadores agrícolas e industriales en los distintos ramos 
de la producci6n azucarera y de los cultivadores de cafia de azúcar y de remolacha 
azucarera . 



CAPITULO VII - EXAMEN ANUAL Y MEDIDAS DESTINADAS A ESTIMULAR EL CONSUMO 

Artículo 27 

Examen anual 

l . En cada año civil el Consejo examinará la evoluci6n del mercado del azúcar y sus 
repercusiones sobre la economía de los distintos países. 

2. El informe correspondiente a cada examen anual se publicará del modo y manera que 
el Consejo determine. 

Artículo 28 

Medidas destinadas a estimular el consumo 

l . Teniendo presentes los objetivos pertinent es del Act a Final del primer período 
de sesiones de la UNCTAD , cada~Miefubro adoptará las medidas que est:µne apropiadas 
para estimular el consumo de azúcar y para supximir todos los obstáculos que limiten 
el aumento del consumo d~ azúcax. Al hacerlo, cada Miembro tendrá en cuenta los efec­
tos que sobre el consumo de azúcar ejerzan los derechos de aduana, . los impuestos in­
ternos y gravámenes f i scales y l os controles cuantitativos o de otra índole, y todos 
los demás factores relevantes de importq.J1cia para evaluar la situaci6n. 

2. Cada Miembro informará peri6dicamente al Consejo sobre las medidas que baya adop­
tado de conformidad con el párral.fo 1 del presente artículo y sobre sus efectos. 

3. El Consejo creará un Comité del Consumo de Azúcar compuesto de Miembros exporta­
dores e i mportadores. 

4. El Comité estudíará cuestiones como las siguientes : 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f ) 

los efectos sobre el consumo de azúcar del uso de cualquier forma de suce­
dáneos de este producto, incluidos ot ros edulcorantes; 

el trato fiscal que se dé al azúcar y a otros edulcorantes ; 

los efectos sobre el consumo de azÚcar en los diversos paí ses: i) del ré­
gimen impositivo y las mediuas restri ctivas, ii) de las condiciones econ6-
micas y , en part icular , de las dificultades de balanza de pagos , y iii) de 
las condiciones climát icas y de otra índole ; 

los medios de promover el consumo, especialmente en aquellos países donde 
el consumo por habitante es bajo ; 

la cooperaci6n con organismos interesados en el aumento del consumo de 
azúcar y otros productos alimenticios a base de azÚcar ; 

la investigación sobre l os p.uevos usos del a.zúcar, de sus subproductos y 
de l as plahtas de las cuales se extrae, 

y presentará al Consejo las recomendaciones que considere apropiadas para que los 
Miembros o el Consejo adopten las medidas oportunas . 



CAPI'l'IJLO VIII - CONTROVERSIAS Y QUEJAS 

Artículo 29 

Controversias 

l . Toda controversia relativa a la interpretación o a la aplicaci6n del Convenio 
que no sea resuelta entre los Miembros interesados será sometida, a instancia de cual­
quier Miembro parte en la controversia, a la decisi6n del Consejo . 

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme a l párrafo 1 del 
presente artículo, la mayoría de los Miembros que reúnan por lo menos un tercio del 
total de votos podrá pedir al Consejo que, después de examinado el asunto y antes de 
adoptar su decisión, solicite la opinión de una comisión consultiva constituida de 
conformidad con el párrafo 3 del presente artículo, sobre la cuestión en litigio . 

3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa, por unanimidad, la comisi ón estará 
compuesta de cinco personas, a saber: 

i) dos personas designadas por los Miembros exportadores , una de ellas 
con gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la cues­
tión objeto de la controversia, y la otra con autoridad y experiencia 

ii) 

iii) 

en cuestiones jurídicas ; 

dos personas de condiciones análogas designadas por los Miembros 
importadores ; y 

un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designa­
das conforme a los incisos i ) y ii) o, en caso de desacuerdo , por el 
Presidente del Consejo . 

b) Podrán ser desi gnados para integrar la comisión consultiva nacionales de 
países Miembros y de países no miembros . 

c) Las personas designadas para formar l a comisión consultiva actuarán a t ítulo 
personal y no recibi rán instrucciones de ningÚn gobierno . 

d) Los gastos de la comisión consultiva serán sufragados por la Organización. 

4. La opinión de la comisión consultiva y las razones en que se funde serán someti­
das al Consejo, el cu.al dirimirá l a controversia por votación especial, después de 
tomar en consideraci6n todos los datos pertinentes. 

Artículo 30 

Medidas del Consejo en caso de queja o de incumpl imiento de 
obligaciones por parte de los Miembros 

l. Toda queja de que un Miembro ha dejado de cumpl ir la-s obligaciones que le impone 
el Convenio se someterá al Consejo, a petici ón del Miembro que la formule, y el 
Consejo decidirá el asunto, previa consulta con los Miembros interesados. 



2. Toda conclusión del Consejo de que un Miembro ha incumplido las obligaciones que 
le impone el Convenio requerirá una votación por mayorí a simple distribuida y especi­
f icará l a naturaleza de la infracción. 

3. Cuando el Consejo, como consecuencia de una queja o de otro modo, llegue a la 
conclusión de que un Miembro ha infringido el Convenio, podrá , por votación especial 
y sin perjuicio de las r estantes medidas que se prevén específicamente en otros 
ar:ículos del Convenio : 

a) 

b) 

c) 

suspender a dicho Miembro en sus der echos de voto en el Consejo y en el 
Comité Ejecutivo y, si lo considera necesario, 

suspender otros derechos de dicho Miembro , incluido el de poder ser desig­
nado para una función oficial en el Consejo o en cualquiera de sus comités 
hasta que haya cumplido sus obligaciones ; o, si la infracción perjudica de 
manera importante el funcionamiento del Convenio, 

adoptar medidas de conformidad con el artículo 40. 



CAPITUI.O IX - PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO 

Artículo 31 

Preparativos para un nuevo convenio 

l . El Conse jo emprender á con prontitud un estudio de las bases y del marco de un 
nuevo convenio internacional del azúcar y presentará un informe a los Miembros el 31 
de diciembre de 1974, a más tardar. El informe comprenderá las recomendaciones que 
el Consejo es time apropiadas . 

2. Sobre la base del informe mencionado en el párrafo 1 del present e artí culo o de 
cualquier informe ulterior basado en un estudio similar por el Consejo , ~ste pedirá, 
tan pronto como lo considere apropiado , al Secretario General de la UNCTAD que convo­
que una confer encia de negociaci6n. 



CAPITULO X - DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 32 

Firmas 

-

El Convenio estará abierto en la Sede de las Naciones Unidas , hasta el 24 de 
diciembre de 1973 inclugive, a la firma de todo gobierno invitado a la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre el Azúcar , 1973. 

Artículo 33 

Ratificación 

El Convenio estará sujeto a ratificación, aceptación o aprobación por los gobier­
nos signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. 
Con las excepciones señaladas en el artículo 34, los instrumentos de ratificación, 
aceptación o aprobaci ón serán depositados en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas a más tardar el 31 de diciembre de 1973. 

Artículo 34 

Notificación por los gobiernos 

l . Si un gobi erno signatario no puede satisfacer los requisitos del artículo 33 den­
tro del plazo especificado en tal artí culo, podrá notificar al Secretario General de 
las Naciones Unidas, a más tardar el 31 de diciembre de 1973, que se compromete a pro­
curar la ratificación, la aceptación o la aprobación de conformidad con los procedi­
mientos constitucionales necesarios lo más rápidamente posible y en todo caso no -más 
tarde del 15 de octubre de 1974. Todo gobierno con respecto al cual el Consejo haya 
establecido , de acuerdo con ~l, las condiciones de adhesión, podrá asimismo notificar 
al Secretario General de las Naciones Unidas que se compromete a cumplir los procedi­
mientos constitucionales ne.cesarios para adherirse al Convenio lo más rápidamente po­
sibl e y a más tardar dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que se hayan 
establ ecido tales condiciones. 

2. Si el Consejo estima que un gobierno que ha hecho una notificación de conformidad 
con el párrafo 1 no puede depositar su instrumento de ratificación, aceptación, aproba­
ción o adhesión dentro del plazo aplicable a ese gobierno con an;:-eglo a ese párrafo, 
di~ho gobierno podrá depositar tal instrumento en una fecha ulterior que se especifi­
cará; sin embargo, en el caso de un gobierno signatario , esa fecha no será posterior 
al 15 de abril de 1975. 

3, Todo gobierno que haya hecho la notificación mencionada en el párrafo 1 tendrá 
la calidad de Observador: 

a) hasta que deposite un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión; 

o, de ocurrir antes, 

b) hasta que haya expirado el plazo para el d.epósi to de tal instrumento , o 

c) hasta que indique que va a aplicar provisionalmente el Convenio. 



Artículo 35 

Indicaci6n de gue se apli cará provisi onalmente el Convenio 

l . Todo gobierno que haga una notificación con arreglo a lo dispuesto en el 
artículo 34 podrá asimismo indicar en esa notificación, o en cualquier momento pos­
terior , que aplicará provisionalmente el Convenio. 

2. Durante todo período en que esté en vigor el Convenio, ya sea con carácter provi­
sional o definitivo , todo gobierno que baya indicado que aplicará provisionalmente el 
Convenio tendrá la calidad de Miembro provisional del Convenio hasta que deposite su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión y pase así a ser Parte 
Contratante en el Convenio, o , de ocurrir antes , hasta que expire el plazo para el 
depÓsito de su instrumento conforme a lo dispuest~ en el artículo 34. 

Artículo 36 

Entrada en vigor 

1, El Convenio entrará en vigor definitivament e el lQ de .enero de 1974, o en cual­
quier otra fecha dentro de los seis meses s i guientes , si para ~sa fecha unos gobi er­
nos que representen por l o menos el 5o% de las exportaciones netas totales que se 
indican en el anexo A y unos gobiernos que representen por lo menos el 4o% de las 
importaciones netas totales que se ,indican en el anexo B han depositado sus instru­
mentos de ratificación, aceptación o aprobación en poder del Secretario General de 
l as Naciones Unidas. También entrará en vigot: definitivamente en cualquier, fecha 
posterior si está provisionalmente en vigor y quedan satisfechos esos porcentajes r e­
queridos mediante el depósito de los instrumentos de ratificación, aceptación, apro­
bación o adhesión. 

2, El Convenio entrará en vigor provisionalmente el 12 de enero de 1974, o en cual­
quier otra fecha dentro de los seis meses siguientes , si para esa fecha unos gobier­
nos que satisfagan l os porcentajes requeridos conforme al párrafo 1 han depos itado sus 
instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación, o han indicado que aplicarán 
el Convenio provisionalmente. 

3. El 1 2 de enero de 1974, o en cualquier fecha dentro de los doce meses s iguientes , 
y al expirar cada período subsiguiente de seis meses durante el cual el Convenio esté 
provisionalmente en vigor, los gobiernos de cualquiera de los países que hayan deposi­
tado instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación·o adhesión podrán decidir 
poner definitivamente en vigor entre ellos el Convenio, en su totalidad o en parte, 
Esos gobiernos podrán también decidir que el Convenio entre provisionalmente en vigor, 
que conti núe provisionalmente en vigor o que caduque . 



Artícul o 37 

Adhesi6n 

Todo gobierno i nvitado a la Coruerenci a de las Naciones Unidas sobre el 
Azúcar , 1973, y todo gobierno que sea Miembro de las Naciones. Unidas o miembro de 
cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo Internaci onal de EnGrgí a 
At6mica podrá ad.herirse al Convenio con arreglo a l as condi ciones que establezca el 
Consejo de abuerdo con el gobierno interesado en la adhesión. la adhesión se efectua­
rá mediante el depósito de un instrumento de adhesión en poder del Secretario General 
de l as Naciones Unidas . 

Artí culo 38 

Apl i caci6n t er ritorial 

l . Todo gobierno podrá declarar, en el momento de la firma o del depósi to de un ins­
trumento de ratificación, aceptaci ón, aprobaci6n o adhesión , o en cual quier momento 
posterior, mediant e no'tifi cación al Secretario General de las Naciones Unidas , que el 
Convenio : 

a) se aplicar á también a cualquiera de los territor ios en desarroll o de cuyas 
relaci ones internacionales tenga por el momento la responsabil idad última y 
que haya notifi cado a ese gobierno que desea par ticipar en el Convenio ; o 

b) se aplicar á so l ament e a cualquiera de los territor ios en desarroll o de cuyas 
relaciones int ernacionales tenga por el momento l a-responsabil idad Última y 
que haya notificado a ese gobierno que desea partici par en el Convenio, 

y el Conveni o se hará extensivo a los territorios menci onados en la notificación a 
partir de ·1a fecha de la misma s i el Conveni o ya ha entrado en vigor par a ese gobier­
no , o de l a fecha en que el Convenio entre en vigor para ese gobierno si la noti f i ca­
ción es anterior. Todo gobi erno que haya hecho una noti f i cación conforme al 
apartado b ) del párrafo 1 podrá retirar ulteri ormente esa not ificación y cursar una o 
varias notificaciones al Secr etario General de las Naciones Unidas conforme al 
apartado a ) del párrafo l. · 

2. Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo el Convenio conforme al 
párrafo 1 del presente artículo asuma posterio:rmente la responsabil idad de sus rela­
ciones internacionales, el gobi erno de ese t~rritori o podrá, dent ro de los noventa 
dÍas después de haber asumido la respons~bilidad de sus relaci ones internaci onal es , 
declarar mediante notifi cación al Secretario General de las Naci ones Unidas que ha 
asumido los derechos y obligaciones correspondi entes a una Parte Contratante en el 
Convenio . A par tir de esa fecha, pasará a ser Parte en el Convenio . 

3. Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere el 
artículo 4 con respecto a cualquiera de los t erritorios de cuyas r elaciones interna­
cionales tenga por el momento l a responsabilidad ú ltima podrá hacerlo mediante notifi­
caci6n al efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas , bien al efec­
tuar el depósi to de su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, 
bien en cual·quier otro momento poster ior. 



4. Cualquier Parte Contratante. que haya hecho la notificaci6n prevista en los 
apartados a) o b) del párrafo 1 del pre·sente artículo podrá en cualquie~ _momento pos­
terior mediante notificaci6n dirigida al ~ecretario General de las Naciones Unidas, 
decl~ de conformidad con' los deseos del territorio que el Convenio deja de aplicar­
se al territorio menciona.do en la notificaci6n y~ en tal. caso , el Convenio dejará de 
aplicarse a ese territorio desde la fecha de tal notificaci6n. 

5. Una Parte Contratante que ~a hecho una notificaci6n conforme a los apartados a) 
o b) del párrafo 1 del presente artículo seguirá teniendo la responsabilidad Últ ima en 
cuanto al cumplimiento de las obligaciones emanadas del Convenio por los territorios 
que de conformidad con lo dispuesto en el presente artículo y en al artículo 4 sean 
separadamente Miembros de la Or ganizaci ón, mientras tales territorios no hagan una 
notificación conforme al párrafo 2 del presente ar.tículo. 

Artículo 39 

Retiro 

l. Todo Miembro podrá retirarse del Convenio en cualquier momento después del primer 
año de vigencia, mediante notificaci6n por escrit o al Secretario General de las 
Naciones Unidas . 

2. El retiro conforme al presente artículo tendrá efecto noventa días. después de que 
el Secretario General de las Naciones Unidas reciba la notificaci ón. 

Artículo 40 

Exclusión 

Si el Consejo estima que Wl Miembro no ha cumplido las obligaciones contraídas 
en virtud del Convenio y decide además que tal incumplimiento entorpece apreciablemente 
la aplicación del Convenio , podrá, por votación especial , excluir a tal Miembro de la 
Organización. El Consejo notificará inmediatamente tal decisión al Secretario (;,,meral 
de las Naciones Unidas. Noventa días después de la fecha de la decisión del Consejo, 
ese Miembro dejará de ser Miembro de la Organización y, si es Parte Contratal"t,· , 
dejará de ser Parte en el Convenio . 

.Artículo 41 

Liquidación de las cuentas en caso de ret iro o de exclusión 

1 , En caso de retiro o exclusión de un Miembro , el Consejo procederá, en su caso, a 
la liquidación de las cuentas . la Organización retendrá las cantidades ya abonadas 
por cualquier Miembro que se retire o sea excluido , el cual q~edar á obli gado a pagar 
toda cantidad que adeude a la Organizaci6n en el momento de tener efecto tal reti ro o 
exclusión; sin embargo, en el caso de que una Parte Contratante no pueda aceptar una 
modificación Y, por lo tanto, deje de participar en el Convenio en virtud de las dis­
posiciones del párrafo 2 del artículo 43, el Consejo podrá decidir cualquier liquida­
ción de cuentas que considere equitativa. 



-
2, El Miembro que se haya retiraio o haya sido excluido, o que por otra causa haya 
cesado de participar en el Convenio, no tendrá derecho, al expirar éste, a recibir 
ninguna parte del producto ae la liquidaci6n o de otros haberes de la Organización, 
ni responderá de parte alguna del déficit, si lo hubiere, ae la Organización. 

Artículo 42 

Duxación Y- .pr6rroga 

1 , El presente Convenio permanecerá en vigor hasta el 31 de diciembre de 1975 
inclusive . 

2, No obstante, si se negocia un nuevo convenio internacional del azúcar conforme a 
lo previsto en el artículo 31 y ese convenio entra en vigor antes de esa fecha, el 
presente Convenio se dará por terminado al entrar en vigor el nuevo convenio. 

3. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, después del 31 de 
diciembre de 1974 el Consejo podrá, por votación especial, prorrogar el presente 
Convenio hasta el 31 de diciembre de 1976. El Consejo podrá acordar ulteriormente 
nuevas prórrogas del Convenio año por año , No obstante lo dispuesto en el artículo 11, 
las prórrogas que acuerde el Consejo conforme al presente artículo quedarán sujetas, 
respecto de cada Miembro, a la aplicación de sus procedimientos constitucionales. 

4. Si $e negocia un nuevo convenio internacional del azúcar conforme a 1o previsto 
en el artículo 31 y ese convenio entra en vigor durante cualquier período de prórroga 
del presente Convenio, este último, tal como haya sido pror:r:~gado, se dará por termi­
nado al entrar en vigor el nuevo convenio, 

Artículo 43 

Modificaci6n del Convenio 

l . El Consejo podrá, por votación especial, recomendar a las Partes Contratantes que 
se modifique el Convenio, El Consejo podrá fijar un plazo al término del cual cada 
Parte Contratante deberá notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que 
acepta la modificación. Esta modificación entrará en vigor cien días después de que 
el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido notificaciones de acepta­
ción de Partes Contratantes que reúnan al menos 850 del total de votos de los Miembros 
exportadores y representen al menos tres cuartos de dichos Miembros y de Partes 
Contratantes que reúnan al menos 800 del total de votos de los Miembros importadores 
y representen al menos tres cuartos de dichos Miembros o en la fecha posterior ~~e el 
Consejo haya determinado por votación especial. El Consejo podrá fijar un plazo para 
que cada Parte Contratante notifique al Secretario General de l~s Naciones Unidas su 
aceptación de la modificación; si transcurrido dicho plazo la modificación no hubiera 
entrado en vigor, se considerará retirada. El Consejo proporcionará al Secretario 
General la información que necesite para determinar si las notificaciones de acepta­
ción recibidas son suficientes para que la modificación entre en vigor . 



2. Todo Miembro en cuyo nombre no se hubiere notificado la aceptación de una modifi­
cación antes de la fecha en que ésta entrare en vigor, dejará, a partir de esa fecha, 
de formar parte de la Organización. Sin embargo , si antes de la fecha de entrada en 
vi gor de la modificación se notifica al Secretario Gener al de las Naciones Unidas en 
nombre de ese Miembro que por dificul tades relacionadas con el procedimiento constitu­
cional necesario no se podrá conseguir a tiempo su aceptaci ón, pero que el Miembro se 
compromete a aplicar provisionalmente la modificación, ese Miembro seguirá formando 
parte de la Organización. Mientras no se haya notificado al Secretario General que 
dicho Miembro acepta la modificación, éste estará obligado provisionalmente por 
la mis~. 

Artículo 44 

Notificación por el Secretario General de las Naciones Uni das 

El Secretario General de las Naciones Unidas notificará a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del 
Organismo Internacional de Energía Atómica, toda firma, todo depósito de instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, toda notificación que se haga 
conforme al artículo 34 y toda indicación que se haga conforme al artículo 35 así 
como las fechas en que el Convenio entre en vigor provisional o definitivamente . El 
Secretario General comunicará a todas l as Partes Contratantes toda notificación que 
se haga conforme al artículo 38, toda notificación de retiro que se haga conforme al 
artículo 39, toda exclusión conforme al artículo 40, la fecha en que una modificaciqn 
entre en vigor o se considere retirada conforme al párrafo 1 del artículo 43 y toda 
cesación de participación en la Organización conforme al pmafo 2 del artículo 43 . 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autor~zados al efecto por sus 
gobiernos respectivos, han firmado el presente Conveni o en las fechas que figuran 
al lado de sus firmas. 

Los textos en chino , español, f r ancés, inglés y ruso del presente Convenio son 
igualmente auténticos. los originales quedarán depositados en los archivos de las 
Naciones Unidas. El Secretario General transmitirá copias certificadas de los mismos 
a cada uno de los gobiernos signatarios o adherentes . 



ANEXO A 

Clasificaci6n a los efectos del artículo 36 

Exportadores 

Argentina 
Australia 
Bolivia 
Brasil 
Colombia 
Congo 
Costa Rica 
Cuba 
Checoslovaquia 
Ecuador 
El Salvador 
Fiji 
Filipinas 
Guatemala 
Honduras 
Hungría 
India 
Indias occidentales 

Barbados 
Guyana 
Jamaica 
Trinidad y Tabago 

Indonesia 
Madagascar 
Malawi 
Mauricio 
México 
Nicaragua 
Panamá 
Paraguay 
Perú 
Polonia 
República Dominicana 
Rumania 
Sudáfrica 
Swazilandia 
Tailandia 
Uganda 
Venezuela 

Exportaciones netas 

(miles de toneladas métricas) 

¡lOll 320 
279 
183 

TOTAL 

167 
2 298 

42 
2 638 

203 
40 

105 
5 500 

123 
96 

134 
290 

1 262 
103 

12 
35 

266 
883 

31 
39 
1 

650 
598 
120 

38 
13 

481 
310 

1 141 
11 

1 045 
189 
439 
25 

160 

19 504 



ANEXO B 

Clasificaci6n a los efectos del artí culo 36 

lmportadores 

Bangaldesh 
Bulgaria 
Canadá 
Corea, República de 
Costa de Marfil 
Chile 
Estados Unidos de América 
Finlandia 
Ghana 
Irak 
Jap6n 
Kenia 
Líbano 
Malasia 
Malta 
Marruecos 
Nigeria 
Noruega 
Nueva Zelandia 
Portugal 
República Democrática Alemana 
Singapux 
Siria 
Suecia 
Suiza 
Uni6n de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
Yugoslavia Y 
Comunidad Econ6mica Europea 

Importaciones netas 

(miles de toneladas métricas) 

TOTAL 

85 
160 
939 
221 
72 

230 
4 960 

136 
60 

245 
2 744 

89 
54 

347 
16 

185 
118 
168 
155 

34 
145 
108 
134 
112 
247 

1 860 
295 
380 

14 299 

Y Sin perjuicio del régimen que se le aplique conforme al Convenio en caso de 
participaci6n en éste. 



FOR AFGHANISTAN: 

PouR L ' AFGHANISTAN: 

p;;¡ ~ -;f: 
3a Afj)raHHCTaH: 

Por. EL AFGANISTÁN: 

FoR ALBANIA: 

PouR L ' ALBANIE: 

Fóf :y. e., t JE : 
3a AJJ6aHH10: 

POR ALBA.'VlA: 

FoR ALGERIA : 
PouR L' ALGÉRJE: 

Paf ~t ~ i •J JE. : 
3a AJJmup: 

POR ARGELIA: 

A. Rahal 

le 21 Décembre 197 3 



FoR ARGENTINA : 

PouR L'ARGENTJNE: 

Pi :tfl .1l: 
3a Apreumuy: 
PoR LA ARGENTINA: 

FoR AUSTRALIA: 

PouR L'AusTRALIE: 

-~-- k :f 1J JE: 
3a AucTpaJIH10: 

POR AUSTRALIA: 

FoR AusTRIA : 

PouR L' AuTRICHE: 

• !th,~·J: 
3a AucTpmo: 

POR AUSTRIA: 

C. Ortiz de Rozas 

19 de diciembre de 1973 

L. Rupert Mcintyre 

19 December 1973 



FoR TBE BAHAMAS: 

PouR LES BAHAMAS: 

e °*" ª-1 = 

3a .BaraMCKBe OCTpoBa: 

PoR LAS BAHAMAS: 

FoR BAuRAIN: 

PouR BABREiN: 

e., •f.= 
3a:Baxpeim: 
POR BAHREIN: 



FoR BANGLADESH: 

PoUR LE BANGLADESH: 

.1i- /Jo t:2-00 : 
3a Eanr JI&Aem: 
Poa BANGLADESH: 

FoR BARBADos: 

PoUR LA BARBAD E: 

e, ~ , Jfk: 
3a Eapfi~oc: 

PoR BARBADOS: 

S. A. Karim 24 December 1973 

Permanent Observer of 
Bangladesh to the U. N. 

W. E. Waldrow Ramsey 

21 December 1973 

Barbados . 



FoR BELGIUM: 
PoUR LA BELGIQUE: 

J; l:. ;f •J .at: 
3a EeJU,rmo: 
PoR BÉLGICA: 

FoR BnuTAN:. 
PouR LE BaoUTAN: 
~ -Jt:-
3a:Byrau: 
PoRBHUTÁN: 

FoR BouvrA: 
PoUR LA Bouvrn: 

J!l ~·J iíi JE. : 
Ja :BoJIHBBI-0: 

PoR Bouv1A: 

Julio de Zavala Urriolagoitia 

December 21 - '7 3 



Fon BoTSWANA: 

PouR LE BoTSWANA : 

i.f ;1._ R. iikl : 
3a BoTc:eauy: 
PoR BoTSWANA : 

Fon BRAZlL : 

Pou R LE BRÉslL: 

~t!§: 

3a Bpa3HJIHIO: 

POR EL BRASIL: 

FoR BuLGARIA : 

PouR LA BuLGARIE: 

1~ /Jo ;f•J JE_ : 
3a BoJirapmo: 

PoR BULGARIA: 

Sérgio Armando Frazao 

December 18, 1973 



FoR BuRMA: 

PouR LA BIRMANIE: 

100 iJ : 
3a EHpMy: 

PoR BIRMANL\: 

FoR BuRUNDI: 

PoUR L E BuRu!SDI: 

ir~@: 
3a EypYJIM: 
PoR BuRUNDI : 

FoR THE BYELORUSSIAN SovJET Soc1ALJST REPUBLIC: 

Poun LA R ÉP UBLTQUE SOCL\LISTE SOVlÉTlQUE DE B1ÉLORUSSIE: 

ÉJ 1f\ 1 Jlfr i5 iti tt il. ½ i 3( A ~o 00 : 
3a Be.JiopyccKy10 CoBeTcKyro Co~Ha,JIHCTWlecKyro Pecny6JIHKY: 

Pon LA REPÚBLICA Socu.usT A Sov1ÉTtCA DE BIELORRUSIA: 



FoR CAMEROON: 

PoUR LE CAMEROUN: 

P,i. * Pi-: 
3a KaMepyu: 
PoR EL CAMERÚN: 

FoR CA.NADA: 

Poun LE CANADA: 

/}o i'- :k.: 
3a Kaua~y: 
POR EL CANADÁ: 

FoR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

PouR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

9' ~~ ~ 1° 00: 

Michel Njine 

21 décembre 1973 

Saul F. Rae 

December 14, 197 3 

3a I(eHTpaJD,HOa(i)pHJCaHcKyJO Pecny6JIHKY: 

PoR LA REPÚBLICA CENTROAFRIC:ANA: 



FoR CHAD: 

PouR LE TcHAD: 

~ ~.!f: 
3a 'la~: 
PoR EL CHAD: 

FoR CHILE: 

PouR LE CHILT: 

t' ~,J: 
3a lJHJIB: 

PoR CHILE : 

FoR CHINA: 

PouR LA CHINE: 

9=' 00: 
3a KHTaii: 
PoR CHINA: 

Raúl Bazán Dávila 

6 de Diciembre de 1~73 



FoR CoLOMBIA: 

PouR LA CoLOMBIE: 

-if 1~H.JL: 
3a KoJJyM6mo: 

PoR CoLOMBIA: 

FoR TBE CoNco : 
PoUR LE CoNGO: 

Fl'J *-
3 a K-O uro: 
PoR EL CONGO: 

Foa CosT A RtcA: 

PouR LE CosTA R1cA: 

-!J- M .i.ti ~ /Jo : 
3a KocTa-Puxy: 
POR COSTA RICA: 

A. Caicedo Ayerbe 

Dec. 21 de 1973 

Nicolas Mondjo 

24 D~cembre 1973 

Fd. Salazar 

Dec. 21 - 1973 



FoR CuBA: 
PouR CuBA: 

1i ~= 
3a Ky6y: 
POR CUBA: 

FoR CYPRus: 

PouR CHYPRE: 

:t. ~;tí ~Jtfr: 
3a KHDp: 
Poa CmPRE: 

FoR CzECHOSLOVAKIA: 

Poun LA TcaÉcosLOVAQUIE: 

tt.~-M~1X -l: 
3a 'lexoCJiosaxmo: 
POR CHECOS LO V A QUIA: 

Alarcón 

Diciembre 19 / 1973 

\J ' Dr Ladislav Smid 

21st December 1973 



FoR DAHOMEY: 

PoUR LE DAHOMEY: 

~ 1'"tj- ..X : 
3a .l{aroMeio: 

PoR EL DABOMEY: 

FoR TBE DEMOCRATIC PEOPLE'S 8.EPUBLIC OF KoREA: 

PouR LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMO~RATIQUE DE CoR.ÉE: 

fR tf Jl .i i. x. ~ K *' tu 00 : 
3a KopeiícKyio Hapo~o-.l{eM0Kpa.TJ111ecKyio Pecny6JIRKy: 
POR LA REPÚBLICA POPULAR DEMOCRÁTICA DE COREA: 

FoR DEMOCRATIC YEMEN: 

PoUR LE YÉMEN DÉMOCRATIQUE: "'.i. ~ il: 
3a .l{eMOKpa't1111ecKeii DeMeH: 
PoR EL YEMEN DEMOCRÁTICO: 



FoR DENMARK: 

Potm LE DANEMARK: 

-R- *: 
3a ~aHHIO: 

PoR DINAMARCA: 

f OR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

PouR LA RÉPUBLIQUE DoMINICAINE: Dr Dominici 
y *- J¿ /Jo ..#- ,lo (!) : 
3a ~oMHHHKaHcKyro Pecny6JIHKy: Dec. 19 1973 
POR LA REPÚBLICA DOMINICANA: 

FoR EcuADOR: 

PouR L'EQUATEUR: Mario Alemán 
re., fo.\. 1 ,J: : 
3a 3K~op: December 21 / 73 
PoR EL EcuADOR: 



FoREGYPT: 

PoUR L ' EcYPTE: 

Jt~ : 
3a Ermle-r: 
PoR EGIPTO: 

FoR EL SALVADOR: 

PoUR EL SALVADOR : Dr Rosales 
;,- ,t, ~, : 
3a CaJD,Ba_Aop: 19 december 1973 
PoR EL SALVADOR : 

FoR EQUA TORIAL GUINEA: 

PoUR LA GUINÉE ÉQUATORIALE : 

¾- .il JL. t*J JE.. : 
3a 3KBaTOPHaJD,HYIO I'Baueio: 
PoR GUINEA EcuATORIAL: 



FoR ETHIOPIA: 

PouR L 'ETHIOPIE: 

it * U\: tl:JE.: 
3a 3cj)HODHIO: 

POR ETIOPÍA: 

FoR FIJI: 

PoUR F mJJ: 

~ ~+: 
3atil~a{JI: 
PoR Fui: 

Foa FINLAND: 

PoUR LA FINLANDE: - ~ 'lJ' -==- : 
3a tilHHJUl~IO: 
POR FINLANDIA : 

S. K. Sikivou 

21st Dec., 1973 

Aarno Karhilo 

21 Dec 1973. 



FoR FRANCE: 

PoUR LA FRANCE: 

~ 00: 
3a éf»pa~: 

PoR FRANCIA: 

FoR GABON: 

PouR LE GABON: 

IJa .i!: 
3a ra6ou: 
PoR EL GABÓN : 

FoR GAMBIA: 

PouR LA GAMBIE: 

AH.JE: 
3a raM6mo: 
POR GAMBIA: 



FoR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 
PoUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE ALLEMANDE: 

{t.:t.t,. ~.l~~o 00 : 
3a repMaHCKyi<) )]:eMOKpaTJAecKyIO Pecny6JIHKy: 
PoR LA REPÚBLIC.\ DEMOCRÁTICA ALEMANA: 

O. Hucke 

24th December 1973 

FoR GERMANY, FEDERAL R EPUBLIC OF: 

PoUR L'ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D': 

tt :! ,t Ji ;p *' ~\1 00 = 
3a cf)eAepaTHBuyio Pecny6JIHKy repMaHBB: 

POR ALEMANIA, REPÚBLICA FEDERAL DE: 

FoR GHANA : 

PouR LE GHANA: 

/Jo ,t~: 
3a rauy: 
POR GHANA : 

F. E. Boaten 

21st December 1973 . 



Foa GaEECE: 

PouR LA GRtcE: 

-:+ mi : 
3a I)>e~IO: 

POR GRECIA: 

FOR GUATEMALA : 

PouR LE GUATEMALA: R. Montes 
JÍ, te., J!i :f j¡_ : 

3a rBaTeMaJiy: Nov/23/73 
Poa GUATEMALA : 



FoR GUINEA: 

PouR LA GuINÉE: 

~ r*J Jl : 
3a I'BHHeJO: 
PoR GUINEA: 

FoR GuvANA: 
PouR LA GuYANE: 

.:1 Jl l}~: 
3a I'Beauy: 

PoR GUYANA : 

FoR HAITI: 
PoUR HAiT1: 

~~ i1tJ : 
3a raRTH: 
PoR HAITÍ: 

Miles Stoby 

24 t h December 1973 



Fon THE HoLY SEE: 

PoUR LE SAINT-SIEGE: 

;tl~: 
3a CBJl'reünnrií npecTon: 
PoR LA SANTA SEDE: 

FoR HONDURAS : 

PouR LE HoNDURAS: 
-:JI_ .jp 4.'2. Jtfr : 
3a ro~ypac: 
Pon HONDURAS: 

FoR HUNGARY: 

PoUR LA HoNGRIE: 

iii f j•J: 
3a BeHI'pmo: 
POR HUNGRÍA: 

K. Szarka 

21/12/73 



FoR lcELAND: 

PouR L 'Is LANDE: 

;;J<_ ~ : 
3a HCJiaH~: 
PoR ISLANDIA: 

FoR INDIA: 

PoUR L 'INDE : 

~p ;t: 
3a ~: 
PoR LA INDIA: 

FoR INDONESIA: 

PouR L'INDoNÉsIE: 

(p /l. ¡¿ i§ Jl : 
3a H~oHe3HIO: 
PoR INDONESIA: 

-

Y. Soegamo 

12/20 - 73 



FoR lRAN: 

PouR L'IRAN: 

1? M: 
3a Hpau: 
POR EL IRÁN: 

FoR IRAQ : 

PoUR L 'IRAK: 

1,P iii. .{;: 
3a HpaK: 
POR EL IBAK : 

FoR IRELAND: 

PoUR L'IRLANDE: 

.:f¿,t:.L· -~ , " _:::_ . 
3a HpJia~: 
POR IRLANDA: 

W. Zahawie 

24 December 1973 



FoR ISRAEL: 

PouR ISRAEL: 
J. ·}, e., ;,J : 
3a HapaHJib: 
PoR ISRAEL: 

Foa ITALY: 

Poua L'ITALIE: 

:!: * :f•J: 
3a HTaJIIIIO: 
POR ITALIA : 

FoR THE IvoRY CoAsT: 

PouR LA CÓTE·D'lvorRE: 

~i -~,$: 
3a Eeper CJionouoií KocTH: 

PoR LA CosT A DE MARFIL: 



FOR JAMAICA: 

Poua LA JAMAiQUE: 

5f ~ /Jo : 
3a 3Mahy: 
PoR JAMAICA: 

FOR JAPAN: 

PouR LE JAPON: 

El 4- : 
3a 3.noHHJO: 

PoR EL JAPÓN : 

FoR JoRDAN : 

PouR LA JoRDANIE: 

i!i .§. : 
3a HopAaHHJO: 

POR JORDANIA: 

D. O. Mills 

19th December 1973 

Shizuo Saito 

21st December, 1973 



-
Foa KENYA: 

PouR LE KENYA: J. Odero .. Jowi 
~ ~ Jl: 
3a KeHHJO: HthDec. 1973 
PoR KENIA: 

FoR THE KHMER REPUBLIC: 

PouR LA RÉPUBLIQUE KHMERE: 

~ ~* * i 0 @: 
3a KXMepcKyro Pecny6JIHKy: 

PoR LA REPÚBLICA KHMER: 

FoR KuwAIT: 

PoUR LE KowEiT: 

# i(~.; : 
3a KyiseiiT: 
PoR KuwAIT : 



FoR LAos: 

PoUR LE LAos: 

-;t M : 
3a. Jlaoc: 
POR LAOS: 

FoR LEBANON: 

PouR LE LIBAN: E. Ghorra 

~e.,*: 
3a Jimia.u: 18 Dec. 1973 

POR EL LÍBANO: 

FoR LESOTHO: 

PouR LE LESOTHO: 

~ + t-L: 
3a JleoOTo: 
PoR LESOTHO: 



FoR LIBERIA: 

PouR LE LIBÉRIA: 

fJ H. !f Jl: 
3a Jla6epmo: 
PoR LIBERIA: 

FoR THE LJBYAN ARAD REPUBLrc: 

PouR LA R ÉPUBLIQUE ARABE LIBYENNE: 

foT ti 1é 1•J H Jl .J:t.. i 0 00 : 
3a JIHum'ícKyro Apa6cKyro Pecny6J111Ky: 
POR LA REPÚBLICA ARABE LIBIA: 

FOR LIECHTENSTEIN: 

PouR LE LIECHTENSTEIN: 

f•J J.. 1l -± 1t--: 
3a JIHXremureim: 
POR LIECHTENSTEIN: 



FoR LuxEMBOURG: 

PoUR LE LuxEMBOURc: 

¡, ,4-f_l : 
3a JlroKceM6ypr: 

POR LUXEMBURGO: 

FoR MADAGASCAR: 

PoUR MADAGASCAR: 

J½ ~ }Jo Jt~ }Jo : 
3a MaAaracKap: 

POR MADAGASCAR : 

FoR MALAWI: 

Pocm LE MALAWI: 

:!!; t:i fft: 
3a MaJiaBa: 

PoR MALAWI: 

B. Rabetafika 

24 D!cembre 1973 

R. B. Mbaya 

Decernber 5, 197 3 



FoR MALaYSIA: 

PoUR LA MALAISIE: 

.P:i Al~JE: 
3a MaJiaií:cKyro flte~ep~: 
PoR MALAsrA : 

FoR THE MALDIVEs: 

PoUR LES MALDIVES: 

.!., ,t .. 1\ ;k: 
3a MaJlbAHBbI: 

PoR LAS MALDIVAS: 

FoR MALI: 

Poua LE MALI: 

.!., .2 : 
3a MaJJB: 
POR MALÍ : 

. 
H. M. A. Zakaria 

20th December 1973 



FoR MALTA: 

Poua MALTE: 

]½ .If-1~: 
3a Ma.JlbTY: 

POR MALTA: 

Foa MAURITANIA: 

PoUR LA MAURIT ANIE: 

-t, .f. J~~Jl: 
3a MaBpHTaHIIIO: 

PoR MAumT ANIA: 

FoR MAURITIUS: 

PouR MAumcE: R. K. Ramphul 
-L ~ ;"J<: Jt.fr : 
3a MaBpmum: Dec. 12th 1973 
PoR MA0R1c10 : 



FoR MEx1co: 

PooR LE MEXIQUE: 

.f. ~-jJ- : 
3a MeKcHKy: 
POR MÉXICO: 

Foa MoNACO: 

PouR MoNACO: 

,., irkJ ~ : 
3a MouaKo: 
POR MÓNACO: 

Foa MONGOLIA: 

PouR LA MoNGOLIE: 
,,;J., _J... • 
h.. éJ • 

3a MOHI'OJIHJO: 

PoR MoNGOLIA: 

. ' R. Garc1a Robles 

19 December 1973 



FoR MoRocco: 
PoUR LE MARoc: 

l.!~~ ..gJ-: 
3a MapOKKO: 

POR MARRUECOS: 

FoR NAURU: 

PouRNAURU: 

:Jt-f- : 
3aHaypy: 

PoRNAuRu: 

FoR NEPAL: 

PoUR LE NÉPAL : 

/?.., ~é ~t-: 
3a HenaJI: 
PoR NEPAL: 

* Transliteration - Translitération 

Mehdi Mrani Zentar * 

24/12/73 



Fon TBE NETHERLANDS: 

PouR LES PAYS·BAs: 
ttr -J • 
'lºJ _;;_ • 

3a ~epJia~1,I: 

PoR Los PAisEs BAJOS: 

FoR NEw ZEALAND: 

PoUR LA NouvELLE-ZÉLANDE: 

.;j.A- e§ :¿ : 

3a HoByro 3eJia~ro: 
PoR NuEVA ZELANDlA: 

Foa NICARAGUA: 

PoUR LE NICARAGUA: 

k... /Jo .f.:ii )~\. : 
3a HHKaparya: 

Poa NICARAGUA: 

-

J. C. Templeton 

24 December 73 

Guillermo Lang 

17/ 12/ 73 



Foa THE N1GER: 

PouR LE N1GER: 

¡¿ a ~t- : 
3a IIHrep: 
POR EL NÍGER: 

FoR NIGERIA: 

PouR LA N1GÉR1A : 

k.., 8 ;f.,j JE: 
3a IIHrepHJo: 
POR NIGERIA: 

FoR NoRWAY : 

PouR LA NoRVEGE: 

J1.1p ~: 
3a HopBemro: 
PoR NoRUEGA: 



FoRÜMAN: 

PouR L' ÜMAN : 

fif x: 
3a0MaH: 

PoR ÜM.{N: 

FoR PAKISTAN: 

PoUR LE PAKISTAN: 

e_, ~,Mie: 
3a IlaKHCTaH: 

POR EL p AKIST ÁN: 

FoR PANAMA: 

PouR LE p ANAMA: 

~,t-Jli: 
3a IlaHaMy: 

PoR PANAMÁ: 

A. E. Boyd 

nov 29. '73 



FoR PARAGUAY: 

PoUR LE PARAGUAY: 

e., t.:i .:í. : 
3a Ilapar.saü: 
PoR EL PARAGUAY: 

FoR PERU: 

PouR LE PÉaou: 

,f:ll· -t- : 
3a Ilepy: 
POR EL PERÚ: 

FoR THE PHILIPPINES: 

PouR LES PmuPPINES: 

rt {f $.:: 
3a fltHJIHIIIIHH1,I: 

POR FILIPINAS: 

Francisco M. Barreiro 

21 diciembre 1973 

J. Pérez de Cuéllar 

21 diciembre 1973 

Narciso G. Reyes 

21 December 1973 



-
FoR PoLAND: 

PouR LA PoLOGNE: 

~Jt.~: 
Antoni Czarkowski 

3a IlOJlbWy: 
PoR PoLONIA : 

21 December 197 3 

FoR PoRTUCAL: 

PouR LE PORTUGAL: 

¡jlj;J : 
Antdnio Augusto de Meideros PatrÍcio 

3a IloP'fyraJIHIO: 30 Novembre 1973 
POR PORTUGAL: 

FoaQATAR : 

POURLEQATAR: 

-t J,¼ ,t: 
3a KaTap: 

POR QATAR: 



FoR THE R EPUBLIC OF KoREA : 

PouR LA R ÉPUBLIQUE DE CoRÉE: 

Aii ~@: 
3a KopeiícKyro Pecny6Jmxy: 
POR LA R EP ÚBLICA DE COREA: 

FoR THE R EPUBLIC oF V1ET-NAM: 

PouR LA RÉPUBLIQUE DU VIET-NAM : 

~ ~ J+ ;fo(!]: 
3a Pecny6JIHKy BbeTHaM: 
PoR L A R.EPÚBLICA DE V1ET-NAM: 

FoR RoMANIA: 

PouR LA RouMANIE: 

tj'.-ªJJ¿JE. : 
3a Pym.IHHJO: 

PoR RUMANIA: 

* Transliteration - Translitération 

Tong Jin Park * 

Dec. 21. 1973 



FoR RWANDA : 

Poun LE RWANDA: 

¡, fl.1.i!i: 
3a Pyall}zy: 

POR RWANDA: 

Fon SAN MARINO: 

PouR S AINT-M~: 

~ ~ jJ ii: 
3a Cau-1\lapuuo: 

P OR S AN MAR~O: 

Fon SAum ARABIA: 

Poun L'ARABIE S AOUDITE: 

-::Jr ~4 PoJ 4.± 1á: 
3a Cay)J;oBcKyro Apanuro: 

PoR ARABIA SAUDITA: 



Foa SENEGAL: 

Poua LE SÉNÉGAL: 

~ rAJ /Jo ,t : 
3a Ceuera.JI: 
POR EL SENEGAL: 

Foa SJERRA LEONE: 

PoUR LE SIERRA LEONE: 

'.i: 43i_ 1/J ~ r*J : 
3a Cbeppa-Jleoue: 
Poa SIERRA LEONA: 

Foa SINGAPORE: 

PouR SINGAPOUR: Shunmugam Jayakumar 
-i,,- }Jo ~ : 
3a Cmrranyp: 20 December 1973 
POR SINGAPUR: 



FoR SoMALIA: 

PouR LA SoMALIE: 

,t]½J:: 
3a CoMaJIH: 

PoR SoMALIA: 

FoR SouTH A FRICA: 

PoUR L'AFRIQUE ou Suo: C. F. G. von Hirschberg 
'*7~~: 
3a IOarnyro A4lpHJty: 19 December 1973 
PoR SUDÁFRICA: 

FoR SPAIN: 

PouR L'EsPAGNE : 

~ J}J. ?J-: 
3a HcnaHHIO: 

POR ESPAÑA: 



FoR Sro LANKA: 
PouR SR1 LANKA : 

Jt~ -2 ~ -t: 
3a illpH JlanKa: 
Pon Sm LANKA: 

FoR THE SuoAN: 
PouR LE SounAN: 
Jj -Jt: 
3a Cy~au: 
POR EL SUDÁN: 

FoR SwAzILAND : 

PoUR LE. SouAZILAND: N. M. Malinga 
Jtfr.¡\±:-f: 
3a Cea3HJJe~: 
POR SWAZILANDIA: 

13th December, 1973 



-

FoR SwEDEN: 

PouR LA SutnE: Olof Rydbeck 
JtJa.: 
3a mue~: Dec . 12th 1973 
PoR SuEcJA: 

FoR Sw1TZERLAND: 

POUR LA SUISSE: 

J3Q -±-: 
3a mse~apmo: 

POR SUIZA: 

FoR THE SYRJAN ARAD REPUBLIC: 

PouR LA RÉPUBLIQUE ARA BE SYRIENNE: 

Po]" t~ 1 á ll'l ~ 1J Jl. .#- i 0 00 : 
3a Cup1111cKyro ApaGcKyro Pecny6JIHKy: 

POR LA REPÚBLICA ÁRABE SIRIA: 

Kelahi 

18 December 1973 



FoR THAILAND: 

PouR LA THAiLANDE: 

~@: 
3a TauJiaH~: 

PoR TAI LANDIA: 

FoR Toco: 
PoUR L E Toco : 

'4-: 
3a Toro: 

PoR EL Toco: 

FoRTONGA: 

PouR LES T oNCA: 

~h /Jo : 
3aToHra: 
PoRTONCA : 

Anand Panyarachun 

21 - XII - 73 



FoR TRINIDAD AND ToBAGo: 

PouR LA TRINITÉ· ET-TOBAGO: 

i,1 ..:2. k.. j¿_ ;fo § e, -if : 
3a Tp~a~ u Toóaro: 
POR TRINIDAD y TA BAGO: 

FoR TuNISIA: 

PouR LA TuNISIE: 

~ ¡¿ .Jtfr: 
3a Ty11uc: 
POR TúNEZ: 

FoR TuRKEY: 

PouR LA TURQUIE: 

.±. Jf- Jt-: 
3a Typ~ro: 
Poa TURQUÍA: 

E. Seighoret 

24. 12, 73 



FoR UGANDA: 

PooR L'ÜUGANDA: 

~ -t .i!: 
Grace S . K. Ibingira 

3a Yraimy: 21st Dec. 1973 
PoR UGANDA: 

FoR THE UKRAJNlAN SoVJET SocIALIST REPUBLIC: 

PoUR LA RÉPUBLJQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE o'UKRAINE: 

~ Í, :¿ J.j. fti tí ~J:. ½ ..i ~ ~ ,la [!) : 
3a YKpaHHcKyro CoBeTCKYJO Co~aJIHCTHlfecKyro Pecny6JIBKy: 
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA: 

FoR THE UNION OF SovIET SocIALIST REPueucs : 

PouR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 

J5 ~tiJ~A± 4' .i j(_ ~ ~º 00 JlX .M : 
3a Co1oa CoBeTCKHX Co~a.JIHcT1111ecKHX Pecny6JIHK: 
POR LA UNJÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS: 

Ya. Malik * 

21.XII.73 . 

* Transliteration - Transliteration 



FoR THE UNITED ARAB EM1RATES: 

PouR LES ÉMIBATS ARABES ~NIS: 

PóJ t:i. 1~ JOC¼ ií * [i]: 
3a 061>e)J.HHeHHbie ApaÓCKHe 3M1IpaTLI 
Pon Los El\nRATos ÁRABES UNIDOS: 

FoR THE UNJTED K1NGDOM OF GREAT BRITAIN AND NoRTHERN lllELAND: 

PouR LE RoYAUME-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET o'IRLANDE ou NoRD: 

3'. ~ J •j j§t ~ .:fl:. ~ fr, :¿ « ½ .1 00 : 
3a Coe)J.HHeHHoe Kopo~eBCTBO BeJ1HK06pHTaHHH H CeBepRoÜ Hp~aHAHH: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE: 

Donald Maítl and 

20 December 1973 

Fon THE UNITED REPUBLJC OF TANZANIA: 

Pou R LA RÉPUBLIQUE-Ul'tIE DE TANZANIE: 

j_§! ~ /[,JE JOC¼~ ;jo(!): 
3a 06'1,e)J.HHeHHyro Pecny6Jmxy TanaaHBH: 

POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA : 



FoR THE UNlTED STATES oF AMERICA : 

PouR LES ETATS-UN1s D'AMÉRIQUE: 

.t ~·J ~ 4-- A fil: 
3a CoeJ(HHeHHJ,1e filTaTbJ AMepmw: 

Pon LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 

FoR THE UPPER VoLTA: 

PouR LA HAUTE-VOLTA: 

j_ ~J...-t, ~,: 
3a Bepxmo10 BoJibTY: 
POR EL ALTO VOLTA : 

FoR URUGUAY: 

PouR t'UnuGUAY : 

~ il..i.: 
3a YpyrBail : 
POR EL URUGUAY: 



Fon VENEZUELA: 

PouR LE V ENE ZUELA: 

4 r*J J~4_i: 
3a BeuecyaJiy: 
POR VENEZUELA: 

Fon WESTERN SAMOA: 

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL : 

e§ rf J? JE_: 

3a 3anaAJfOe CaMoa: 
POR SAMOA O CCIDENTAL: 

FoR YEMEN : 

PouR LE YÉMEN: 

~il: 
3a HeMeB: 

PoR EL YEMEN: 



Fon y UGOSLA VIA: 

PoUR LA Y OUGOSLAVIE: 

tfJ .J¼ il A. : 
3a IOroCJiaBmo: 

PoR YucosLAVIA : 

FoR ZAtRE: 

PoUR LE ZiiRE: 
~L 1f ,t,: 
3a 3anp: 

PoR EL ZAIRE : 

FoR ZAMBIA: 

PoUR LA ZAMBIE: 

~l i 1: JE.: 
3a 3aM6mo: 

POR ZAMBIA: 

Lazar Mojsov 

4 December 1973 



THE PRESIDENT OF THE CoNFERENCE: THE SECRETARY-GENERAL: 

TeEEXECUTIVE SECRETARYOFTHE CoNFERENCE: 



I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the International 
Sugar Agreement, 1973, concluded at 
Geneva on 13 October 1973, the original 
of which is deposited with the Secretary­
General of the United Nations. 

Por t he &cretary-GeneraZ: 

The Ú3gaZ CoinseZ 

United Nations , New York, 
6 February 1974 

Je certifie que le texte qui précede 

est une copie conformede l'Accord inter­
national de 1973 sur le Sucre, conclu ~ 
Gen~ve le 13 octobre 1973, dont l'original 
se trouve déposé aupres du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nation~ Unies. 

Po w Ze &crétaire ~aZ 

Le ConseUZer j widiq~ 

Organisation des Nations Unies, New York, 
6 février 1974 




